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  30. srpna 1889


  MLADÝ DOKTOR SE ROZLOUČIL s manželkou na nástupišti v Southsea, nastoupil do rychlíku v 16.15 do Londýna a o tři hodiny později dorazil na Viktoriino nádraží. Proklestil si cestu hlukem a tlačenicí, vyšel z nádražní budovy a zastavil si drožku.


  „Hotel Langham, buďte tak laskav,“ řekl drožkáři, když nastupoval do vozu, zardělý nedočkavostí.


  Uvelebil se na ošoupaném koženém sedadle a kočí vyrazil přes Grosvenor Place. Byl krásný večer pozdního léta, v Londýně nanejvýš vzácný; hasnoucí světlo slunce dopadalo do ulic ucpaných povozy a na umouněné budovy, přičemž všechno zušlechťovalo zlatavou září. V půl osmé se teprve začínaly rozsvěcet pouliční lampy.


  Doktor nemíval často příležitost navštívit Londýn, a tak se zájmem vyhlížel z okna drožky. Když kočí zahnul doprava na Piccadilly, zpozoroval St. James’s Palace a Královskou akademii, zbarvené zapadajícím sluncem. Davy, hluk a zápach města, tak odlišné od jeho domovského venkova, ho plnily energií. Nespočet koňských podkov zvučel na dlažebních kamenech a chodníky se hemžily lidmi ze všech zákoutí života: úředníci, advokáti a hejsci se tu mísili s kominíky, pouličními stánkaři, nabízejícími zeleninu a ovoce, i prodavači koňského masa.


  Na Piccadilly Circus drožka ostře zabočila na Regent Street, minula Carnaby a Oxford Circus a nakonec zastavila v průjezdu hotelu Langham. Byl to první grandhotel postavený v Londýně a až dosud byl také nejelegantnější. Doktor zaplatil drožkáři a vzhlédl ke zdobné pískovcové fasádě s francouzskými okny a litinovými balkony, vysokými štíty a balustrádami. Trochu se zajímal o architekturu a odhadoval, že fasáda je směsicí neoklasicismu a severoněmecké novorenesance.


  Jakmile vstoupil velkolepým portálem, dolehl k němu zvuk hudby: smyčcové kvarteto, ukryté za zástěnou ze skleníkových lilií, hrálo Schuberta. Zastavil se, aby si prohlédl nádhernou halu, plnou mužů usazených v křeslech s vysokými opěradly, čtoucích čerstvě nažehlené výtisky The Times a přitom popíjejících portské nebo sherry. Ve vzduchu se vznášel kouř drahých doutníků a mísil se s vůní květin a dámských parfémů.


  U vchodu do jídelny ho uvítal malý, dosti tělnatý muž v soukenném fraku a béžových kalhotách, jenž k němu přistoupil rázným krokem. „Vy jste určitě Doyle,“ řekl a chopil se jeho ruky. Měl zářivý úsměv a široký americký přízvuk. „Já jsem Joe Stoddart. Jsem moc rád, že vám to vyšlo. Pojďte dál – ostatní právě dorazili.“


  Doktor následoval Stoddarta, který se ubíral mezi stoly, pokrytými ubrusy, až do nejvzdálenějšího kouta místnosti. Restaurace byla ještě okázalejší než hala, stěny obložené olivově zbarveným dubovým dřevem, zdobené krémovými frýzy, a na stropě se skvělo štukování. Stoddart se zastavil u přepychově prostřeného stolu, kde už seděli dva muži.


  „Pan William Gill, pan Oscar Wilde,“ představil je Stoddart. „Dovolte, abych vás seznámil s doktorem A. Conanem Doylem.“


  Gill – v němž Doyle poznal známého irského poslance – vstal a uklonil se s žertovnou obřadností. Na rozměrné vestě se mu pohupoval těžký zlatý řetěz od hodinek. Wilde, který právě upíjel ze sklenice víno, si otřel plné rty damaškovým ubrouskem a pokynul Conanu Doylovi na prázdnou židli po svém boku.


  „Pan Wilde nás právě bavil historkou z čajového dýchánku, kterého se dnes odpoledne zúčastnil,“ poznamenal Stoddart, když usedali na svá místa.


  „U lady Featherstoneové,“ upřesnil Wilde. „Nedávno ovdověla. Chudinka drahá – žalem jí úplně zezlátly vlasy.“


  „Oscare,“ zasmál se Gill, „ty jsi opravdu ničema. Takhle mluvit o dámě.“


  Wilde ledabyle mávl rukou. „Milady by mi poděkovala. Na světě existuje jen jedna horší věc, než když se o člověku mluví, a to je, když se o něm nemluví.“ Mluvil rychle, tlumeným, kultivovaným hlasem.


  Doyle si Wildea kradmo prohlížel. Byl úchvatný. Postavou téměř obr, měl nemoderně dlouhé vlasy rozdělené pěšinkou uprostřed a ledabyle shrnuté dozadu, tvář s výraznými rysy. Jeho oděv byl tak výstřední, až to hraničilo s bláznivostí. Měl na sobě oblek z černého sametu, těsně přiléhající k mohutné postavě, rukávy vyšívané květinovým vzorem a nabírané v ramenou. Kolem krku se mu skvělo trojité fiží ze stejného brokátového materiálu, jaký měl na rukávech. Se satyrskou drzostí oblékl kalhoty pod kolena, rovněž těsně přiléhavé, s punčochami z černého hedvábí, a střevíce s grogrénovými mašlemi. Na rezavohnědé vestě se pohupovala boutonnière v podobě obrovské bílé orchideje, která vypadala, jako by z ní každým okamžikem mohl začít kapat nektar. Na prstech netečných rukou se mu třpytily těžké zlaté prsteny. Navzdory výstřednímu oblečení byl výraz v jeho tváři mírný a vyvažoval pronikavý pohled bystrých hnědých očí. A přes to všechno z tohoto muže čišely pozoruhodný jemnocit a takt. Vyjadřoval se s mimořádnou precizností, přičemž dokázal svá slova jedinečně ilustrovat drobnými gesty.


  „Jste tuze laskavý, že nás takhle hostíte, Stoddarte,“ říkal právě Wilde. „Zrovna v Langhamu. Jinak bych byl odkázaný sám na sebe. Ne že by mi chyběly peníze na večeři, samozřejmě. Nedostatkem peněz trpí jen lidé, kteří platí své účty, víte, a já ty svoje neplatím nikdy.“


  „Obávám se, že moje motivace vám bude připadat veskrze zištná,“ odvětil Stoddart. „Měli byste vědět, že jsem tady, abych založil britskou verzi časopisu Lippincott’s Monthly.“


  „Filadelfie je vám tedy malá?“ zeptal se Gill.


  Stoddart se uchechtl, pak pohlédl postupně na Wildea a Doyla. „Můj záměr je takový, že než bude tohle jídlo u konce, zajistím si od každého z vás nový román.“


  Když to Doyle uslyšel, projelo jím vzrušení. Ve svém telegramu se Stoddart vyjádřil neurčitě stran důvodů, proč ho zve do Londýna na večeři, ale šlo o dobře známého amerického nakladatele a přesně v tahle slova Doyle doufal. Jeho lékařská praxe se rozbíhala pomaleji, než se mu zamlouvalo. Aby vyplnil čas, začal psát romány, zatímco čekal na pacienty. Jeho posledních několik knih mělo slušný úspěch. Stoddart byl přesně tím člověkem, kterého potřeboval, aby mu pomohl v postupu. Doylovi připadal milý, ba okouzlující – na Američana.


  Večeře probíhala velmi příjemně.


  Gill byl zábavný, ale Oscar Wilde přímo pozoruhodný. Doyla uchvacovaly elegantní pohyby jeho rukou; lenivý výraz, který dost ožil, když pronášel své komické historky nebo zábavné bonmoty. Je to skoro jako kouzlo, uvažoval Doyle, že se – díky moderní technice – přenesl během několika krátkých hodin z ospalého přímořského městečka do tohoto elegantního podniku, kde teď sedí obklopen významným nakladatelem, členem parlamentu a proslulým zastáncem estetiky.


  Jídla se před nimi ocitala hojně a rychle: nakládané krevety, kuřecí galantina, dršťky smažené v těstíčku, bisque de homard. Červené i bílé víno proudilo od počátku večera a jeho tok se neztenčoval. Bylo ohromující, kolik peněz ti Američané mají; Stoddart tu utrácel učiněné jmění.


  Načasování bylo výtečné. Doyle právě začal psát nový román, který se Stoddartovi určitě bude líbit. Jeho předposlední román Micah Clarke měl příznivé kritiky, ačkoliv přijetí nejposlednějšího příběhu, knihy o detektivovi, pro nějž mu byl zčásti inspirací jeho starý univerzitní profesor Joseph Bell, vydané v Beeton’s Christmas Annual, ho dost zklamalo… Přiměl se vrátit k probíhajícímu rozhovoru. Gill, irský poslanec, zpochybňoval pravdivost tvrzení, že štěstí přátel činí člověka nespokojeným.


  Když to uslyšel Wilde, zalesklo se mu v očích. „Ďábel,“ opáčil, „jednou putoval přes poušť a narazil na místo, kde smečka pohanů mučila svatého poustevníka. Muž odmítal jejich ničemné návrhy snadno a lehce. Ďábel sledoval jejich nezdar a pak přistoupil, aby jim dal ponaučení. ‚To, co děláte, je příliš neotesané,‘ prohlásil. ‚Dovolte na okamžik.‘ Poté pošeptal svatému muži: ‚Tvůj bratr byl právě jmenován biskupem v Alexandrii.‘ Poklidnou tvář poustevníka okamžitě zastřel mrak zlovolné závisti. ‚Tak,‘ řekl ďábel těm žabařům, ‚tohle bych napříště doporučoval.‘“


  Stoddart a Gill se od srdce rozesmáli a pak se pustili do diskuse o politice. Wilde se obrátil k Doylovi. „Musíte mi to povědět,“ pronesl. „Napíšete pro Stoddarta knihu?“


  „Docela si říkám, že ano. Jde o to, že už jsem zahájil práci na novém románu. Uvažoval jsem o tom, že bych ho pojmenoval Zamotané klubko, nebo možná Znamení čtyř.“


  Wilde radostně sepjal ruce. „Můj milý příteli, to je báječná zpráva. Rozhodně doufám, že to bude další Holmesův příběh.“


  Doyle na něj překvapeně pohlédl. „Chcete snad říci, že jste četl Studii v šarlatové?“


  „Nečetl jsem ji, milý hochu. Já ji hltal.“ Wilde sáhl do vesty a vytáhl výtisk knihy, vydaný nakladatelstvím Ward Lock & Co., s módním, trochu orientálním písmem na deskách. „Dokonce jsem si ji znovu prošel, když jsem se dozvěděl, že dnes budete s námi večeřet.“


  „Jste velice laskav,“ řekl Conan Doyle, jelikož ho nenapadala lepší odpověď. Zjišťoval, že je překvapen a potěšen tím, jak knížete anglické dekadence nadchl skromný detektivní román.


  „Mám pocit, že váš Holmes je ohromná postava. Ale…“ A zde se Wilde zarazil.


  „Ano?“ pobídl ho Doyle.


  „Nejpozoruhodnější mi připadala věrohodnost celé té věci. Detaily policejní práce, Holmesovo vyšetřování, to byla osvěta. Musím se od vás v tomhle směru hodně učit. Víte, mezi mnou a životem se vždycky vznáší mlha slov. Pravděpodobnost vyhazuji z okna kvůli formulacím a šance na epigram mě nutí opustit pravdu. Vy tímhle nedostatkem netrpíte. A přesto… a přesto věřím, že byste s tím vaším Holmesem mohl dokázat víc.“


  „Byl bych vám velmi zavázán, kdybyste mi to vysvětlil,“ řekl Doyle.


  Wilde upil vína. „Jestli je to doopravdy tak skvělý detektiv, tak velká persona, mohl by být výstřednější. Svět nepotřebuje dalšího seržanta Cuffa nebo inspektora Dupina. Ne – ať jeho lidská stránka dosahuje velikosti jeho umění.“ Na okamžik se odmlčel, zamyslel se, lenivě hladil orchidej, která mu visela z knoflíkové dírky. „V Šarlatové píšete, že je Watson ‚nadmíru líný‘. Podle mého názoru byste měl přenechat ctnosti jako zhýralost a zahálčivost svému hrdinovi, ne jeho poskokovi. A ať je Holmes rezervovanější. Nedovolte, aby se rozzářil radostí nebo aby vybuchl smíchem.“


  Doyle zrudl, protože tyhle neblahé formulace poznával.


  „Musíte ho obdařit nějakou neřestí,“ pokračoval Wilde. „Ctnostní lidé jsou tuze banální; já je prostě nesnáším.“ Znovu se odmlčel. „Nejen neřest, Doyle – dejte mu nějakou slabost. Počkejte – aha, ano! Už si vzpomínám.“ Otevřel svůj výtisk Studie v šarlatové, rychle jím zalistoval, našel jednu pasáž a začal citovat doktora Watsona: „Možná bych ho i podezíral ze závislosti na užívání nějakého narkotika, kdyby umírněnost a čistota celého jeho života takové tvrzení nepopíraly.“ Vrátil knihu do kapsy u vesty. „Tak – měl jste v rukou ideální slabost, ale nechal jste ji být. Chopte se jí znovu! Uvrhněte Holmese do spárů nějaké závislosti. Na opiu, řekněme. Ale ne: opium je dneska děsně běžné. Nižší vrstvy už jsou jím přímo zamořené.“ Náhle Wilde luskl prsty. „Už to mám! Kokain. Tady máte elegantní románovou neřest.“


  „Kokain,“ opakoval Doyle trochu nejistě. Jako lékař někdy předepisoval sedmiprocentní roztok kokainu pacientům trpícím vyčerpáním nebo depresemi, ale představa, že by udělal z Holmese závislého, mu připadala dost absurdní. Ačkoliv Doyle požádal Wildea o jeho názor, mírně ho vyvedlo z míry, když měl skutečně přijmout jeho kritiku. Na druhé straně stolu pokračovala dobrosrdečná hádka mezi Stoddartem a Gillem.


  Estét znovu upil vína a pohybem hlavy odhodil vlasy z čela.


  „A co vy?“ zeptal se Doyle. „Napíšete knihu pro Stoddarta?“


  „Napíšu. A budu na ní pracovat pod vaším vlivem – nebo spíš pod Holmesovým vlivem. Víte, vždycky jsem byl přesvědčený, že neexistuje nic takového jako morální či nemorální kniha. Knihy jsou buď napsané dobře, nebo špatně – to je všechno. Ale zjišťuji, že mě zaujala představa napsat knihu o umění i morálce. Mám v plánu nazvat ji Obraz Doriana Graye. A víte, podle mě to bude dost strašidelný příběh. Ne tak docela duchařský příběh, ale protagonistu v něm potká ohavný konec. Takový příběh, co člověk musí číst při denním světle – ne pod lampou.“


  „Něco takového mi k vám tak docela nesedí.“


  Wilde pohlédl na Doyla s čímsi podobným pobavení. „Vskutku? Myslel jste, že – jako ten, kdo by se s radostí obětoval na hranici estetiky – nepoznám tvář hrůzy, když se do ní dívám? Dovolte, abych vám něco pověděl: chvění strachu je stejně smyslné jako chvění rozkoše, ne-li více.“ Zdůraznil to dalším mávnutím ruky. „Kromě toho jsem jednou vyslechl příběh tak děsivý, tak skličující ve svých podrobnostech a v rozsahu zla, o němž pojednával, až teď doopravdy věřím, že už mě nedokáže vystrašit nic, co uslyším.“


  „Tuze zajímavé,“ odvětil Doyle trochu nepřítomně; ještě pořád si přemílal v hlavě kritiku na Holmese.


  Wilde ho pozoroval, po velkém, bledém obličeji se mu rozléval úsměv. „Chtěl byste si ho poslechnout? Není to nic pro bojácná srdce.“


  Wilde svou otázku formuloval tak, že vyzněla jako výzva. „Rozhodně ano.“


  „Vyslechl jsem ho během svého přednáškového turné po Americe před několika lety. Cestou do San Franciska jsem se zastavil v dost nuzném, ale přesto malebném hornickém táboře, zvaném Roaring Fork. Přednášel jsem na dně tamního dolu a milí pánové z tábora to přijali nečekaně dobře. Po přednášce ke mně přistoupil jeden horník, obstarožní chlapík, poněkud pod neblahým – nebo snad povznášejícím – vlivem alkoholu. Vzal si mě stranou a řekl, že se mu můj příběh tolik líbil, že se se mnou podělí o svůj.“


  Wilde se odmlčel, zvlhčil si plné, rudé rty delikátním douškem vína. „Pojďte, nakloňte se trochu blíž, tak, to jste hodný, a já vám to budu vyprávět přesně tak, jak to vyprávěl on mně…“


  O deset minut později hosty v restauraci hotelu Langham překvapil pohled na to, jak – za doprovodu způsobné konverzace a cinkotu příborů – mladý muž v oděvu venkovského lékaře zčistajasna vstal od stolu, zsinalý ve tváři. Rozčilením převrhl židli, jednu ruku zvedl k čelu a vypotácel se z místnosti, přičemž málem převrhl servírovací vozík s lahůdkami. A když mizel směrem k pánským toaletám, ve tváři se mu zračil výraz naprostého odporu a hrůzy.
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  Současnost


  CORRIE SWANSONOVÁ VSTOUPILA už potřetí na dámskou toaletu, aby si zkontrolovala, jak vypadá. Od té doby, co přešla na začátku druhého ročníku studia kriminalistiky na Akademii Johna Jaye, hodně se toho změnilo. Tahle škola byla značně upjatá. Nějaký čas odolávala, ale nakonec pochopila, že musí dospět a hrát hru života, místo aby zůstala věčnou rebelkou. Byl konec fialovým vlasům, piercingům, černé kožené bundě, tmavým očním stínům a dalším gótským doplňkům. S ornamentem vytetovaným na zátylku se nedalo nic dělat, leda česat si přes něj vlasy a nosit vysoké límečky. Uvědomovala si však, že jednoho krásného dne bude taky muset zmizet.


  Jestli má hrát tuhle hru, bude ji hrát dobře.


  Naneštěstí se tato osobní proměna odehrála příliš pozdě pro jejího školitele, bývalého příslušníka Newyorského policejního sboru, jenž se vrátil do školy a stal se tu profesorem. Měla pocit, že napoprvé na něj zapůsobila spíš jako pachatel a nic, co udělala za ten rok, který uplynul od jejich prvního setkání, tento dojem nevymazalo. Očividně měl na ni spadeno. Odmítl už její první návrh tématu soutěžní studentské práce, který zahrnoval výjezd do Chile, kde by provedla perimortální analýzu kosterních pozůstatků, objevených v hromadném hrobě komunistických rolníků, povražděných za Pinochetova režimu v sedmdesátých letech. Je to moc daleko, řekl, moc nákladné na výzkumný projekt, a kromě toho jde o starou historii. Když Corrie odvětila, že o to právě jde – jsou to staré hroby, vyžadující specializovanou forenzní techniku –, odpověděl něco v tom smyslu, že se nemá plést do zahraničních politických sporů, zvlášť když jde o komunisty.


  Teď měla jiný nápad na soutěžní práci, ještě lepší, a byla ochotna udělat pro jeho uskutečnění takřka cokoli.


  Prozkoumala svůj vzhled v zrcadle, upravila si několik pramínků vlasů, zdokonalila nalíčení rtů konzervativní rtěnkou, urovnala si sako šedého vlněného kostýmu a rychle si přepudrovala nos. Skoro se ani nepoznávala; bože, vždyť by se klidně mohla vydávat za členku Mladých republikánů. Tím líp.


  Vyšla z dámské toalety a svižně kráčela chodbou, konzervativní lodičky profesionálně klapaly na tvrdém linoleu. Dveře u školitele byly zavřené jako obvykle; Corrie na ně rázně, sebejistě zaklepala. Hlas uvnitř pronesl: „Dále.“


  Vstoupila. V kanceláři panoval jako vždy dokonalý pořádek, knihy a časopisy seřazené v zákrytu tak, že zařezávaly s okraji polic; pohodlný, mužský kožený nábytek působil útulně. Profesor Greg Carbone seděl za svým velkým psacím stolem, jehož desku z leštěného mahagonu nenarušovaly žádné knihy, papíry, rodinné fotografie ani tretky.


  „Dobré ráno, Corrie,“ řekl Carbone, vstal a zapnul si sako modrého seržového obleku. „Prosím, posaďte se.“


  „Děkuji, pane profesore.“ Věděla, že má rád, když se mu tak říká. Běda studentovi, který by ho oslovil „pane“ nebo ještě hůř, „Gregu“.


  Uvelebila se a on také. Carbone byl nápadně pohledný muž s prošedivělými vlasy, nádhernými zuby, štíhlý a vypracovaný, dobře oblékaný, výřečný, příjemný, inteligentní a úspěšný. Všechno, co dělal, se mu dařilo, a v důsledku toho byl opravdu zdatný sráč.


  „No, Corrie,“ začal Carbone, „dneska vypadáte dobře.“


  „Děkuji, pane doktore.“


  „Nadchlo mě, když jsem se dozvěděl o vašem novém nápadu.“


  „Díky.“ Corrie otevřela aktovku (u Johna Jaye se batůžky nepěstovaly), vyndala manilovou složku a položila si ji na koleno. „Určitě jste četl o archeologickém zkoumání, které probíhá v City Hall Park. Vedle někdejší staré věznice zvané Kobky.“


  „Povídejte.“


  „Správa parků vykopává malý hřbitov popravených zločinců, aby vzniklo místo pro nový vchod do metra.“


  „Aha, ano, o tom jsem četl,“ řekl Carbone.


  „Hřbitov fungoval v létech 1858 až 1865. Po roce 1865 se všichni popravení začali pohřbívat na Hart Island a hroby zůstávají nedostupné.“


  Carbone zvolna přikývl. Tvářil se zaujatě; to ji povzbudilo.


  „Myslím, že by to byla skvělá příležitost provést osteologickou studii těch koster – zjistit, zda by se těžká podvýživa v dětství, po níž, jak víte, zůstávají stopy na kostech, mohla shodovat s pozdějším kriminálním chováním.“


  Carbone znovu kývl.


  „Mám to tady všechno načrtnuté.“ Položila na stůl návrh. „Hypotézy, metodologii, kontrolní skupinu, pozorování a analýzu.“


  Carbone položil na dokument ruku, přitáhl si ho k sobě, otevřel a začal pročítat.


  „Existuje množství důvodů, proč je to ohromná příležitost,“ pokračovala. „Za prvé, město má kvalitní záznamy o většině těch popravených zločinců – jména, stručné životopisy a trestní rejstříky. Ti, kteří byli sirotci, vychovaní ve Five Points House of Industry – je jich asi půl tuctu –, mají také záznamy z dětství. Všichni byli popraveni stejným způsobem – oběšením –, takže příčina smrti je stejná. A hřbitov se používal jen sedm let, takže všechny ostatky pocházejí ze zhruba stejného časového období.“


  Odmlčela se. Carbone zvolna obracel stránky, jednu po druhé, zjevně četl. Nedalo se poznat, co si myslí; obličej měl bez výrazu.


  „Vznesla jsem pár dotazů a zdá se, že správa parku by nebyla proti tomu, aby ostatky prozkoumala studentka Akademie Johna Jaye.“


  Pomalé obracení stránek ustalo. „Vy už jste je kontaktovala?“


  „Ano. Jen zkusmo…“


  „Zkusmo… Vy jste kontaktovala jiný městský orgán, aniž byste si předem vyžádala svolení?“


  A jéje. „Samozřejmě jsem vám nechtěla přinést projekt, který by později mohly sestřelit úřady zvenčí. Hm, byla to chyba?“


  Dlouhé mlčení, a pak: „Vy jste nečetla příručku pro studenty?“


  Corrie se zmocnila úzkost. Ve skutečnosti ji četla – když byla přijata. Jenže od té doby už uplynul víc než rok. „V poslední době ne.“


  „Příručka se vyjadřuje zcela jasně. Studenti nesmějí komunikovat s jinými městskými úřady jinak než oficiální cestou. To proto, že jsme městská organizace, jak víte, fakulta newyorské Městské univerzity.“ Říkal to mírně, téměř vlídně.


  „Já… No, omlouvám se, já jsem si to z té příručky nevybavila.“ Polkla, cítila rostoucí paniku – a hněv. Tohleto byly neuvěřitelné kecy. Ale přinutila se zachovat klid. „Šlo jen o pár telefonátů, nic oficiálního.“


  Přikývnutí. „Jistě jste neporušila univerzitní předpisy naschvál.“ Znovu začal obracet stránky, pomalu, jednu po druhé, aniž by k ní zvedl oči. „Ale každopádně nalézám v tomhle vašem návrhu soutěžní práce jiné problémy.“


  „Ano?“ Corrii se udělalo špatně.


  „Ta představa, že podvýživa vede k životu zločince… Je to stará myšlenka – a nepřesvědčivá.“


  „No, mně připadá, že to stojí za přezkoumání.“


  „Tenkrát byli skoro všichni podvyživení. Ale ne všichni se stali zločinci. A ta myšlenka čpí… jak to mám říct?… jistou filozofií, že zločin obecně pramení z neblahých zážitků v dětství.“


  „Ale podvýživa – těžká podvýživa – může způsobit neurologické změny, dokonce poškození. To není filozofie, to je věda.“


  Carbone zvedl její návrh. „Už teď mohu předpovědět výsledek: zjistíte, že ti popravení zločinci byli jako děti podvyživení. Skutečná otázka je, proč ze všech těch hladových dětí se jen malé procento později dopustilo hrdelních zločinů. A tím se váš plán výzkumu nezabývá. Je mi líto, tohle neprojde. Rozhodně ne.“


  Rozevřel prsty a nechal její dokument zlehka dopadnout na desku svého stolu.


  2


   


   


  PROSLULÉ – LECKDO BY MOHL ŘÍCI neblaze proslulé – „Rudé muzeum“ na fakultě kriminalistiky Johna Jaye začínalo původně jako jednoduchá sbírka starých vyšetřovacích spisů, fyzických důkazů, majetku vězňů a pamětihodností, jež byly skoro před sto lety uloženy do vitríny na chodbě staré policejní akademie. Od té doby se rozrostlo v jednu z největších a nejlepších sbírek kriminalistických pamětihodností v zemi. To nejlepší ze sbírky bylo vystaveno v elegantní výstavní síni v budově Skidmore, Owings & Merrill, kterou škola užívala na Tenth Avenue. Zbytek sbírky – rozsáhlé práchnivějící archívy a trouchnivějící důkazy z dávných zločinů – zůstával nahromaděný v příšerném suterénu staré budovy policejní akademie na East Twentieth Street.


  Corrie archív objevila hned v počátcích svého studia na Akademii Johna Jaye. Bylo to ryzí zlato – jakmile se spřátelila s archivářem a naučila se vyznat v neuspořádaných zásuvkách a přeplněných policích materiálů. Už mnohokrát v archívu Rudého muzea pátrala po tématech na referáty a projekty, v poslední době tu lovila téma na soutěžní práci. Hodně času strávila u starých spisů nevyřešených případů – u odložených případů tak letitých, že všichni zúčastnění (včetně možných pachatelů) byli už určitě a stoprocentně mrtví.


  Corrie Swansonová se ocitla v rozvrzaném výtahu, klesajícím do suterénu, hned druhý den po setkání se svým konzultantem. Vydala se na zoufalou výpravu za hledáním nového tématu soutěžní práce dřív, než bude pozdě dokončit schvalovací proces. Už byla polovina listopadu a Corrie doufala, že stráví zimní prázdniny průzkumem a sepisováním soutěžní práce. Měla částečné stipendium, ale agent Pendergast hradil zbytek školného a ona byla jednoznačně odhodlaná nevzít od něj ani o haléř víc, než bylo nutné. Jestli její studentská práce získá Rosewellovu cenu s dvacetitisícovým grantem, nutné to už nebude.


  Dveře výtahu se otevřely do známého pachu: směs prachu a rozpadajícího se papíru, s nádechem odéru myší moči. Přešla chodbou k dvojitým, zprohýbaným plechovým dveřím, ozdobeným nápisem ARCHÍV RUDÉHO MUZEA, a stiskla tlačítko zvonku. Ze starodávného reproduktoru zaznělo nesrozumitelné sípání; udala své jméno a ozval se bzučák, který ji vpustil dovnitř.


  „Corrie Swansonová? To jsem rád, že tě zase vidím!“ promluvil ochraptělým hlasem archivář Willard Bloom a vstal od psacího stolu v kaluži světla, střežícího hlubiny skladiště, jež se rozprostíralo do tmy za ním. Působil takřka mrtvolně, byl hubený jako tyčka, s dlouhými šedými vlasy, přesto však byl okouzlující a dědečkovský. Nevadilo jí, že často bloumal pohledem po různých částech její anatomie, když se domníval, že to nevnímá.


  Bloom přistoupil a podal jí žilnatou ruku. Byla překvapivě horká a to ji trochu polekalo.


  „Pojď, posaď se. Dej si trochu čaje.“


  Před psacím stolem bylo rozestavěno několik křesel kolem konferenčního stolku, stranou stála otlučená skříňka s vařičem, varnou konvicí a čajníkem, neformální obytný prostor uprostřed prachu a temnoty. Corrie žuchla do křesla a s bouchnutím postavila vedle sebe aktovku. „Fuj,“ řekla.


  Bloom zvedl obočí s němou otázkou.


  „Carbone. Zase odmítl můj návrh ročníkové práce. Teď musím začít znovu od začátku.“


  „Carbone,“ pronesl Bloom svým pisklavým hlasem, „je známý sráč.“


  To v ní probudilo zájem. „Ty ho znáš?“


  „Znám každého, kdo sem dolů chodí. Carbone! Pořád vyvádí, že si umaže od prachu ty svoje obleky od Ralpha Laurena, a chce, abych mu dělal poskoka. V důsledku toho mu nikdy nic nedokážu najít, chudákovi… Znáš skutečný důvod, proč pořád odmítá tvoje návrhy na soutěžní práci, viď?“


  „Řekla bych, že je to tím, že jsem v prváku.“


  Bloom si přiložil prst k nosu a vědoucně přikývl. „Přesně tak. A Carbone je stará škola, drží se protokolu.“


  Toho se Corrie bála. Rosewellova cena za vynikající studentskou vědeckou práci měla u Johna Jaye velikou cenu. Často ji získávali premianti z třetího ročníku, které pak čekala veleúspěšná kariéra u policie. Pokud jí bylo známo, prvňák ji nezískal nikdy – po pravdě řečeno, prvňáci byli v tichosti odrazováni od toho, aby své práce vůbec do soutěže předkládali. Ale žádné pravidlo to nezakazovalo a Corrie se nehodlala nechat odradit takovou byrokratickou zátěží.


  Bloom zvedl konvici a v úsměvu ukázal zažloutlé zuby. „Čaj?“


  Pohlédla na odpudivý čajník, který vypadal, že ho nejmíň deset let nikdo neumyl. „To je čajník? Já myslela, že je to vražedná zbraň. Víš, nabitá arzenikem a připravená spustit.“


  „Vždycky máš v zásobě nějakou jízlivost. Ale určitě víš, že většina travičů jsou ženské? Kdybych já byl vrah, chtěl bych vidět krev své oběti.“ Nalil čaj. „Takže Carbone odmítl tvůj návrh. Překvapení, překvapení. Jaký je plán B?“


  „To byl můj plán B. Doufala jsem, že mi třeba pomůžeš vymyslet něco nového.“


  Bloom se opřel do svého křesla a hlučně usrkl ze šálku. „Uvidíme. Jak si vybavuju, máš jako hlavní předmět forenzní osteologii, že? Co přesně hledáš?“


  „Potřebuju prozkoumat nějaké lidské kostry, které nesou stopy antemortálního nebo perimortálního poškození. Nemáš nějaké spisy, co by na něco takového poukazovaly?“


  „Hmm.“ Jeho vyžilá tvář se svraštila soustředěním.


  „Problém je, že dostupné lidské ostatky se dost těžko shánějí. Pokud nezajdu do prehistorických dob. Jenže tím se otevírá další plechovka červů s námitkami domorodých Američanů. A já chci ostatky, ke kterým existují kvalitní písemné záznamy. Historické ostatky.“


  Bloom nasál další důkladnou porci čaje, v obličeji zamyšlený výraz. „Kosti. Ante- nebo perimortální poškození. Historické. Kvalitní záznamy. Dostupné.“ Zavřel oči; víčka měl tak tmavá a žilnatá, až vypadala, jako by na nich měl modřiny. Corrie čekala, naslouchala tikavým zvukům archívu, slabému syčení vzduchu z větráku a cupitání, jež, jak se obávala, měly nejspíš na svědomí krysy.


  Oči se znovu prudce otevřely. „Zrovna mě něco napadlo. Slyšelas někdy o společnosti Baker Street Irregulars?“


  „Ne.“


  „To je velmi exkluzivní klub milovníků Sherlocka Holmese. Každý rok pořádají slavnostní večeři v New Yorku a vydávají všechny možné holmesovské vědecké práce, přičemž pořád dělají, jako by byl Holmes skutečná osoba. No, před pár lety jeden z těch chlapíků umřel a vdova po něm, protože ji nic jiného nenapadlo, nám celou jeho sbírku Sherlocků poslala. Možná nevěděla, že Holmes byl fiktivní detektiv a my tady máme co činit jen s fakty. Každopádně do toho tu a tam nakouknu. Většinou je to samé smetí. Ale byla tam jedna kopie Doylova deníku – jen fotokopie, naneštěstí – a to je poutavé čtení pro starého chlapa, co trčí u nevděčné práce v uprášeném archívu.“


  „A cos přesně našel?“


  „Bylo tam něco o lidožravém medvědovi.“


  Corrie svraštila čelo. „Lidožravý medvěd? Nevím…“


  „Pojď se mnou.“


  Bloom přistoupil k řadě vypínačů a všechny je stiskl plochou dlaní, čímž proměnil archív v blikající moře světla. Corrie měla dojem, že slyší, jak krysy s pištěním peláší pryč před zářivkami, jež se rozsvěcely postupně v uličkách mezi regály.


  Následovala archiváře mezi dlouhé řady zaprášených regálů a dřevěných skříněk se zažloutlými, ručně psanými nálepkami, až se nakonec ocitli v zadním prostoru, kde se na knihovních stolech vršily kartonové krabice. Vedle sebe tam stály tři velké škatule, označené BSI. Bloom k jedné přistoupil, prohrabal ji, vytáhl harmonikovou složku, sfoukl z ní prach a začal se probírat v papírech uvnitř.


  „Tu to máme.“ Zvedl starou fotokopii. „Doylův deník. Správně bychom samozřejmě měli říkat ‚Deník Conana Doyla‘, ale toho už je plná pusa, viď?“ V šeru zalistoval stránkami a pak začal číst nahlas.


   


  … Byl jsem v Londýně kvůli literárním záležitostem. Stoddart, ten Američan, je výtečný chlapík a pozval na večeři ještě další dva. Byli to Gill, velmi zábavný irský poslanec, a Oscar Wilde…


   


  Odmlčel se, ztlumil hlas v nesrozumitelné mumlání, přeskočil část textu, pak dorazil k pasáži, kterou považoval za důležitou, a pokračoval nahlas:


   


  …Vrcholem večera, smím-li to tak nazvat, bylo Wildeovo líčení přednáškového turné po Americe. Těžko patrně uvěřit, ale proslulý zastánce estetiky upoutal v Americe obrovskou pozornost, obzvlášť na Západě, kde mu v jedné osadě skupina neotesaných horníků uspořádala ovace vestoje…


   


  Corrie se začala ošívat. Neměla času nazbyt. Odkašlala si. „Nejsem si jistá, jestli hledám zrovna Oscara Wildea a Sherlocka Holmese,“ poznamenala zdvořile. Bloom však četl dál; zvedl ukazováček na znamení, že má dávat pozor, a skřípavým hlasem přehlušil její námitky.


   


  … Ke konci večera mi Wilde, jenž požil velmi mnoho Stoddartova výtečného klaretu, sotto voce vyprávěl příběh tak výjimečně hrůzný, tak groteskně příšerný, až jsem se musel vzdálit od stolu. Příběh se týkal zabití a pozření jedenácti horníků, k němuž došlo o několik let dříve, údajně obludným „šedým medvědem“ v hornickém táboře zvaném Roaring Fork. Skutečné detaily jsou tak hrůzostrašné, že se nemohu přimět svěřit je v této chvíli papíru, ačkoliv dojem, jejž zanechaly v mé mysli, byl nesmazatelný a naneštěstí si ho s sebou ponesu až do hrobu.


   


  Odmlčel se a nadechl. „A tady to máš. Jedenáct mrtvol sežraných grizzlym. Navíc v Roaring Fork.“


  „Roaring Fork? Myslíš to lyžařské středisko pro pracháče v Coloradu?“


  „Přesně to. Zrodilo se v době, kdy se v Coloradu začalo ve velkém těžit stříbro.“


  „Kdy to bylo?“


  „Wilde tam byl roku 1881. Takže se ta záležitost s lidožravým medvědem patrně odehrála v sedmdesátých letech devatenáctého století.“


  Potřásla hlavou. „A jak z toho mám udělat soutěžní práci?“


  „Skoro tucet koster lidí, sežraných medvědem? Určitě na nich bude luxusní perimortální poškození – stopy zubů a drápů, hlodání, drcení, kousání, škrábání, stresu.“ Bloom se těmi slovy do jisté míry kochal.


  „Studuju forenzní kriminologii, ne forenzní medvědologii.“


  „Aha, ale ze studia víš, že mnohé, ne-li většina kosterních ostatků obětí vražd, nesou stopy poškození zvířaty. Měla bys vidět ty záznamy, co o tom máme. Bývá moc těžké najít rozdíl mezi stopami zvířat a těmi, které zanechal vrah. Pokud si vybavuji, ještě nikdo nedělal srovnávací studii perimortálního poškození kostí tohoto druhu. Byl by to náramně originální přínos forenzní vědě.“


  To je pravda, pomyslela si Corrie, překvapena Bloomovou prozíravostí. A když tak o tom uvažuju, je to báječný a originální předmět soutěžní vědecké práce.


  Bloom pokračoval. „Celkem nepochybuji, že alespoň několik z těch ubohých horníků bylo pohřbených na historickém hřbitově v Roaring Fork.“


  „Vidíš, a to je právě problém. Nemůžu se dát do kopání na nějakém historickém hřbitově a hledat tam oběti medvěda.“


  Na Bloomově tváři se znovu objevil zažloutlý úsměv. „Moje milá Corrie, jediný důvod, proč jsem se o tom vůbec zmínil, je ten fascinující článeček, co zrovna dneska ráno vyšel v Timesech! Tys ho neviděla?“


  „Ne.“


  „Původní krchov z Roaring Fork se teď proměnil v hromadu rakví ve skladišti lyžařské výstroje. Víš, přemisťují hřbitov kvůli výstavbě.“ Podíval se na ni, mrkl a usmíval se čím dál víc.
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  NA COTE D’AZUR V JIŽNÍ FRANCII, na skalním výběžku nad Cap Ferrat, odpočíval v odpoledním slunci na kamenném balkoně mezi bugenviliemi muž v černém obleku. Na tuhle roční dobu bylo teplo a slunce zlatilo citroníky, nashromážděné kolem balkonu a sestupující po strmém svahu ke Středozemnímu moři, kde končily u pruhu opuštěné bílé pláže. Za ní bylo vidět kotvící jachty, kamenný okraj mysu s prastarým hradem na vrcholku a ještě dál ubíhal modrý obzor.


  Muž spočíval na lehátku, potaženém hedvábným damaškem, vedle stolku, na němž ležel tácek. Stříbřité oči měl napůl zavřené. Na tácku se nalézaly čtyři předměty: výtisk Spenserovy Královny víl; sklenka pastisu; džbánek vody; a jediný neotevřený dopis. Tácek přinesl už před dvěma hodinami sluha, který nyní očekával další rozkazy ve stínu arkády. Muž, který si vilu pronajal, dostával poštu jen zřídka. Na několika dopisech stála zpáteční adresa jisté slečny Constance Greeneové z New Yorku; ostatní přicházely, jak se zdálo, z nějaké luxusní internátní školy ve Švýcarsku.


  Jak čas plynul, sluha se začínal v duchu ptát, zda ten churavý pán, jenž si ho najal za přehnaně vysokou mzdu, třeba neutrpěl infarkt – tak nehybně těch posledních několik hodin ležel. Ale ne – malátná ruka se už pohnula a sáhla po džbánku s vodou. Nalila trochu do sklenky pastisu, a proměnila tak žlutou tekutinu v kalně žlutavě zelenou. Muž pak sklenku zvedl a dlouze, zvolna se napil, než ji postavil zpátky na podnos.


  Znovu znehybněl a odpolední stíny se prodlužovaly. Čas plynul dál. Ruka se znovu pohnula, jakoby zpomaleně, opět zvedla broušenou sklenku k bledým rtům a znovu jim dopřála dlouhý, pomalý doušek lihoviny. Pak uchopila knihu básní. Další ticho, v němž muž zjevně četl, obracel stránky v dlouhých intervalech, jednu po druhé. Odpolední světlo zalilo z posledních sil průčelí vily nádhernou září. Zezdola pronikaly vzhůru zvuky života: vzdálený lomoz hlasů, zvýšených v hádce, dunění motoru jachty, připlouvající do zátoky, ptáci švitořící v korunách stromů, slabý zvuk klavíru, na který někdo přehrával škály.


  A teď muž v černém obleku zavřel knihu básní, položil ji na tácek a obrátil svou pozornost k dopisu. Stále se pohyboval jako pod vodou, když zvedl obálku a dlouhým, naleštěným nehtem ji roztrhl, rozložil a dal se do čtení.
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  Milý Aloysie,


  posílám Vám tenhle dopis k Proctorovi a doufám, že Vám ho předá. Vím, že jste pořád ještě na cestách a patrně nestojíte o žádné obtěžování, ale jste pryč skoro rok a mě napadlo, že se možná už chystáte vrátit domů. Nemáte už svrbění ukončit dovolenou z FBI a začít znovu řešit vraždy? A každopádně Vám prostě musím povědět o svém projektu na ročníkovou práci. Věřte si tomu nebo ne, odjíždím do Roaring Fork v Coloradu!


  Dostala jsem veleúžasný nápad na ročníkovou práci. Pokusím se být stručná, protože vím, jak jste netrpělivý, ale abych to vysvětlila, musím zajít trochu do minulosti. Roku 1873 se v horském pásmu nad Kontinentálním předělem, u coloradského Leadvillu, našlo stříbro. V údolí vyrostl hornický tábor, nazvaný Roaring Fork podle řeky, která tudy protékala, a v okolních horách se to začalo hemžit nalezišti. V květnu 1876 rozzuřený medvěd grizzly zabil a sežral jednoho horníka na odlehlém záboru v horách – a po zbytek léta pak ten medvěd celé okolí doslova terorizoval. Město vyslalo četné skupiny lovců, aby ho vystopovaly a zabily, ale neúspěšně, jelikož hory byly mimořádně členité a odlehlé. Než to řádění přestalo, došlo k zardoušení a hrůzostrašnému ohlodání jedenácti horníků. Tenkrát to byla velká věc, vyšla o tom spousta článků v místních novinách (odtud mám tyhle podrobnosti), šerifových zpráv a podobně. Jenže Roaring Fork bylo osamocené místo a na příběh se hodně rychle zapomnělo, jakmile zabíjení přestalo.


  Horníci byli pohřbeni na hřbitově v Roaring Fork a na jejich osud se víceméně zapomnělo. Doly se zavřely, obyvatel v Roaring Fork ubývalo a časem se z něj stalo téměř město duchů. Potom je roku 1946 vykoupili investoři a proměnili v lyžařské středisko – a teď je to samozřejmě jeden z nejluxusnějších rezortů na světě – průměrná cena nemovitosti přes čtyři milióny!


  Takže to by byla minulost. Letos na podzim byl původní hřbitov v Roaring Forku zrušen, aby udělal místo výstavbě. Všechny ostatky jsou teď uložené ve starém skladišti vysoko na sjezdovce, zatímco se všichni dohadují, co s nimi. Sto třicet rakví – z nichž v osmi jsou ostatky horníků, zabitých grizzlym. (Zbývající tři se buď ztratily, nebo se oběti vůbec nenašly.)


  Což mě přivádí k tématu mé práce:


  Srovnávací analýza perimortálních traumat na kosterních pozůstatcích osmi horníků, zabitých medvědem grizzlym, z historického hřbitova v Coloradu


  Nikdy se neprováděla rozsáhlá studie perimortálních traumat na lidských kostech, způsobených velkým masožravcem. Nikdy! Víte, zvířata nepožírají lidi nijak často. Ta moje bude první!!


  Můj konzultant prof. Greg Carbone mi odmítl dvě předchozí témata a já jsem ráda, že to ten parchant udělal, pokud omluvíte mé výrazivo. Chtěl mi odmítnout i tohle, z důvodů, kterými Vás nebudu otravovat, ale já se rozhodla použít Vašeho příkladu. Uchopila jsem do svých něžných ruček Carbonův osobní spis. Věděla jsem, že ten chlap je moc dokonalý, než aby byl skutečný. Před několika lety měl něco s jednou studentkou, kterou učil – a pak byl takový blbec, že si na ni zasedl, když se s ním rozešla. Takže si stěžovala – ne na sex, ale na špatnou známku. Nešlo o nic protizákonného (holce bylo dvacet), ale ten šmejd jí dal pětku, i když si zasloužila jedničku. Všechno se to ututlalo, holka dostala svou jedničku a „refundovali“ jí roční školné – nepochybně úplatek, i když se to tak nenazvalo.


  Dneska se dá vyhledat každý, tak jsem si ji našla a zavolala jí. Jmenuje se Molly Dentonová a teď dělá u policie ve Worcesteru, stát Massachusetts – vyznamenaný poručík na oddělení vražd, představte si to. Páni, ta mi tedy o mém konzultantovi pověděla věci! Takže jsem se vydala na schůzku s Carbonem vyzbrojena pěknou atomovkou, čistě jen pro každý případ.


  Škoda že jste tam nebyl. Byla to krása. Ještě než jsem předložila nový návrh tématu práce, zmínila jsem se mile a zdvořile, že máme společnou známou: Molly Dentonovou. A překrásně jsem se na něj usmála, jen abych měla jistotu, že to pochopil. Úplně zbledl. Div se nepřerazil, aby převedl řeč zpátky k mé práci, chtěl o ní všechno vědět, pozorně naslouchal, okamžitě souhlasil s tím, že tak báječný návrh na soutěžní práci už léta neslyšel, a slíbil, že to osobně prosadí u fakultního výboru. A pak – to je na tom nejlepší – doporučil, abych do Roaring Fork odjela „co nejdříve“. Byl zkrátka tvárný jako máslo.


  Zrovna začaly zimní prázdniny, a tak za dva dny vyrážím do Roaring Fork! Držte mi palce. A kdyby se Vám chtělo, napište mi zpátky prostřednictvím Vašeho kámoše Proctora, který ode mě dostane adresu k přeposílání pošty hned, jak ji budu mít.


  Zdraví Vás


  Corrie


  P. S. Málem jsem Vám zapomněla povědět jednu věc, která na mé práci patří k těm nejlepším. Věřte tomu nebo ne, poprvé jsem se o tom zabijákovi grizzlym dozvěděla z deníku Arthura Conana Doyla! Doyle sám to nevyslechl od nikoho menšího než od Oscara Wildea u jedné slavnostní večeře v Londýně roku 1889. Zdá se, že Wilde byl sběratelem hrůzostrašných příběhů a tenhle pochytil při přednáškovém turné po americkém Západě.


   


  Sluha, stojící ve stínu, sledoval, jak jeho prapodivný zaměstnavatel dočítá dopis. Dlouhé, bílé prsty jako by ochably a list sklouzl na stůl. Ruka se pohnula, uchopila sklenku pastisu, podvečerní vánek něžně zvedl papír a odnesl ho přes zábradlí balkonu, přes koruny citroníků, až odplachtil do modré prázdnoty, bezcílně se třepetal a převracel, až zmizel z dohledu – neviditelný, nepovšimnutý a zcela lhostejný bledému muži v černém obleku, sedícímu na osamělém balkonu vysoko nad mořem.
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  POLICEJNÍ ODDĚLENÍ městečka Roaring Fork sídlilo v neuvěřitelně malebné klasické viktoriánské budově, postavené z červených cihel, jež stála v zeleném parku na pozadí nádherných zasněžených vrcholků. Před ní se tyčila třiapůlmetrová socha Spravedlnosti, pokrytá sněhem, a – kupodivu – neměla tradičně zavázané oči.


  Corrie Swansonová si sehnala všechnu dostupnou literaturu o Roaring Fork a přečetla si kdeco o této soudní budově, která byla proslulá četnými slavnými obžalovanými, již prošli jejími dveřmi, od Huntera S. Thompsona až po sériového vraha Teda Bundyho. Roaring Fork, jak věděla, bylo náramné rekreační středisko. Nalézaly se tu nejdražší nemovitosti v celé zemi. To bylo nadmíru protivné, jelikož byla nucena ubytovat se v městečku Basalt, čtyřiadvacet kilometrů odtud po klikaté silnici číslo 82, v ubohém motelu řetězce Cloud Nine, s lepenkovými stěnami a hrbolatou postelí, za omračující cenu 109 dolarů za noc. Byl první prosincový den a lyžařská sezóna už se rychle rozbíhala. Z peněz, které si vydělala při studiu na Akademii Johna Jaye – a z peněz zbylých z balíku, který jí agent Pendergast vnutil před rokem, když ji za zlých časů poslal bydlet k otci – si našetřila skoro čtyři tisíce dolarů. Ale při sto devíti dolarech za nocleh, plus jídlo, plus absurdních devětatřicet babek denně, které platila za auto z půjčovny, se ta částka pěkně rychle rozplyne.


  Zkrátka – neměla času nazbyt.


  Potíž byla v tom, že jak horlivě usilovala o schválení tématu své práce, trochu lhala. No, možná o něco víc než trochu. Sdělila Carbonovi a fakultnímu výboru, že získala svolení prozkoumat ostatky: neomezený přístup. Pravda byla taková, že několik e-mailů, které poslala náčelníkovi policejního oddělení v Roaring Fork, o němž usoudila, že je oprávněn poskytnout jí přístup, zůstalo bez odpovědi, a telefonáty zrovna tak. Ne že by k ní byl někdo hrubý – byla to prostě taková dobrosrdečná nevšímavost.


  Když včera napochodovala na policejní stanici osobně, podařilo se jí konečně vymámit schůzku s náčelníkem Stanleyem Morrisem. Teď vešla do budovy a přistoupila k recepčnímu pultu. K jejímu překvapení u něj neseděl ramenatý policajt, nýbrž dívka, která se zdála být ještě mladší než Corrie sama. Byla docela hezká, se smetanovou pletí, tmavýma očima a plavými vlasy, sahajícími k ramenům.


  Corrie k ní přistoupila a dívka se usmála.


  „Vy jste, hm, policistka?“ zeptala se Corrie.


  Dívka se rozesmála a zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“


  „Tak co tedy – recepční?“


  Dívka znovu zavrtěla hlavou. „Stážuju na stanici přes zimní prázdniny. Dneska mám prostě službu na recepci.“ Odmlčela se. „Ráda bych se jednou dostala k policii.“


  „To jsme dvě. Já studuju na Akademii Johna Jaye.“


  Dívka vyvalila oči. „Nekecejte!“


  Corrie jí podala ruku. „Corrie Swansonová.“


  Dívka ji stiskla. „Jenny Bakerová.“


  „Jsem objednaná k náčelníku Morrisovi.“


  „No ano.“ Jenny nahlédla do knihy schůzek. „Čeká vás. Jděte rovnou dál.“


  „Díky.“ To byl dobrý začátek. Corrie se snažila ovládnout svou nervozitu a nemyslet na to, co se stane, pokud jí náčelník odepře přístup k ostatkům. Přinejmenším na tom závisí její soutěžní práce. A utratila už celé jmění, aby se sem dostala, včetně neproplatitelných letenek a tak dále.


  Dveře do náčelníkovy kanceláře byly otevřené, a když vstoupila, muž vstal zpoza psacího stolu, obešel ho a podal jí ruku. Jeho vzezření ji ohromilo: malý, kulaťoučký, veselý mužík s rozzářeným obličejem, plešatým temenem a v pomačkané uniformě. Kancelář odrážela dojem neformálnosti v podobě starého, pohodlného koženého nábytku a psacího stolu, na němž panoval přívětivý nepořádek, tvořený papíry, knihami a rodinnými fotografiemi.


  Náčelník ji odvedl k sedací soupravě v rohu, kam obstarožní sekretářka přinesla na podnosu kávu v papírových kelímcích, cukr a smetanu. Corrie, která sem dorazila předevčírem a ještě pořád trochu trpěla pásmovou nemocí, si posloužila a odřekla si své obvyklé čtyři lžičky cukru, načež byla svědkem toho, jak si jich náčelník Morris sype do kelímku celých pět.


  „No,“ opřel se Morris dozadu, „vypadá to, že tu máte velmi zajímavý projekt.“


  „Děkuji,“ řekla Corrie. „A díky, že jste mě tak narychlo přijal.“


  „Odjakživa mě fascinuje minulost Roaring Fork. Ten zabiják grizzly patří k místnímu folklóru, aspoň pro ty z nás, kdo se vyznají v historii. To je dneska málokdo.“


  „Tenhle výzkumný projekt představuje takřka ideální možnost,“ vrhla se Corrie do svého pečlivě naučeného proslovu. „Je to skutečná příležitost rozvinout vědecké metody forenzní kriminologie.“ Nadšeně mluvila, zatímco náčelník Morris pozorně poslouchal, bradu zádumčivě podepřenou jednou měkkou ručkou. Corrie nevynechala žádný ze zásadních bodů: jak její projekt určitě upoutá pozornost celostátního tisku a vrhne dobré světlo na policejní oddělení v Roaring Fork; jak moc si bude Akademie Johna Jaye – přední policejní škola Spojených států – vážit jeho spolupráce; jak s ním Corrie bude samozřejmě úzce spolupracovat a dodrží veškerá stanovená pravidla. Pustila se i do zrevidované verze vlastního příběhu: jak chtěla být odmalička policistkou; jak získala stipendium na prestižní policejní škole; jak se nadřela – a pak na závěr přidala nadšený projev o tom, jak obdivuje jeho postavení a jak je to ideální, pracovat v tak zajímavé a krásné obci. Přeháněla, jak jen si troufala, a s uspokojením pozorovala, že náčelník reaguje přikyvováním, úsměvy a rozmanitými pochvalnými zvuky.


  Když skončila, zasmála se co nejpřirozeněji a řekla, že se moc rozpovídala a tuze ráda by si vyslechla jeho názor.


  Na to si náčelník Morris znovu lokl kávy, odkašlal si, pochválil ji za úsilí a podnikavost, sdělil jí, jak velice si váží toho, že přijela a – ještě jednou – jak zajímavě její projekt působí. Ano, opravdu. Bude si to samozřejmě muset rozmyslet a konzultovat to s místním úřadem koronera a s historickou společností a ještě s několika dalšími, aby získal jejich stanoviska, a nakonec by se k tomu měl patrně vyjádřit městský právník… A pak dopil kávu a položil dlaně na područky křesla s výrazem, jako by se chystal vstát a ukončit schůzku.


  Katastrofa. Corrie se zhluboka nadechla. „Můžu k vám být docela upřímná?“


  „Ale jistě.“ Znovu se uvelebil v křesle.


  „Trvalo mi celé věky, než jsem schrastila peníze na tenhle projekt. Musela jsem ke stipendiu chodit ještě do dvou zaměstnání. Roaring Fork je jedno z nejdražších míst v zemi a už jen to, že tady jsem, mě stojí učiněné jmění. Čekání na povolení mě přivede na mizinu.“


  Odmlčela se, nadechla se.


  „Upřímně, náčelníku Morrisi, jestli se budete radit se všemi těmi lidmi, potrvá to dlouho. Možná týdny. Každý bude mít jiný názor. A pak, ať rozhodnete, jak chcete, někdo bude mít pocit, že jste ho přeskočil. Mohlo by to dopadnout kontroverzně.“


  „Kontroverzně,“ opakoval náčelník polekaným a znechuceným hlasem.


  „Smím vám navrhnout jednu alternativu?“


  Náčelník se zatvářil maličko překvapeně, ale ne úplně zaskočeně. „Samozřejmě.“


  „Jak já to chápu, jste plně oprávněn dát mi svolení. Takže…“ Odmlčela se a pak se rozhodla, že prostě vyloží karty na stůl, úplně nepřibarvené. „Byla bych vám neuvěřitelně vděčná, kdybyste mi, prosím, prostě to svolení teď hned dal, abych se mohla co nejrychleji pustit do výzkumu. Stačí mi dva dny s ostatky plus možnost odebrat pár vzorků kostí k další analýze. To je všechno. Čím rychleji to proběhne, tím líp pro všechny. Ty kosti tu jen tak leží. Mohla bych být hotová dřív, než si toho někdo vůbec všimne. Nedávejte lidem čas vznášet námitky. Prosím, náčelníku Morrisi – je to pro mě moc důležité!“


  Končilo to zoufaleji, než měla Carrie v úmyslu, ale viděla, že to opět zapůsobilo.


  „Inu, inu,“ řekl náčelník, přičemž si zase odkašlával a hekal a funěl. „Chápu vaše stanovisko. Hmmm. O kontroverze nestojíme.“


  Naklonil se přes okraj křesla, natáhl krk ke dveřím. „Shirley? Ještě kávu!“


  Sekretářka se vrátila s dalšími dvěma papírovými kelímky. Náčelník si znovu navršil do svého kelímku ohromující množství cukru, pohrával si se lžičkou, se smetanou, donekonečna míchal kávu a přitom nepřestával vraštit čelo. Nakonec odložil plastovou lžičku a pěkně dlouze si lokl.


  „Jsem velice nakloněný vašemu návrhu,“ řekl. „Velice. Něco vám povím. Je teprve poledne. Jestli chcete, teď vás odvezu a ukážu vám ty rakve. Samozřejmě nemůžete doslova manipulovat s ostatky, ale získáte představu, co tam je. A já pro vás budu mít odpověď zítra ráno. Co vy na to?“


  „To by bylo skvělé! Děkuju vám!“


  Náčelník Morris zazářil. „A jen mezi námi, myslím, že se můžete spolehnout, že ta odpověď bude kladná.“


  A jak vstávali, Corrie se musela opravdu bránit tomu, aby toho člověka neobjala.
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  CORRIE VKLOUZLA na místo spolujezdce v policejním voze, vedle náčelníka, který se zřejmě obešel bez řidiče a vozil se sám. Auto nebylo obvyklý Crown Vic, nýbrž Jeep Cherokee, vybavený tradiční policejní sirénou; na boku měl namalovaný městský znak Roaring Fork – osikový list – uprostřed šesticípé šerifské hvězdy.


  Corrie si uvědomila, že měla obrovské štěstí. Náčelník působil jako slušný, dobromyslný člověk, a ačkoliv zřejmě neměl zrovna nejpevnější páteř, byl rozumný i inteligentní.


  „Už jste někdy byla v Roaring Fork?“ zeptal se Morris, když otočil klíčkem v zapalování a vůz burácivě ožil.


  „Nikdy. Ani neumím lyžovat.“


  „Dobrotivé nebe. To se musíte naučit. Máme tady vrcholnou sezónu – Vánoce na krku a tak dále –, takže to uvidíte v plné nádheře.“


  Džíp se sunul po East Main Street a náčelník začal ukazovat některé historické pamětihodnosti – městskou radnici, historický hotel Sebastian, různá proslulá viktoriánská sídla. Všechno bylo vyzdobeno svátečním osvětlením a girlandami z jedlového chvojí, na střechách i na větvích stromů ležel sníh a okna byla zamrzlá. Bylo to jako vystřižené z barvotiskové vánoční pohlednice. Projížděli obchodní čtvrtí, v ulicích se městnalo víc drahých butiků než na zlaté míli Páté avenue. Bylo to úžasné, jak se chodníky hemžily nakupujícími, zahalenými v kožešinách a diamantech anebo v elegantních lyžařských úborech, s plnými nákupními taškami. Provoz se sunul tempem ledovce; plazili se ulicí vecpaní mezi hummery, terénní mercedesy, range rovery, porsche cayenny – a sněžnými skútry.


  „Omlouvám se za ten provoz,“ řekl náčelník.


  „Děláte si legraci? Je to úžasné,“ řekla Corrie a málem visela z okna, jak sledovala přehlídku obchodů, které míjeli: Ralph Lauren, Tiffany, Dior, Louis Vuitton, Prada, Gucci, Rolex, Fendi, Bulgari, Burberry, Brioni, výlohy přecpané drahým zbožím. Jako by to vůbec nemělo konce.


  „Množství peněz v tomhle městě se vymyká všem statistikám,“ řekl náčelník. „A upřímně řečeno, z hlediska policie to bývá problém. Spousta těch lidí si myslí, že předpisy se na ně nevztahují. Ale na policejním oddělení v Roaring Fork zacházíme s každým – a tím chci říct opravdu s každým – stejně.“


  „Dobrá politika.“


  „V takovémhle městě je to jediná možná politika,“ řekl, nikoli bez náznaku pompéznosti, „tady je skoro každý celebrita, miliardář nebo obojí.“


  „To musí být magnet na zloděje,“ poznamenala Corrie, aniž přestávala zírat na drahé obchody.


  „Kdepak. Kriminalita je tu skoro nulová. Jsme tady hodně izolovaní, víte. Vede sem jen jedna silnice – dvaaosmdesátka, která bývá v zimě jako překážková dráha a často se musí kvůli sněhu uzavřít – a naše letiště používají jen soukromé tryskáče. Pak je tu cena za samotný pobyt zde – která hodně přesahuje možnosti každého zlodějíčka. Pro zloděje jsme moc drazí!“ Vesele se zasmál.


  Mně to povídej, pomyslela si Corrie.


  Míjeli teď několik bloků čehosi, co vypadalo jako replika městečka z westernu: bary s lítačkami, úřadovny ověřující ryzost kovů, obchody se smíšeným zbožím, dokonce i pár očividných nevěstinců s křiklavě pomalovanými okny. Všechno bylo bez poskvrnky, úpravné a čisté, od nablýskaných plivátek na vyvýšených dřevěných chodnících až po vysoká falešná průčelí budov.


  „Co to je?“ zeptala se Corrie a ukázala na rodinu, která se fotografovala před saloonem Ideal.


  „To je Staré město,“ odvětil náčelník. „Zbytky nejstarší části Roaring Fork. Léta tu ty budovy jen tak stály a rozpadaly se. Potom, když se lyžařské středisko rozjelo, byla snaha to všechno zbourat. Jenže někdo dostal nápad zrestaurovat staré město duchů a udělat z něj něco jako muzeum minulosti Roaring Fork.“


  Disneyland zkřížený s lyžařským střediskem, pomyslela si Corrie a žasla nad anachronismem tohohle hloučku starých relikvií uprostřed pařeniště okázalého konzumu.


  Jak civěla na pěkně udržované stavby, přehnala se kolem smečka sněžných skútrů, za nimiž se zvedala oblaka prašanu.


  „Co je to se všemi těmi sněžnými skútry?“ zeptala se.


  „Roaring Fork má živou kulturu sněžných skútrů,“ sděloval náčelník. „Město je proslulé nejen sjezdovkami a běžkařskými stopami, ale taky dráhami pro sněžné skútry. Je jich tu spousta kilometrů – většinou využívají bludiště starých hornických silnic, které ještě pořád existují v horách nad městem.“


  Konečně opustili nákupní čtvrť a po několika odbočeních minuli parčík, plný zasněžených balvanů.


  „Stoletý State Park,“ vysvětloval náčelník. „Ty kameny patří ke Svatyni Johna Denvera.“


  „Johna Denvera?“ otřásla se Corrie.


  „Každý rok se fanoušci shromažďují ve výroční den jeho smrti. Je to opravdu dojemný zážitek. Jaký to byl génius – a taková ztráta.“


  „Ano, rozhodně,“ opáčila Corrie rychle. „Miluju jeho dílo. ‚Rocky Mountain High‘ – moje úplně nejmilejší píseň.“


  „Ještě pořád mi vhání slzy do očí.“


  „Jasně. Mně taky.“


  Opustili spleť ulic v centru města a pokračovali vzhůru, nádherným lesem obřích jedlí, obtěžkaných sněhem.


  „Proč ten hřbitov vykopali?“ zeptala se Corrie. Znala samozřejmě odpověď, ale zajímalo ji, co nového by jí ještě náčelník mohl osvětlit.


  „Před námi je velice exkluzivní výstavba, zvaná Výšiny – domy za deset miliónů dolarů, velké pozemky, soukromý přístup do hor, exkluzivní klub. Je to nejlepší část města a přináší ohromně velké částky do rozpočtu. Staré peníze a tak dále. Koncem sedmdesátých let, v počátečním stadiu výstavby, získaly Výšiny ‚Krchov‘ – kopec s původním městským hřbitovem – a taky povolení ho přestěhovat. To bylo v době, kdy se takové věci ještě směly. Každopádně před dvěma lety tohle právo developeři uplatnili, aby mohli na tom kopci postavit soukromé lázně a novou klubovnu. Byl kolem toho samozřejmě rozruch a město je žalovalo. Jenže si sehnali pěkně mazané právníky a taky tu smlouvu z roku 1978, podepsanou a ověřenou, s neprůstřelnými formulacemi. A tak vyhráli, hřbitov se nakonec vykopal a je to tady. Prozatím se ostatky skladují ve skladišti na hoře. Nezbylo nic než knoflíky, boty a kosti.“


  „A kam je tedy přestěhují?“


  „Developeři mají v plánu znovu je pohřbít na nedalekém pozemku, hned jak přijde jaro.“


  „Ještě pořád jsou kolem toho rozpory?“


  Náčelník mávl rukou. „Jak se to vykopalo, rozruch přestal. Stejně nešlo o ty ostatky – šlo o uchování historického hřbitova. Jakmile zmizel, lidi ztratili zájem.“


  Jedle vystřídalo široké, překrásné údolí, třpytící se v poledním světle. Na bližším konci stála prostá, ručně tesaná tabule překvapivě skromných rozměrů, na níž stálo:


   


  VÝŠINY


  POUZE PRO ČLENY


  PROSÍM, HLASTE SE NA STRÁŽNICI


   


  Za tabulí se tyčila masivní zeď z říčních kamenů, do níž byla vsazena litinová brána. Vedle ní stála strážnice jako z pohádky, se sedlovou střechou z cedrových šindelů a šindelovými stěnami. Dno údolí bylo poseto gigantickými sídly, skrytými mezi stromy, stejně jako úbočí, jež se tyčila za nimi; nad jedlemi vykukovaly obrysy střech – mnohé s kamennými komíny, z nichž stoupal kouř. Za tím vším se rozkládala lyžařská oblast, spleť tratí klikatících se k vrcholkům několika hor a vysoký hřeben s dalšími sídly, to vše na pozadí zářivě modré horské oblohy, po níž tu a tam plula oblaka.


  „Jedeme tam?“ zeptala se Corrie.


  „Skladiště je bokem od výstavby, na okraji sjezdovek.“


  Strážný mávnutím ruky pustil náčelníka dovnitř a vydali se po klikaté dlážděné cestě, krásně protažené a odhrabané. Ne, ne odhrabané. Silnice byla podivně prostá ledu a zcela suchá, na okrajích nebyla ani stopa navršeného nebo odhrabaného sněhu.


  „Vyhřívaná vozovka?“ zeptala se Corrie, když míjeli budovu, která byla zřejmě klubovnou.


  „To tady není nic mimořádného. Vrchol odklízení sněhu – vločky se vypaří, jen co dopadnou.“


  Silnice stoupala, pokračovala po kamenném mostu nad zamrzlým potokem – který náčelník označil jako Silver Queen Creek – a pak projeli branou pro dopravní obsluhu. Za ní, ohraničeno vysokým plotem, ostře se rýsujícím proti lyžařskému svahu, stálo na kusu vyrovnaného terénu několik velkých skladišť z prefabrikátů. Podél stěn jim visely třímetrové rampouchy, třpytící se na slunci.


  Náčelník zajel do protaženého prostoru před největším hangárem, zaparkoval a vystoupil. Corrie ho následovala. Bylo chladno, ale ne nesnesitelně, asi pět až sedm stupňů pod nulou a bezvětří. V jednom křídle velikých vrat do skladiště byla zasazena menší dvířka, která náčelník Morris odemkl. Corrie ho následovala do tmavého prostoru a okamžitě ji zasáhl zápach. A přesto nebyl nepříjemný, žádný pach rozkladu. Jen hutná hlína.


  Náčelník stiskl dlaní řadu vypínačů a sodíkové výbojky ve střeše se rozsvítily a zalily všechno žlutou září. Když už, pak bylo v hangáru chladněji než venku a Corrie si přitáhla kabát k tělu; zachvěla se. V přední části skladiště, prakticky hned za vraty, stála řada šesti sněžných skútrů, skoro všechny stejné značky. Za nimi v řadě staré rolby, některé na pohled takřka starožitné, s obrovskými pásy a zaoblenými kabinami, blokovaly výhled dozadu. Propletli se mezi rolbami do otevřeného prostoru. Zde byl improvizovaný hřbitov, rozložený na nepromokavých plachtách: úhledné řady bleděmodrých plastových rakví toho druhu, jaký používají soudní ohledači při odvozu ostatků z místa činu.


  Přistoupili k nejbližší řadě a Corrie se podívala na první bednu. Na víku byla lepicí páskou připevněná velká karta s vytištěnými informacemi. Corrie si klekla, aby ji přečetla. Na kartě stálo, kde byly ostatky na hřbitově nalezeny, a také fotka hrobu in situ; bylo tu volné místo k zaznamenání, zda byl hrob označený náhrobkem, a pro další fotografii. Každý předmět byl očíslovaný, zkatalogizovaný a uspořádaný. Corrie pocítila úlevu: s dokumentací tady problémy nebudou.


  „Náhrobky jsou tamhle,“ řekl náčelník Morris. Ukázal k protější zdi, podél níž byla seřazena různorodá sbírka náhrobků – několik přepychových z břidlice či mramoru, ale většinou balvany či desky s vytesanými písmeny. I ty byly zkatalogizované a opatřené kartami.


  „Máme tu asi sto třicet lidských ostatků,“ řekl náčelník. „A skoro stovku náhrobků. U těch ostatních… nevíme, o koho jde. Možná měly dřevěné označení, nebo se třeba některé náhrobní kameny ztratily nebo je někdo ukradl.“


  „Byly na některých identifikované oběti medvěda?“


  „Na žádných. Jsou tradiční – jméno, datum a někdy citát z bible nebo nějaký standardní náboženský epitaf. Příčina smrti se běžně na náhrobku neuvádí. A to, že někoho sežere medvěd, nechce člověk zrovna připomínat.“


  Corrie přikývla. Vlastně na tom nezáleželo – už si sestavila seznam obětí při vyhledávání ve starých zprávách z místních novin.


  „Bylo by možné jedno to víko otevřít?“ zeptala se.


  „Nevidím důvod, proč by to nešlo.“ Náčelník uchopil rukojeť nejbližší rakve.


  „Počkejte, mám seznam.“ Corrie se chvíli přehrabovala v kabelce a pak vytáhla složku. „Podíváme se na jednu z obětí.“


  „Fajn.“


  Několik minut bloumali mezi rakvemi, až Corrie našla tu, na níž se označení shodovalo se jménem z jejího seznamu. Emmet Bowdree. „Tuhle, prosím,“ řekla.


  Morris uchopil držadlo a zvedl víko.


  Uvnitř byly pozůstatky zetlelé rakve z borového dřeva, v níž ležela kostra. Víko se rozpadlo a jeho kusy ležely kolem kostry a na ní. Corrie se na ni dychtivě zadívala. Kosti obou paží a jedné nohy ležely bokem; lebka byla rozdrcená; hrudník rozervaný; a oba femury byly rozlámané na kusy, rozdrcené mocnými čelistmi, které se nepochybně snažily dostat k morku. Při svém studiu na Akademii Johna Jaye Corrie prozkoumala mnoho koster se známkami perimortálního násilí, ale nic – nic – se tomuhle nevyrovnalo.


  „Ježíši, ten medvěd se na něm fakt podepsal,“ zamumlal Morris.


  „To máte pravdu.“


  Corrie si při zkoumání kostí něčeho všimla: slabých stop na rozbitém hrudním koši. Poklekla a podívala se důkladněji, snažila se je rozeznat. Kristepane, potřebuje lupu. Zatěkala očima kolem sebe a – na rozdrceném femuru – zaznamenala další, podobnou stopu. Natáhla ruku a zvedla kost.


  „Jejda, pozor, nesahat!“


  „Potřebuju to jen prozkoumat trochu důkladněji.“


  „Ne,“ řekl náčelník. „Vážně, to už stačilo.“


  „Jenom chviličku,“ prosila Corrie.


  „Pardon.“ Zasunul víko zpátky na místo. „Později budete mít času habaděj.“


  Corrie ohromeně vstala, vůbec si nebyla jistá tím, co viděla. Mohla si to jen namlouvat. Každopádně ty stopy určitě musely být předsmrtné: v tom nebylo nic záhadného. Roaring Fork bývalo v těch časech drsné místo k životu. Možná ten chlapík přežil zápas na nože. Potřásla hlavou.


  „Radši půjdeme,“ řekl náčelník.


  Vyšli do blankytného jasu, záře odražená od třpytivé sněhové pokrývky je téměř oslepila. Ale ať se snažila, jak chtěla, Corrie se nedokázala tak docela zbavit prapodivného neklidu.


  6


   


   


  TELEFONÁT PŘIŠEL NAZÍTŘÍ RÁNO. Corrie seděla v městské knihovně a četla si o dějinách městečka. Byla to výtečná knihovna, sídlící v moderní budově, postavené v aktualizovaném viktoriánském slohu. Interiér byl nádherný, hektary leštěného dubu, klenutá okna, tlusté koberce a nepřímé osvětlení, které všechno zalévalo teplou září.


  Historická část knihovny byla učiněné umělecké dílo. Knihovník, který měl tohle oddělení na starosti, Ted Roman, byl velmi ochotný. Vyklubal se z něj roztomilý kluk kolem pětadvaceti, pružný a vysportovaný, nedávný absolvent Utažské univerzity; dal si dva roky volna, aby si užil lyžování. Vyprávěla mu o svém výzkumném projektu a o setkání s náčelníkem Morrisem. Ted pozorně naslouchal, kladl inteligentní otázky a ukázal jí, jak používat historický archív. Navrch k tomu všemu ji pozval zítra večer na pivo. A ona přijala.


  Alba starých novin, vyhlášek a veřejných oznámení z časů stříbrné horečky měla knihovna krásně digitalizovaná ve formátu pdf, kde se dalo dobře vyhledávat. Během několika hodin se jí podařilo vytáhnout desítky článků o dějinách Roaring Fork a o zabijáku grizzlym, úmrtní oznámení a všemožné memorabilie, které s tím souvisely – daleko víc, než co získala v New Yorku.


  Městečko mělo fascinující minulost. V létě roku 1873 se srdnatá tlupa prospektorů z Leadvillu odvážila čelit hrozbě indiánského kmene Utů a překročila Kontinentální předěl, aby pronikla do neprozkoumaného teritoria na západ od něj. Tam pak spolu s dalšími, kteří je následovali, objevili největší ložiska stříbra v dějinách USA. Následovala stříbrná horečka, kdy si tlupy prospektorů kolíkovaly zábory po celých horách, lemujících řeku Roaring Fork. Vyrostlo tu město včetně stoup k drcení rudy a nakvap vybudované hutě, kde se stříbro a zlato oddělovaly od hlušiny. Zanedlouho se kopce hemžily prospektory, doly a odlehlými tábory, zatímco město samo se plnilo důlními inženýry, odborníky na určování ryzosti, uhlíři, dělníky z pil, kováři, majiteli saloonů, kupci, povozníky, děvkami, nádeníky, klavíristy, hazardními hráči, podvodníky a zloději.


  K prvnímu napadení došlo na jaře roku 1876. Na odlehlém záboru vysoko na Smuggler Mountain medvěd zabil a sežral jednoho osamělého horníka. Trvalo celé týdny, než ho někdo začal pohřešovat, a v důsledku toho nebyla mrtvola objevena hned, ale vysokohorský vzduch ji uchoval dostatečně na to, aby mohla vypovědět svůj hrůzostrašný příběh. Tělo bylo rozsápané, očividně medvědem, pak vykuchané, údy utrhané. Zdálo se, že medvěd se v průběhu týdne vracel, aby pokračoval v hodování, protože většina kostí byla zbavena masa, jazyk a játra chyběly, střeva a orgány byly roztahané kolem a víceméně zkonzumované.


  Tenhle vzorec se pak ještě desetkrát v průběhu léta opakoval.


  Od samého počátku trápili Roaring Fork – a vlastně i většinu území Colorada – agresivní grizzlyové, které zahnalo do větších nadmořských výšek osídlování níže položených údolí. Medvěd grizzly – jak bylo s rozkoší uváděno téměř ve všech novinových zprávách – patřil k jednomu z mála zvířat, o nichž je známo, že loví a zabíjejí člověka kvůli potravě.


  Během toho dlouhého léta útočný grizzly zabil a sežral jedenáct horníků a prospektorů na různých odlehlých nalezištích. Zvíře mělo velké teritorium, které naneštěstí zahrnovalo značnou část výše položeného území, na němž se stříbro nalézalo. Útoky vyvolávaly paniku široko daleko. Federální zákon však vyžadoval, aby horníci „pracovali na záboru“, pokud si na něj chtěli udržet práva, takže i v dobách nejvyšší hrůzy většina horníků odmítala opustit svá stanoviště.


  Několikrát vznikly skupiny lovců, kteří se vydali pronásledovat grizzlyho, ale bez sněhu se dala šelma v kamenitých horských oblastech nad hranicí lesa těžko stopovat. Přesto skutečný problém, jak Corrii připadalo, spočíval v tom, že lovci nijak nedychtili medvěda najít. Jako by trávili víc času organizováním v saloonech a pronášením proslovů, než v terénu skutečným stopováním medvěda.


  Útoky přestaly na podzim roku 1876, těsně předtím, než napadl první sníh. Časem lidé nabyli dojmu, že se medvěd odstěhoval jinam, uhynul nebo se možná uložil k zimnímu spánku. Napřesrok na jaře panovaly určité obavy, ale když k novým napadením nedošlo…


  Corrie ucítila, jak jí vibruje telefon, vytáhla ho z kabelky a uviděla, že jde o telefonát z policejní stanice. Rozhlédla se, zaznamenala, že knihovna je prázdná – až na lyžaře knihovníka, který seděl u svého stolu a četl Jacka Kerouaka –, a usoudila, že to může klidně vzít.


  Nebyl to však náčelník. Volala jeho sekretářka. Než stihla Corrie odříkat obvyklé zdvořilosti, dáma už mluvila, rychle a zadýchaně. „Náčelník se moc omlouvá, opravdu moc se omlouvá, ale ukázalo se, že vám nemůže dát souhlas k prozkoumání ostatků.“


  Corrii vyschlo v ústech. „Cože?“ zasípala. „Počkejte moment…“


  „Celý den mu zabírají nějaké schůze, tak mě požádal, abych vás zavolala. Víte…“


  „Ale on říkal…“


  „Prostě to nebude možné. Je mu moc líto, že vám nemůže pomoci.“


  „Ale proč?“ vypravila ze sebe.


  „Nevím nic konkrétního. Omlouvám se…“


  „Můžu s ním mluvit?“


  „Celý den schůzuje a hm, až do konce týdne.“


  „Do konce týdne? Ale ještě včera tvrdil…“


  „Je mi líto, už jsem vám říkala, že mi nesdělil své důvody.“


  „Podívejte,“ řekla Corrie a bez valného úspěchu se snažila ovládnout hlas, „ještě včera mi tvrdil, že s tím nebude žádný problém. Že to schválí. A teď si to rozmyslí, nechce říct proč a… a pak vám hodí na krk úkol poslat mě do háje! To není fér!“


  Corrii se dostalo závěrečného mrazivého Škoda, že vám nemohu nijak pomoci, ale rozhodnutí je konečné, po němž následovalo rázné cvaknutí. Linka oněměla.


  Corrie si sedla, praštila dlaní do stolu a vykřikla: „Kruci, kruci, kruci!“


  Pak vzhlédla. Ted na ni hleděl vyvalenýma očima.


  „Ach ne,“ zakryla si Corrie ústa. „Vyrušila jsem celou knihovnu.“


  S úsměvem zvedl ruku. „Jak vidíš, momentálně tu nikdo není.“ Zaváhal, pak obešel svůj stůl a přistoupil k ní. Znovu promluvil hlasem ztlumeným do šepotu. „Asi chápu, co se tady děje.“


  „Vážně? To bych tedy ráda, abys mi to vysvětlil.“


  I když kolem nikdo nebyl, ztlumil hlas ještě víc. „Paní Kermodeová.“


  „Kdo?“


  „Paní Betty Brown Kermodeová dostala policejního náčelníka.“


  „Kdo je Betty Brown Kermodeová?“


  Obrátil oči v sloup a kradmo se rozhlédl kolem sebe. „Kde začít? Za prvé, patří jí Městské a horské reality, což je hlavní realitní agentura ve městě. Je předsedkyní Asociace obyvatel Výšin a byla to ona, kdo si vynutil přestěhování hřbitova. Je v podstatě jedna z těch samolibých lidí, co řídí všechno a všechny a nesnesou odpor. Pravda je taková, že skutečnou moc v tomhle městě má ona.“


  „Taková ženská má vliv na náčelníka policie?“


  Ted se rozesmál. „Setkala ses s Morrisem, ne? Milý chlápek. Každý má na něj vliv. Ale ona nejvíc. Povídám ti, že z ní jde strach – ještě víc než z toho jejího švagra, Montebella. Morris měl určitě jednoznačně v úmyslu ti to povolení dát – dokud nezavolal Kermodeové.“


  „Ale proč by mi v tom chtěla bránit? Čemu by to uškodilo?“


  „To,“ pravil Ted, „budeš muset zjistit.“


  7


   


   


  NAZÍTŘÍ V DEVĚT RÁNO zastavila Corrie auto z půjčovny u brány Výšin. Strážný – zdaleka ne tak přívětivý, jako když tudy posledně projížděla s policejním náčelníkem – věnoval dlouhý, nepříjemný čas kontrole jejího průkazu a telefonickému ověřování její domluvené schůzky, přičemž celou dobu vrhal nevraživé pohledy na její auto.


  Corrie si dávala pozor, aby zůstala zdvořilá, a posléze pokračovala po silnici směrem ke klubovně a kancelářím developera. Objevil se před ní shluk budov na dně údolí: byly malebné, zasněžené a ověnčené rampouchy, z kamenných komínů se jim kouřilo. Za nimi, o kus dál na protější straně údolí, zakrytého sněhovou pokrývkou, uviděla Corrie velikou hliněnou jizvu probíhající stavby – nepochybně nová klubovna a lázně. Pozorovala bagry a nakladače, pilně pracující na hloubení základů. Nemohla se ubránit myšlence, proč potřebují novou klubovnu, když ta stará vypadá přímo úžasně.


  Zastavila na parkovišti pro návštěvy a vstoupila do klubovny, kde ji sekretářka nasměrovala ke kancelářím Městských a horských realit.


  Přijímací prostory Městských a horských byly přepychové – samé dřevo a kámen, s indiánskými koberečky na stěnách, působivým lustrem zhotoveným z jeleních parohů, nábytkem z kůže a dřeva v kovbojském stylu a s kamenným krbem, v němž hořela opravdová polena. Corrie si sedla a připravila se na dlouhé čekání.


  O hodinu později byla konečně uvedena do kanceláře paní Kermodeové, prezidentky Městských a horských a ředitelky Asociace Výšin. Corrie se oblékla co nejsolidněji, do šedého kostýmu s bílou blůzou a lodiček s nízkými podpatky. Byla jednoznačně odhodlaná zachovat klid a získat si paní Kermodeovou lichotkami, šarmem a přesvědčováním.


  Včera odpoledne vynaložila všechny síly, aby vyhrabala na Kermodeovou nějakou špínu; držela se pendergastovského pravidla, že chcete-li od někoho něco, vždycky musíte mít na výměnu něco „hnusného“. Jenže Kermodeová byla zřejmě naprosto dokonalá: velkorysá přispěvatelka místních dobročinných organizací, členka rady starších presbyteriánské církve, dobrovolnice v místní charitativní kuchyni (Corrii překvapilo, že městečko jako Roaring Fork vůbec má nějakou charitativní jídelnu), uznávaná čestná podnikatelka. I když nebyla zrovna milovaná a po pravdě řečeno ji mnozí srdečně nesnášeli, ve všech budila úctu – a strach.


  Paní Kermodeová Corrii překvapila. Vůbec to nebyla ta staromódní ženská, jak by se dalo soudit podle jména. Betty Brown Kermodeová byla nadmíru pěkně udržovaná žena kolem šedesátky, štíhlá a sportovní, s krásně upravenými platinovými vlasy a nenápadným líčením. Byla oblečená v silně kovbojském stylu do indiánské vesty pošité korálky, bílé košile, přiléhavých džínů a kovbojských holínek. Celek doplňoval indiánský náhrdelník v podobě dýňových květů. Stěny kanceláře byly pokryté fotografiemi, na nichž jezdila v sedle nádherného strakatého koně po horách, soutěžila v aréně a proháněla stádo krav. V jednom koutě stál chladič s vodou. Dalšímu rohu kanceláře dominovalo překrásné westernové sedlo, zdobené stříbrem.


  Paní Kermodeová ke Corrii ležérně a přátelsky přistoupila, potřásla jí rukou a vyzvala ji, aby se posadila. Corriino podráždění z toho, že musela hodinu čekat, se začalo rozplývat díky přívětivému uvítání.


  „Tedy, Corrie,“ začala se zřetelným texaským přízvukem, „chci vám poděkovat, že jste přišla. Poskytuje mi to příležitost vysvětlit vám osobně, proč náčelník Morris a já bohužel nemůžeme vyhovět vašemu požadavku.“


  „No, doufala jsem, že budu moci vysvětlit…“


  Kermodeová však měla naspěch a umlčela Corriin pokus předložit jí argumenty. „Corrie, budu upřímná. Vědecké zkoumání těch posmrtných ostatků pro účely… školní práce je podle našeho názoru projevem neúcty vůči mrtvým.“


  Tohle Corrie nečekala. „V jakém směru?“


  Kermodeová se jedovatě zasmála. „Moje milá slečno Swansonová, jak se můžete takhle ptát? Chtěla byste, aby se nějaký student hrabal v ostatcích vašeho dědečka?“


  „Hm, mně by to nevadilo.“


  „Ale jděte. Ovšemže vadilo. Aspoň tam, odkud pocházím, zacházíme s našimi mrtvými s úctou. Tohle jsou posvátné lidské ostatky.“


  Corrie se zoufale snažila dostat zpátky ke svým argumentům. „Ale tohle je pro kriminalistickou vědu jedinečná příležitost. Pomůže to policii…“


  „Studentská práce? Přínos kriminalistické vědě? Nepřeháníte teď malilinko význam tohoto projektu, slečno Swansonová?“


  Corrie se zhluboka nadechla. „Vůbec ne. Mohlo by jít o velmi významnou studii a sběr údajů o perimortálních traumatech, způsobených velkou šelmou. Když se najde kostra oběti vraždy, soudní patolog musí odlišit stopy od zvířecích zubů a jiná posmrtná poškození od stop, které na kostech zanechal pachatel. Je to seriózní téma a tahle studie…“


  „To je na mě moc cizích slov!“ Paní Kermodeová se zasmála a mávla rukou, jako by ničemu z toho nerozuměla.


  Corrie se rozhodla přehodit výhybku. „Je to důležité pro mě osobně, paní Kermodeová – ale mohlo by to být důležité i pro Roaring Fork. Znamená to udělat s těmi lidskými ostatky něco konstruktivního, něco pozitivního. Vrhlo by to dobré světlo na obec i náčelníka…“


  „Prostě to není uctivé,“ řekla Kermodeová pevně. „Není to křesťanské. V tomhle městě jsou mnozí, kterým by to připadalo silně urážlivé. Jsme strážci těch ostatků a bereme svou odpovědnost vážně. Za žádných okolností to prostě nemohu dopustit.“


  „Ale…“ Corrie cítila, jak se v ní zvedá vztek, přestože se ze všech sil snažila ho utlumit. „Ale… vždyť vy jste je vykopali jako první.“


  Ticho, a pak Kermodeová tiše promluvila. „To rozhodnutí padlo už dávno. Po pravdě řečeno, roku 1978. Město to podepsalo. Tady ve Výšinách plánujeme tuhle novou klubovnu a lázně už skoro deset let.“


  „Proč to potřebujete, když už krásnou klubovnu máte?“


  „Budeme potřebovat větší pro Třetí fázi, až zahájíme na Západní hoře výstavbu vybraných modelových domů. Znovu, jak jsem vám už opakovaně sdělila, se to plánuje celá léta. Máme odpovědnost vůči našim majitelům a investorům.“


  Naši majitelé a investoři. „Já jen chci prozkoumat kosti – s nejvyšší úctou – pro cenné a významné vědecké účely. V tom přece určitě žádná neúcta není?“


  Paní Kermodeová vstala, na tváři zářivý, falešný úsměv. „Slečno Swansonová, rozhodnutí bylo učiněno, je konečné a já jsem velmi zaměstnaná žena. Už je čas, abyste odešla.“


  Corrie vstala. Vnímala ten starý, děsný pocit, jak se v ní vaří krev. „Vykopete celý hřbitov, abyste mohla vydělat peníze na stavbě nemovitostí, naházíte těla do plastových krabic a skladujete je v lyžařském skladišti – a pak mi povídáte, že já zneuctím mrtvé studiem jejich kostí? Jste pokrytec – prostě a jednoduše!“


  Tvář Kermodeové zbledla. Corrie viděla, jak jí pulzuje žíla na napudrovaném krku. Promluvila velmi tlumeným, skoro mužským hlasem. „Ty malá mrcho,“ řekla. „Máš pět minut na to, abys opustila budovu. Jestli se někdy – kdykoli – vrátíš, budeš zatčena pro neoprávněné vniknutí. A teď vypadni.“


  Corrie náhle pocítila naprostý klid. Tímhle to končí. Je po všem. Ale od nikoho si nenechá říkat mrcho. Opětovala pohled paní Kermodeové přimhouřenýma očima. „Říkáte si církevní starší? Vy nejste křesťanka. Vy jste zatracená podvodnice. Falešná, chamtivá, prolhaná podvodnice.“


  Cestou zpátky do Basaltu začalo sněžit. Jak se ploužila s autem rychlostí patnácti kilometrů v hodině a stěrače se nadarmo míhaly po předním skle, dostala nápad. Ty anomální stopy, kterých si všimla na kostech… v záblesku prozíravosti si uvědomila, že možná existuje i jiný způsob, jak dosáhnout svého.
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  CORRIE LEŽELA V POSTELI ve svém pokoji, v motelu Cloud Nine, v coloradském městečku Basalt, když dospěla k rozhodnutí. Jestli jsou ty stopy na kostech tím, co si myslí, že by mohly být, pak se její problémy vyřeší. Nebude jiná možnost: ostatky se budou muset prozkoumat. Ani Kermodeová to nedokáže zarazit. To bude její trumf.


  Ale jen jestli se jí to podaří prokázat.


  A za tím účelem potřebuje získat ještě jednou přístup ke kostem. Nanejvýš pět minut – jen aby je stihla vyfotografovat silným makroobjektivem svého fotoaparátu.


  Ale jak?


  Ještě než si tu otázku položila, už znala odpověď: bude se tam muset vloupat.


  Všechny argumenty proti takovému počínání se jí rázem seřadily před očima: vloupání je zločin; je to etický prohřešek; kdyby ji chytli, celá její kariéra u policie půjde do horoucích pekel. Na druhé straně by to vůbec nebylo těžké. Během předvčerejší návštěvy náčelník nespustil žádný poplašný systém ani jiné bezpečnostní zařízení; jednoduše odemkl visací zámek na dveřích a vstoupili do nich. Hangár je izolovaný od ostatní výstavby, obklopený vysokým dřevěným plotem a zastíněný stromy. Je částečně otevřený směrem k jedné sjezdovce, ale v noci nikdo lyžovat nebude. Hangár je vyznačený na mapách lyžařského areálu a je tam vyobrazena i cesta pro dopravní obsluhu, která k němu vede od ohrady s mechanizací lyžařského areálu a Výšiny úplně míjí.


  Jak tak zvažovala všechna pro a proti, přistihla se při otázce: co by udělal Pendergast? Nikdy by nedopustil, aby právní kličky stály v cestě pravdě a spravedlnosti. Jistě by se tam vloupal a získal potřebné informace. Už je sice pozdě dosáhnout spravedlnosti pro Emmetta Bowdreeho, ale na pravdu není pozdě nikdy.


   


  • • •


   


  O půlnoci přestal padat sníh a zbyla po něm zářivě jasná noční obloha s měsícem ve třetí čtvrti. Bylo nadmíru chladno – podle aplikace WeatherBug na jejím iPadu patnáct stupňů pod nulou. Venku se zdálo, že je ještě mnohem větší zima. Silnice pro dopravní obsluhu byla jen pro sněžné skútry, pokrytá udusaným sněhem, ale chodit se po ní dalo.


  Nechala auto na samém začátku cesty, pod vysokými stromy, co možná nenápadně. Corrie se lopotila do kopce, na zádech těžký ruksak s náčiním: Canon se stativem a makroobjektivem, přenosné světlo a baterii, lupy, baterku, pákové kleště, uzavíratelné sáčky a iPad nabitý učebnicemi a monografiemi na téma analýzy osteologických traumat. V řídkém horském vzduchu se zajíkala, pára z jejího dechu se srážela v měsíčním svitu, jak se namáhala, pod nohama jí vrzala vrstva prašanu na udusaném sněhu. Dole se rozprostírala světla města jako magický koberec; nad sebou viděla skladiště, osvětlené lampami na sloupech a vrhající žlutou záři mezi jedlemi. Byly dvě hodiny po půlnoci a všude panoval klid. Jediné, co se pohybovalo, byla nějaká světla vysoko na horském svahu, kde se činily rolby, upravující sjezdovky.


  Zas a znova si v hlavě přeříkávala přesné pořadí kroků, které musí učinit, měnila je a pilovala tak, aby bylo jisté, že v hangáru stráví co nejkratší dobu. Pět minut, nanejvýš deset – a bude pryč.


  Jakmile se přiblížila k hangáru, provedla pečlivou rekognoskaci, aby se ujistila, že je sama. Pak přistoupila k brance v plotu a nakoukla přes ni. Nalevo byly postranní dveře, které prve použila s náčelníkem, osvětlené, sníh před nimi byl hodně udupaný. Dveře byly zajištěné visacím zámkem. Ze zvyku u sebe měla sadu šperháků. Na střední škole se prakticky naučila zpaměti undergroundový manuál, známý jako Průvodce vloupáním Massachusettského technologického institutu, a velice se pyšnila svými dovednostmi. Visací zámek byl obyčejná desetidolarová záležitost z železářství – žádný problém tu nehrozil. Ale bude muset přejít osvětlený prostor, aby se dostala ke dveřím. A pak bude muset stát ve světle, než se s visacím zámkem vypořádá. To byl jeden ze dvou prvků nebezpečí v jejím plánu, jimž se nemohla vyhnout.


  Čekala, naslouchala, ale všude panoval klid. Rolby byly vysoko na horském svahu a nezdálo se, že by měly někdy v blízké době projíždět kolem.


  Zhluboka se nadechla, překulila se přes plot a bleskurychle přeběhla prázdný prostor. Šperháky měla připravené. Zámek byl ledový a prsty jí v mrazu rychle otupěly. Nicméně trvalo pouhých dvacet vteřin, než zámek povolil. Otevřela dveře, vklouzla dovnitř a opatrně za sebou zavřela.


  V hangáru bylo velice zima. Vylovila z batohu malou LED baterku, rozsvítila ji a rychle zamířila mezi řadami sněžných skútrů a starodávných rolb do zadní části stavby. Rakve, rozestavěné v úhledných řadách, se ve světle matně leskly. Trvalo jen chviličku, než našla rakev Emmetta Bowdreeho. Opatrně odstranila víko, přičemž se snažila způsobit minimální hluk, pak poklekla a přejela světlem po kostech. Srdce jí bušilo v hrudi a ruce se jí třásly. Vnitřní hlas jí opět sděloval, že je to jedna z největších hloupostí, co kdy udělala, a jiný vnitřní hlas mu znovu odpovídal, že nic jiného udělat nemůže.


  Seber se, šeptala si pro sebe. Soustřeď se.


  Podle předem promyšleného scénáře si Corrie zase stáhla rukavice, položila batoh na zem a rozepnula zip. Rychle si vložila pod oční oblouk lupu, navlékla si rukavice, vytáhla zlomený femur, kterého si předtím všimla, a pod světlem si ho prohlédla. Na kosti bylo několik dlouhých, souběžných škrábanců. Pečlivě je prozkoumala, zda neuvidí známky hojení, remodelace kosti nebo periosteálního vyvýšení, ale žádné tam nebyly. Dlouhé stopy byly čisté, čerstvé a nejevily známky kostní reakce. To znamenalo, že k poškrábání došlo perimortálně: v čase smrti.


  Žádný medvěd nemohl zanechat takové stopy. Způsobil je nějaký hrubý nástroj, snad čepel tupého nože a – očividně – sloužily k tomu, aby oddělily maso od kosti.


  Může si však být jistá? Její zkušenosti z terénu byly velice omezené. Znovu si sundala rukavice, vylovila iPad a našla v něm jednu ze svých školních elektronických učebnic, Analýzu traumat. Projela ilustrace antemortálních, perimortálních a postmortálních zranění včetně některých s podobnými škrábanci, na jaké narazila zde, a porovnávala ilustrace s kostí, kterou držela v ruce. Potvrzovaly její počáteční dojem. Snažila se zahřát si zmrzlé prsty dechem, ale nefungovalo to, a tak si opět natáhla rukavice a co nejtišeji bouchala dlaněmi o sebe. To jí částečně vrátilo cit.


  Teď musí vyfotografovat poškozenou kost. Rukavice šly zase dolů. Vytáhla z batohu přenosné světlo, baterii a malý stativ. Následoval digitální fotoaparát s masivním makroobjektivem, který ji stál celé jmění. Našroubovala fotoaparát na stojan a nastavila ho. Kost položila na podlahu, naaranžovala všechno, jak nejlépe to potmě šlo, pak rozsvítila reflektor.


  Tohle byl druhý nebezpečný bod – světlo bude viditelné zvenčí. Ale bylo to absolutně nevyhnutelné. Uspořádala všechno tak, aby to zabralo co nejkratší dobu, aniž by na sebe upozorňovala rozsvěcením a zhasínáním – a tak se hned potom může sbalit a odejít.


  Bože, to světlo bylo ostré, ozařovalo úplně všechno. Rychle zaměřila fotoaparát a zaostřila. Udělala co nejrychleji tucet snímků, pokaždé trochu posunula kost a přizpůsobila osvětlení. Přitom si v ostré záři všimla na kosti ještě něčeho: zřetelných stop zubů. Na okamžik přestala fotografovat, aby je prozkoumala lupou. Skutečně to byly stopy po zubech, ale chrup nepatřil grizzlymu: stopy byly příliš slabé, příliš blízko u sebe a s příliš plochými okraji. Vyfotografovala je z několika úhlů.


  Kvapně vrátila kost do rakve a přešla k další anomální stopě, které si všimla při první návštěvě – k rozbité lebce. Cranium utrpělo masivní trauma, lebka a obličej byly doslova rozdrcené. Největší a, jak se zdálo, první úder padl z pravé strany temenní kosti, roztříštil lebku hvězdicovitě a rozdělil ji podél sutur. I tohle byla očividně perimortální zranění z toho prostého důvodu, že tak prudká rána se nedala přežít. Zelenavý odstín fraktur nasvědčoval tomu, že k nim došlo, když byla kost ještě čerstvá.


  Anomálii zde představovala stopa v místě úderu. Prozkoumala střed fraktury. Medvěd by určitě dokázal roztříštit lebku úderem tlapy anebo ji rozdrtit čelistmi a zuby. Jenže tahle stopa nepřipomínala zuby ani drápy. Byla nepravidelná, s mnoha prohlubněmi.


  Pod lupou si své podezření potvrdila. Způsobil ji hrubý, těžký předmět – skoro určitě kámen.


  Pracovala teď ještě rychleji; pořídila sérii fotografií fragmentů lebky makroobjektivem. To byl dostatečný důkaz. Nebo snad ne? Chvíli váhala, pak z okamžitého popudu vyndala dva uzavíratelné sáčky a vsunula do nich po jednom fragmentu z femuru a z poškozené lebky. Tohle už důkaz je.


  Hotovo. Zhasla světlo. Teď měla nezvratný důkaz, že Emmetta Bowdreeho nezabil a nesežral medvěd. Zabil a snědl ho člověk. Po pravdě řečeno, soudě podle rozsáhlých poranění se na vraždě mohli podílet dva nebo tři pachatelé, možná i víc. Nejprve ho zneškodnili úderem do hlavy, rozdrtili mu lebku, zlámali kosti a doslova ho rozpárali holýma rukama. Pak hrubým nožem nebo nějakým kusem kovu odřezali maso od kostí. Nakonec ho snědli syrového – což potvrzovaly stopy zubů a nepřítomnost ožehnutí kostí či jiných důkazů tepelné úpravy.


  Hrozné. Neuvěřitelné. Odhalila sto padesát let starou vraždu. Což si koledovalo o další otázku: Zahynulo těch ostatních deset horníků stejně, lidskou rukou?


  Podívala se na hodinky: jedenáct minut. Pocítila náhlý záchvěv strachu: je čas odtud vypadnout, sakra. Rychle si začala balit věci a připravovat se k odchodu z hangáru.


  Náhle jí připadlo, že uslyšela nějaký zvuk. Zhasla baterku a zaposlouchala se. Ticho. Pak to zaslechla znovu: slaboučké křupání sněhu za dveřmi.


  Ježíši, někdo sem jde. Ochromená strachem, s bušícím srdcem poslouchala dál. Zřetelné křup, křup, křup. A pak – přes skladiště, oknem vysoko u stropu – spatřila kužel světla z baterky, který rychle přejel po skle. Další ticho. A pak tlumený zvuk hovoru a šum vysílačky.


  Venku jsou lidé. S vysílačkou.


  Ochranka z Výšin? Policajti?


  S nekonečnou opatrností zapnula zip batohu. Víko rakve bylo dosud sejmuté. Neměla by ho zasunout zpátky? Začala ho vracet, ale vydalo tak hlasitý škrábavý zvuk, že ustala. Musí je ale dostat na místo, a tak je jediným kvapným pohybem postrčila, kam patřilo.


  Zvenčí uslyšela další ruch: křupání kroků, šepot. Za dveřmi bylo několik lidí a snažili se, nepříliš úspěšně, zůstat zticha.


  Přehodila si batoh přes rameno a vzdalovala se od rakví. Nejsou vzadu další vstupní dveře? Teď to nepoznala – bylo příliš tma –, ale nevybavovala si, že by nějaké viděla. Potřebuje najít bezpečný úkryt a přečkat to.


  Po špičkách zamířila do zadní části skladiště, kde se skladovaly olbřímí kusy starého lyžařského vleku – sloupy, sedačky a kola. Cestou uslyšela otevírání dveří a několik posledních metrů přeběhla. Teď už bylo slyšet tlumené hlasy uvnitř hangáru. Další zvuky vysílačky.


  Když se ocitla u hromad starého harampádí, zahrabala se dovnitř, padla na všechny čtyři a zalezla co nejvíc dozadu, kroutila se a proplétala mezi obrovitými kusy kovu.


  Náhlé lupnutí a pak se začaly rozsvěcet zářivky, zalévající hangár jasným světlem. Corrie se plazila rychleji; vrhla se za obrovské kolo ocelového kabelu a schoulila se do klubíčka, batoh tiskla k hrudi a snažila se co nejvíc zmenšit. Čekala, takřka se neodvažovala dýchat. Třeba si budou myslet, že někdo nechal zámek odemčený náhodou. Možná si nevšimli jejího auta. Možná ji nenajdou…


  Po betonové podlaze zazněly kroky. A pak Corrie uslyšela výbuch šepotu. Už dokázala odlišit jednotlivá slova a zachycovala útržky vět. Se záchvěvem absolutní hrůzy zaslechla své jméno – pronesené texaským přízvukem Kermodeové: hašteřivě, dopáleně.


  Zabořila hlavu do dlaní v rukavicích, prchala před noční můrou. Cítila, jak jí srdce takřka puká úzkostí a zoufalstvím. Proč to udělala? Proč?


  Uslyšela hlas Kermodeové, silný a jasný, jak pronáší drsným tónem: „Corrie Swansonová?“


  V prostorné místnosti se děsivě rozléhal.


  „Corrie Swansonová, víme, že jste tady. My to víme. Jste v maléru. Jestli vyjdete a ukážete se hned, bude to od vás chytré. Pokud donutíte tyhle policisty, aby vás museli hledat, chytré to nebude. Rozumíte?“


  Corrie se dusila strachem. Nové zvuky: přicházeli další lidé. Nemohla se hýbat.


  „Tak dobrá,“ uslyšela nešťastný náčelníkův hlas. „Ty, Joe, začni vzadu. Frede, zůstaň u dveří. Sterlingová, vy prošťárejte ty rolby a sněžné skútry.“


  Corrie se pořád ještě nemohla pohnout. Hra skončila. Měla by se ukázat. Ale jakási šílená, zoufalá naděje ji držela v úkrytu.


  Zabořila hlavu hlouběji do rukavic jako dítě, co se schovává pod přikrývkou, a čekala. Slyšela klapot kroků, škrábání a rachocení přesouvaných předmětů, sykot a praskot vysílaček. Uplynulo několik minut. A pak skoro přímo nad svou hlavou uslyšela hlasité: „Tady je!“ A pak, zacíleno na ni: „Policie. Pomalu vstaňte a držte ruce tak, aby byly vidět.“


  Prostě se nemohla pohnout.


  „Pomalu vstaňte a držte ruce tak, aby byly vidět. Hned.“


  Podařilo se jí zvednout hlavu a uviděla policajta, stojícího pár krůčků od ní, jak na ni míří služebním revolverem. Právě se blížili další dva poldové.


  Corrie strnule vstala, ruce zdvižené. Policajt k ní přistoupil, popadl ji za zápěstí, otočil, stáhl jí ruce za záda a zacvakl na nich pouta.


  „Máte právo nevypovídat,“ slyšela jakoby z veliké dálky. „Cokoli řeknete, může být u soudu použito proti vám…“


  Corrie nemohla uvěřit tomu, co se to s ní děje.


  „… máte právo poradit se s advokátem a na přítomnost advokáta během výslechu. Pokud si to nemůžete dovolit, advokát vám bude poskytnut zdarma. Rozumíte?“


  Nemohla promluvit.


  „Rozumíte? Prosím, odpovězte nebo kývněte místo odpovědi.“


  Corrii se podařilo kývnout.


  Policajt řekl hlasitě: „Zaznamenávám skutečnost, že zadržená dala najevo, že rozumí svým právům.“


  Za rameno ji policista vyvedl z hromady harampádí do otevřeného prostoru. Zamžikala v ostrém světle. Jiný polda rozepnul její batoh a prohlížel ho. Záhy v něm našel dva sáčky, obsahující kosti.


  Náčelník Morris ho pozoroval a vypadal nadmíru nešťastně. Vedle něj stála paní Kermodeová, obklopena několika strážnými z Výšin, oděná v přiléhavém zimním úboru se zebřími pruhy, lemovaném kožešinou – a ve tváři měla výraz zlovolného triumfu.


  „Ale, ale,“ řekla a vyfukovala přitom páru jako dračice. „Dívka, která studuje kriminalistiku, je ve skutečnosti kriminálnice. Prokoukla jsem vás na první pohled. Věděla jsem, že se o něco takového pokusíte – a vida, jste předvídatelná jako hodinky. Neoprávněné vniknutí, vandalismus, loupež, odpor při zatýkání.“ Vztáhla ruku, vzala od policisty uzavřený sáček a zamávala jím Corrii před obličejem. „A vylupování hrobů.“


  „To stačí,“ řekl náčelník Kermodeové. „Prosím, vraťte ten sáček s důkazem strážníkovi a půjdeme.“ Vzal Corrii jemně za rameno. „A vy, slečno – jste bohužel zatčená.“


  9


   


   


  PĚT DLOUHÝCH DNÍ zůstala Corrie pod zámkem v okresní věznici města Roaring Fork. Kauce byla stanovena na padesát tisíc dolarů, které neměla – ba ani pětitisícovou jistinu – a místní půjčovatel kaucí ji odmítl přijmout jako klientku, protože byla z jiného státu, nemohla se vykázat žádným majetkem a žádní příbuzní se za ni nezaručili. Příliš se styděla, než aby zavolala otci, a ten by stejně určitě tolik peněz neměl. V jejím životě nikdo jiný nefiguroval – kromě Pendergasta. A i kdyby ho mohla sehnat, radši by umřela, než by od něj přijala další peníze – zvlášť na kauci.


  Nicméně mu musela napsat. Neměla zdání, kde je nebo co dělá. Neozval se jí už skoro rok. Ale přesto jí – nebo někdo jeho jménem – dál platil školné. A den po zatčení, když se její příběh ocitl na celé první stránce Roaring Fork Times, pochopila, že mu musí napsat. Protože kdyby to neudělala a on se o jejím zatčení dozvěděl od někoho jiného, kdyby uviděl ty titulky… Je to její povinnost, sdělit mu to jako první.


  Napsala tedy dopis na jeho adresu do Dakoty, k rukám Proctora. Vylíčila v něm celý příběh bez přibarvování. Jediné, co vynechala, byla otázka kauce. Teprve když to všechno viděla před sebou na papíře, došlo jí, jak slabomyslně, přehnaně sebejistě a sebevražedně si počínala. Na závěr mu sdělila, že už vůči ní nemá žádné závazky a že od něj neočekává a nechce žádnou odpověď. Už se o ni nemá starat. Od nynějška se bude starat sama o sebe. Až na to, že jednou, jakmile to bude možné, mu splatí veškeré školné, které přišlo nazmar, když ji poslal na Akademii Johna Jaye.


  Psaní toho dopisu bylo to nejtěžší, co kdy v životě musela udělat. Pendergast jí zachránil život; vytáhl ji z kansaského Medicine Creek; osvobodil ji od opilé, surové matky; zaplatil jí internátní školu – a pak financoval i její vzdělání na Akademii Johna Jaye. A… k čemu to bylo?


  Ale teď už je po všem.


  Skutečnost, že věznice byla relativně nóbl, jen zhoršovala její pocity. V celách byla velká, slunná okna s výhledem do hor, na podlaze koberce a pěkný nábytek. Směla opouštět celu od osmi ráno až do večerky ve 22.30. Během volna se vězni mohli zdržovat v denní místnosti a číst, dívat se na televizi a klábosit s ostatními zadrženými. Byla tu dokonce i přilehlá místnost s posilovacími stroji a činkami.


  V této chvíli seděla Corrie v denní místnosti a civěla na černobíle kostkovaný koberec. Nic nedělala. Uplynulých pět dní byla v takové depresi, že nebyla schopna ničeho – nedokázala číst, jíst, ba ani spát. Jenom seděla, od rána do večera, den co den, civěla do prázdna a každou noc pak trávila v cele, kde ležela naznak na kavalci a zírala do tmy.


  „Corrie Swansonová?“


  Probrala se a vzhlédla. Ve dveřích místnosti stál strážný, v ruce psací podložku se sponou.


  „Zde,“ řekla.


  „Přišel váš advokát, jak bylo domluveno.“


  Zapomněla. Pracně se zvedla a následovala strážného do samostatné místnosti. Bylo jí, jako by vzduch kolem ní byl hustý, zrnitý. Oči jí bez ustání slzely. Ale neplakala v pravém slova smyslu; působilo to spíš jako fyziologická reakce.


  Vstoupila do malé jednací místnosti, kde už u stolu čekal veřejný obhájce, aktovku otevřenou, manilové složky rozprostřené do úhledného vějíře. Jmenoval se George Smith a už se s ním několikrát setkala. Byl to muž středního věku, drobný, s pískovými vlasy, proplešatělý a s trvale omluvným výrazem v obličeji. Byl docela milý a dobromyslný, ale nebyl to zrovna Perry Mason.


  „Zdravím vás, Corrie,“ řekl.


  Sesula se na židli a neřekla nic.


  „Několikrát jsem se sešel se státním zástupcem,“ začal Smith, „a, inu, trochu jsem pokročil v jednání o dohodě.“


  Corrie apaticky kývla.


  „Jsme na tom takhle. Přiznáte se ke vloupání a neoprávněnému vstupu a k znesvěcení lidské mrtvoly, a oni stáhnou obvinění z krádeže. Čeká vás maximálně deset let.“


  „Deset let?“


  „Já vím. Představoval jsem si to líp. Je tam velký tlak, aby vás v tom vymáchali. Tak docela to nechápu, ale asi to má něco společného s tou publicitou, která se kolem tohohle případu rozjela, a s probíhajícími spory o hřbitov. Chtějí vás použít jako odstrašující příklad.“


  „Deset let?“ opakovala Corrie.


  „Při dobrém chování můžete být za osm let venku.“


  „A jestli s tím půjdeme před soud?“


  Právníkova tvář se zakabonila. „Nepřipadá v úvahu. Důkazy proti vám jsou jednoznačné. Je tu celá řada trestných činů, počínaje vloupáním a konče znesvěcením lidských ostatků. Už jen to poslední vám může vynést až třicet let odnětí svobody.“


  „To si děláte srandu – třicet let?“


  „Tady v Coloradu se to bere zvlášť přísně kvůli častému vykrádání hrobů v minulosti.“ Odmlčel se. „Podívejte, jestli se nepřiznáte, státní zástupce se naštve a klidně může žádat nejvyšší trestní sazbu. Už mi tím vyhrožoval.“


  Corrie zírala na poškrábaný stůl.


  „Musíte přistoupit na dohodu, Corrie. Je to vaše jediná možnost.“


  „Ale… já tomu nemůžu uvěřit. Deset let, jen za to, co jsem udělala? Tolik nedostanou ani někteří vrazi.“


  Dlouhé mlčení. „Nemůžu pořád chodit za státním zástupcem. Potíž je, že vás mají na lopatě. Nemáte jim co nabídnout na výměnu.“


  „Ale já neznesvětila lidské ostatky.“


  „No, podle toho, co stojí v zákonech, jste je znesvětila. Otevřela jste rakev, manipulovala s kostmi, fotografovala jste je a dvě jste odebrala. Tím budou argumentovat a mně se to bude těžko vyvracet. Nestojí to za riziko. Porota se tu losuje ze všech lidí v okrese, nejen z Roaring Fork, a kolem žije spousta konzervativních rančerů a farmářů, zbožných lidiček, kteří nebudou hledět shovívavě na to, co jste udělala.“


  „Ale já se jen snažila dokázat, že ty stopy na kostech…“ Nedokázala dokončit větu.


  Advokát rozpřáhl hubené ruce, úzký obličej se mu svraštil bolestným výrazem. „Nic lepšího dělat nemůžu.“


  „Jak dlouhou dobu mám na rozmyšlenou?“


  „Moc dlouhou ne. Mohou tu nabídku každou chvíli stáhnout. Kdybyste se mohla rozhodnout hned, bylo by to nejlepší.“


  „Musím si to rozmyslet.“


  „Máte můj telefon.“


  Corrie vstala, potřásla mu ochablou, zpocenou rukou a vyšla z místnosti. Strážný, který čekal za dveřmi, ji odvedl zpátky do denní místnosti. Sedla si, zadívala se na černobílý koberec a přemýšlela o tom, jak bude její život vypadat za deset let, až se dostane zpátky na svobodu. Znovu jí začaly slzet oči a zuřivě si je otírala, ale nadarmo.
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  JENNY BAKEROVÁ DORAZILA na radnici města Roaring Fork, přičemž vlekla oběma rukama druhou aktovku náčelníka Stanleyho Morrise. Náčelník nosil dvě nabité aktovky na každou schůzi, jíž se zúčastnil, jak se zdálo, aby byl připraven zodpovědět veškeré otázky, které by mohly přijít na přetřes. Jenny se ho snažila přesvědčit, aby si opatřil tablet, ale náčelník trpěl zarputilým odporem k veškerému technickému pokroku a odmítal používat dokonce i počítač v kanceláři.


  Jenny se to docela líbilo, přestože bylo nepohodlné vláčet po světě dvě aktovky. Prozatím byl náčelník příjemný šéf, jen zřídkakdy si kladl nějaké požadavky a vždycky se choval mile. Za dva týdny, co stážovala na policejní stanici, ho už viděla rozčileného a ustaraného, ale nikdy ne rozhněvaného. Teď kráčel po jejím boku a klábosil o městských záležitostech. Vstoupili do jednací síně. Velká městská shromáždění se kdysi konala v Opeře, ale při tomhle – třináctého prosince, necelé dva týdny před Vánocemi – se nečekala velká účast.


  Sedla si hned za náčelníka v prostoru vyhrazeném městským úředníkům. Přišli brzy – náčelník chodil vždycky všude brzy – a Jenny sledovala, jak vstupuje starosta, následován plánovací radou, právním zástupcem města a dalšími činovníky, jejichž jména neznala. Hned v patách za nimi následovala delegace z Výšin v čele s paní Kermodeovou, jejíž upravená helmice blond vlasů ležela v naprosto dokonalých vrstvách. Za ní šel její švagr Henry Montebello a několik anonymních mužů v oblecích.


  Hlavním předmětem jednání schůze – program se rutinně zveřejňoval v novinách – byl návrh Výšin, týkající se toho, kde by měly být pohřbeny ostatky z Krchova. Při zahajování schůze, obvyklém slibování loajality a předčítání pravidel zalétla Jenny v myšlenkách k ženě, s níž se setkala – Corrii – a k tomu, co ji potkalo. Svým způsobem ji to děsilo. Připadala jí tak milá, tak profesionální – a pak ji nachytají při vloupání do skladiště, znesvěcení rakve a krádeži kostí. Jeden nikdy neví, čeho jsou někteří lidé schopni. A navíc studentka z Akademie Johna Jaye. Nic takového se ve Výšinách nikdy nestalo a celá čtvrť byla kvůli tomu dosud ve zbrani. Rodiče u snídaně o ničem jiném nemluvili ještě ani teď, deset dní po události.


  Úvodní řeči pokračovaly a Jenny překvapovalo zjištění, kolik lidí proudí do prostor pro veřejnost. Už tu bylo nabito a teď se plnilo i místo k stání vzadu. Možná ta záležitost se hřbitovem znovu přeroste ve spor. Doufala, že se kvůli tomu schůze neprotáhne – později večer měla domluvenou slavnostní večeři.


  Schůze přistoupila k prvnímu bodu programu. Advokát Výšin povstal a přednesl nosovým hlasem svou prezentaci. Výšiny, říkal, navrhují pohřbít vykopané ostatky na louce, kterou zakoupily právě pro tento účel na svahu asi osm kilometrů daleko po silnici číslo 82. Tohle Jenny překvapilo; vždycky předpokládala, že ostatky budou znovu uloženy v katastru města. Teď pochopila, proč je tu tolik lidí.


  Advokát pokračoval nějakými právnickými bláboly o tom, jak je vše naprosto legální, rozumné, patřičné, výhodné a dokonce nevyhnutelné z různých důvodů, jimž nerozuměla. Jak pokračoval, uslyšela Jenny, jak se zvolna začínají ozývat nesouhlasné zvuky, mumlání – ba i několik zasyčení – z prostoru pro veřejnost. Ohlédla se za tím hlukem. Zdálo se, že návrhu se nedostává příznivého přijetí.


  Právě když se chystala obrátit svou pozornost zpátky k pódiu, všimla si nepřehlédnutelné postavy v černém obleku, jež se objevila úplně vzadu v prostoru pro veřejnost. Na tom muži bylo cosi, co ji zarazilo. Byla to jeho ostře řezaná, alabastrová tvář? Nebo vlasy, tak plavé, až byly skoro bílé? Nebo oči, tak světle šedomodré, že i z druhého konce místnosti působil skoro jako mimozemšťan? Je to nějaká celebrita? Pokud ne, usoudila Jenny, měla by být.


  Teď už stál krajinný architekt a odříkával svou roli, doplněnou promítáním diapozitivů; obrázky na přenosné obrazovce znázorňovaly plochu navrhovaného pohřebiště, následovaly trojrozměrné náhledy budoucího hřbitova s kamennými zdmi, půvabnou litinovou brankou a dlážděnými pěšinkami mezi hroby. Následovaly diapozitivy samotného místa: líbezná zelená lučina v polovině horského svahu. Bylo to hezké – ale nebylo to v Roaring Fork.


  Jak mluvil, nesouhlasný šum a neklid shromážděné veřejnosti nabýval na intenzitě, byť dosud potlačované. Jenny poznala reportéra z Roaring Fork Times, seděl v první řadě prostoru pro veřejnost a výraz nedočkavé rozkoše v jeho obličeji zvěstoval, že očekává pěkný ohňostroj.


  A teď se konečně zvedla paní Betty Brown Kermodeová, aby promluvila. Zavládlo ticho. Byla význačnou městskou osobností – dokonce i otec Jenny se jí zjevně bál – a ti, kteří se shromáždili, aby vyjádřili svůj názor, dočasně oněměli.


  Začala zmínkou o nadmíru nešťastném vloupání, k němuž došlo před deseti dny, o šokujícím útoku na mrtvolu a o tom, jak se tím potvrzuje nutnost vrátit tyto lidské ostatky co nejdříve do země. Letmo se zmínila o závažnosti zločinu – tak těžkého, že pachatelka přijala dohodu, jež bude mít za následek deset let odnětí svobody.


  Výšiny, pokračovala, prokazují péči o ostatky nejvyšší pozornost, neboť jsou si hluboce vědomy své svaté povinnosti postarat se, aby tito drsní horníci, tito průkopníci městečka Roaring Fork, obdrželi pohřebiště odpovídající jejich obětem, jejich energii a jejich přínosu k otevření amerického Západu. Našlo se k tomu, říkala, ideální místo odpočinku: na svazích Catamountu, se srdceryvnou vyhlídkou na horskou krajinu. Kolem hřbitova zakoupili čtyřicet hektarů volného pozemku, jenž zůstane navždy divočinou. Tohle si coloradští průkopníci zaslouží – ne tísnit se na nějakém městském pozemku, obklopeni ruchem a shonem obchodu, dopravního provozu, nakupování a sportu.


  Bylo to působivé vystoupení. Dokonce i Jenny se přistihla, že s paní Kermodeovou souhlasí. Když se vrátila na své místo, brblání už se neozvalo.


  Jako další vystoupil Henry Montebello, který se přiženil do Kermodeovy rodiny a v důsledku toho si okamžitě získal ve městě moc a úctu. Byl to starší muž, vychrtlý, rezervovaný a na pohled sešlý. Jenny ho neměla ráda a dokonce se ho bála. Měl lakonický středoatlantský přízvuk, který jaksi způsoboval, že každé jeho konstatování vyznělo cynicky. Býval hlavním architektem Výšin v dávných dobách, kdy na rozdíl od Kermodeových v této čtvrti ještě nežil, nýbrž měl bydliště i kancelář ve velkém sídle na druhé straně města.


  Odkašlal si. Na výdajích se nijak nešetřilo, sdělil shromážděnému obecenstvu, při výstavbě Výšin – a také při zajišťování toho, aby odpovídala nejen duchu a estetice Roaring Fork, nýbrž i místní ekologii a životnímu prostředí. Může to s klidným srdcem říci, pokračoval Montebello, protože osobně dozoroval přípravu pozemků, návrhy sídel a klubovny jakož i samotnou stavbu. Dohlédne, říkal, na vznik nového hřbitova stejně bedlivě a osobně, se stejnou pozorností, jakou věnoval Výšinám. Z toho zjevně vyplývalo, že dávno mrtví obyvatelé Krchova by měli být Montebellovi vděční za to, jak se kvůli nim osobně angažuje. Montebello mluvil s klidnou důstojností a s aristokratickou vážností – a přesto v jeho slovech zněl ocelový spodní tón, nenápadný, ale nepřeslechnutelný, jenž jako by všechny varoval, ať se neopovažují napadnout jedinou slabiku toho, co pronesl. Nikdo to neudělal a Montebello opět usedl.


  A teď povstal starosta, poděkoval paní Kermodeové a panu Montebellovi a zahájil veřejnou diskusi. Zvedlo se množství rukou a starosta na někoho ukázal. Právě když se však dotyčný zvedl, aby promluvil, muž v černém obleku – jemuž se jaksi podařilo proklouznout až dopředu – zvedl ruku a vyžádal si tak ticho.


  „Nemáte slovo, pane,“ řekl starosta přísně a prudce zaklepal řečnickým kladívkem.


  „To se ještě uvidí,“ zněla odpověď. Hlas byl vláčný jako med, nezvyklý jižanský akcent, který Jenny nedokázala přesně zařadit, ale cosi v něm starostu zarazilo právě natolik, aby muž mohl pokračovat.


  „Paní Kermodeová,“ obrátil se k ní muž, „jak dobře víte, k exhumaci lidských ostatků je zapotřebí souhlasu oprávněného potomka. V případě historických pohřebišť musí být podle zákonů státu Colorado i federálních vynaloženo ‚úsilí v dobré víře‘ k nalezení takových potomků předtím, než mohou být jakékoli ostatky exhumovány. Předpokládám, že Výšiny takové úsilí vynaložily?“


  Starosta zaklepal kladívkem. „Opakuji, nemáte slovo, pane!“


  „S radostí na tu otázku odpovím,“ pravila paní Kermodeová klidně. „Vskutku jsme pilně pátrali po potomcích. Žádný se nenašel. Tihle horníci byli většinou tuláci bez rodin, kteří zemřeli před půldruhým stoletím bez potomstva. Všechno je to veřejně zdokumentováno.“


  „Výborně,“ řekl starosta. „Děkuji vám, pane, za váš názor. Máme tu mnoho dalších lidí, kteří si přejí promluvit. Pane Jacksone?“


  Muž však pokračoval: „To je zvláštní,“ řekl. „Protože za pouhých patnáct minut náhodného, ehm, surfování po internetu se mi podařilo najít přímého potomka jednoho z horníků.“


  Ticho, a pak promluvil starosta: „Kdopak jste, pane?“


  „K tomu se za okamžik dostanu.“ Muž zvedl kus papíru. „Mám tady dopis od kapitánky Stacy Bowdreeové z letectva Spojených států, která se právě vrátila z mise v Afghánistánu. Když se kapitánka Bowdreeová dozvěděla, že vaši lidé vykopali jejího prapradědečka Emmetta Bowdreeho, naházeli jeho ostatky do bedny a skladují je ve špinavém skladišti na sjezdovce, nadmíru ji to rozčililo. Po pravdě řečeno, má v plánu podat žalobu.“


  Odpovědí mu bylo ticho.


  Muž zvedl další kus papíru. „Zákony státu Colorado jsou velmi přísné, pokud jde o znesvěcování hřbitovů a lidských ostatků. Dovolte, abych vám to přečetl z části devadesát sedm Coloradského trestního zákoníku: Znesvěcení hřbitova.“ A začal citovat nahlas.


   


  


  (2) (a) Každý, kdo vědomě a úmyslně vykope, pokud to není povoleno dle jiných ustanovení zákona oprávněným potomkem, jakoukoli mrtvolu či ostatky jakékoli lidské bytosti anebo způsobí slovem, písmem nebo činem, aby k témuž došlo, bude shledán vinným zločinem kategorie A a bude uvězněn nanejvýš na třicet (30) let či pokutován nanejvýš částkou padesáti tisíc dolarů ($ 50 000) nebo obojím, dle uvážení soudu.


   


  Teď už starosta rozzuřeně vstal a bušil přitom kladívkem. „Tady nejsme u soudu!“ Bum! „Nezahrnu tyto otázky do programu. Pokud máte, pane, právnický dotaz, předložte ho právnímu zástupci města, místo abyste mrhal časem na veřejné schůzi!“


  Muž v černém se ale nedal umlčet. „Pane starosto, smím vás upozornit na jednu formulaci? Nebo způsobí slovem, písmem nebo činem, aby k témuž došlo. To se zřejmě dost konkrétně vztahuje na vás, jakož i na paní Kermodeovou a policejního náčelníka. Všichni tři jste způsobili slovem, písmem nebo činem nezákonnou exhumaci Emmetta Bowdreeho – ne snad?“


  „Dost! Ochranko, vyveďte toho člověka z budovy!“


  Zatímco si dva policisté pracně klestili k muži cestu, promluvil znovu a jeho hlas proťal vzduch jako břitva. „A nechystáte se právě odsoudit někoho k desetiletému vězení za to, že porušil právě tento zákon, který jste vy, vy osobně, už předtím tak očividně porušil?“


  Publikum už bylo na nohou, ozývala se nejrůznější pro i proti. Bylo slyšet šum a občasné výkřiky: „Je to pravda?“ a „Co se děje?“ spolu s „Vyhoďte ho!“ a „Co je to sakra za chlapa?“


  Dva policisté se protlačili obecenstvem, které už bylo na nohou, až k muži. Jeden ho uchopil za rameno.


  „Nedělejte nám problémy, pane.“


  Muž se osvobodil z policistova sevření. „Radil bych vám, abyste se mě nedotýkali.“


  „Zatkněte ho pro výtržnictví!“ křičel starosta.


  „Nechte ho mluvit!“ volal někdo.


  „Pane,“ slyšela Jenny policistova slova, „jestli nebudete spolupracovat, budeme vás muset zatknout.“


  Mužovu odpověď přehlušil všeobecný rozruch. Starosta opakovaně klepal kladívkem a žádal o klid.


  „Jste zatčen,“ řekl policista. „Dejte ruce za záda.“


  Jenny viděla, jak muž, místo aby uposlechl rozkaz, vyndal jediným vláčným pohybem náprsní tašku a otevřel ji. Zablesklo se zlato a oba strážníci ztuhli.


  Rámus se začal utišovat.


  „V odpověď na vaši předchozí otázku,“ řekl muž starostovi svým dulcetovým jižanským hlasem, „jsem zvláštní agent Pendergast z Federálního úřadu pro vyšetřování.“


  Teď zavládlo v celé místnosti mrtvé ticho. Jenny ještě nikdy neviděla takový výraz, jaký teď spatřila ve tváři paní Kermodeové: šok a vztek. V obličeji Henryho Montebella se nezračilo vůbec nic. Náčelník Morris vypadal jako ochromený. Ochromený nebylo to pravé slovo – vypadal zvadle. Zplihle. Jako by chtěl splynout se svou židlí a zmizet. Starosta působil pouze bezradně.


  „Emmett Bowdree,“ pokračoval muž jménem Pendergast, „je jen jedním ze sto třiceti mrtvých lidí, za znesvěcení jejichž ostatků nesete podle zákoníku státu Colorado odpovědnost vy čtyři – paní Kermodeová, starosta, pan Montebello a náčelník policie, který podepsal samotný příkaz. Je to donebevolající porušení trestněprávních i občanskoprávních předpisů.“


  Paní Kermodeová se vzpamatovala první. „Takhle operuje FBI? Přijdete sem, narušíte naši veřejnou schůzi a vyhrožujete? Jste vůbec skutečný agent? Pojďte sem a předložte starostovi své pověřovací doklady, jak se sluší!“


  „S radostí.“ Muž proklouzl brankou, oddělující prostor pro veřejnost od úředního, a kráčel uličkou mezi sedadly s jakousi drzou ledabylostí. Dorazil až ke starostovi a položil na pultík před ním svůj průkaz. Muž ho prozkoumal a v obličeji se mu odrážel rostoucí úžas.


  Nenadálým, plavným pohybem sebral agent Pendergast starostův mikrofon ze stojánku. Teprve teď si Jenny uvědomila, že pozvat cizince dopředu nebyl patrně nejlepší nápad. Viděla, jak reportér z Roaring Fork Times čmárá jako šílený, ve tváři výraz čiré radosti.


  Teď promluvil starosta, zvyšoval hlas, jelikož přišel o zesilovač. „Agente Pendergaste, jste tu oficiálně?“


  „Zatím ne,“ zněla odpověď.


  „Pak odročuji tuto schůzi, aby naši právníci a advokáti Výšin mohli s vámi tyto problémy probrat soukromě.“ Bouchnutí kladívka toto prohlášení zpečetilo.


  Černě oděná paže agenta Pendergasta se natáhla, uchopila kladívko a odstranila je z dosahu starostovy ruky. „Dost už toho necivilizovaného bušení.“


  Na to odpověděl smích ze sekce pro veřejnost.


  „Ještě jsem neskončil,“ naplnil síň Pendergastův hlas, nyní zesílený zvukovou aparaturou. „Kapitánka Bowdreeová mi napsala, že jelikož byly ostatky jejího prapradědečka tak hrubě vyjmuty z hrobu a nic nemůže napravit urážku jeho památky, měly by být podle jejího názoru alespoň prozkoumány, pokud jde o příčinu smrti – pro historické účely, samozřejmě. Tudíž dala svolení jisté slečně Corrině Swansonové, aby tyto ostatky prozkoumala předtím, než budou znovu pohřbeny. Na místě původního odpočinku, mimochodem.“


  „Cože?“ vstala rozzuřeně Kermodeová. „Vás poslala ta holka? Je za tím ona?“


  „Nemá zdání, že tu vůbec jsem,“ odvětil klidně. „Nicméně nejzávažnější obvinění vůči ní evidentně právě padlo – místo toho však se vztahuje na vás čtyři. Teď čelíte třiceti letům vězení vy – ne v jednom případě, nýbrž ve sto třiceti.“ Odmlčel se. „Představte si, jaké to bude, pokud si budete muset odsedět všechny ty tresty postupně.“


  „Tahle obvinění jsou neslýchaná!“ křičel starosta. „Tímto odročuji schůzi. Ať bezpečnostní služba okamžitě vyklidí sál!“


  Nastal chaos. Pendergast však neudělal nic, aby mu zabránil, a sál byl konečně vyklizen, takže zůstal sám s otci města. Zbyli tu advokáti Výšin, Kermodeová, Montebello, náčelník Morris a několik dalších činovníků. Jenny bez dechu čekala na svém místě vedle náčelníka. Co se teď stane? Poprvé vypadala Kermodeová poraženě – ztrhaná, platinové vlasy rozcuchané. Náčelník byl celý zpocený, starosta bledý.


  „Vypadá to, že na zítřek mají Roaring Fork Times náramné sousto,“ podotkl Pendergast.


  Všichni jako by se při té myšlence zapotáceli. Starosta si otřel čelo.


  „Kromě tohohle článku,“ pokračoval Pendergast, „bych tam rád viděl ještě další.“


  Nastalo dlouhé ticho. Montebello promluvil jako první. „A co by to mělo být?“


  „Článek, kde by stálo, že jste…“ agent Pendergast se obrátil k náčelníku Morrisovi, „stáhl veškerá obvinění proti Corrině Swansonové a propustil ji z vězení.“


  Odmlčel se.


  „Jak už jsem říkal, nejzávažnější obvinění právě padlo. Slečna Swansonová má souhlas k prozkoumání ostatků Emmetta Bowdreeho. Ostatní obvinění – nepovolené vniknutí a vloupání – jsou méně závažná a dají se relativně snadno přejít. Po pravdě řečeno, všechno se dá vysvětlit jako nešťastné nedorozumění mezi tuhle náčelníkem Morrisem a slečnou Swansonovou.“


  „To je vydírání,“ řekla Kermodeová.


  Pendergast se k ní otočil. „Mohl bych podotknout, že ve skutečnosti nešlo o nedorozumění. Pokud vím, náčelník Morris naznačil, že slečna Swansonová bude mít přístup k ostatkům. Pak toto ujištění stáhl vzhledem k vašemu hrubému vměšování. Bylo to nespravedlivé. Jenom napravuji křivdu.“


  Nastala pauza, než to ostatní strávili. „A co,“ zeptala se Kermodeová, „uděláte na oplátku vy pro nás? To jest, pokud náčelník propustí tuhle vaši přítelkyni.“


  „Přesvědčím kapitánku Bowdreeovou, aby nepodávala svou stížnost k FBI oficiálně,“ opáčil Pendergast klidně.


  „Chápu,“ řekla Kermodeová. „Všechno závisí na té kapitánce Bowdreeové. Pokud ovšem tahle osoba vůbec existuje.“


  „Máte velkou smůlu, že Bowdree je neobvyklé jméno. Velice mi to usnadnilo práci. Jeden telefonát stačil, abych zjistil, že kapitánka dobře ví o svém coloradském původu a je na něj dokonce dost hrdá. Paní Kermodeová, tvrdila jste, že Výšiny vynaložily v dobré víře úsilí k vyhledání potomků. Výsledky jsou očividně zfalšované. Na to se přirozeně bude muset FBI také podívat.“


  Jenny si všimla, že pod nalíčením je tvář paní Kermodeové velice bledá. „Aby bylo jasno. Tahle Corrie Swansonová – je co, vaše přítelkyně? Příbuzná?“


  „Nemám k ní žádný osobní vztah.“ Agent Pendergast přimhouřil stříbřité oči a zahleděl se na Kermodeovou velmi znepokojivým způsobem. „Nicméně zůstanu v Roaring Fork přes Vánoce – a abych se ujistil, že už jí nebudete klást žádné překážky.“


  Před očima Jenny se Pendergast obrátil k náčelníkovi. „Doporučuji vám, abyste hned zavolal do novin – soudím, že uzávěrka se blíží. Už jsem objednal slečně Swansonové pokoj v hotelu Sebastian a doufám, že – už kvůli vám – nestráví další noc ve vašem vězení.“
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  NĚKOLIK MINUT PŘED PŮLNOCÍ přibrzdil stříbrný kabriolet Porsche 911 Turbo S u elegantních domovních dveří na Quaking Aspen Drive číslo 3. Nicméně nezastavil tam, nýbrž pokračoval do tmy garáže pro čtyři auta za budovou.


  Mladík za volantem zaparkoval. „Jsme doma,“ řekl. „Jak sis přála.“ Naklonil se přes řadicí páku, aby šťouchl nosem do dívky na sedadle spolujezdce.


  „Nech toho,“ řekla a odstrčila ho.


  Mladík předstíral, že se tváří ublíženě. „Jsem kamarád, ne?“


  „Ano.“


  „Tak očekávám nějakou prémii.“ Další pokus o přitulení.


  „Ty jsi ale trouba.“ Dívka se smíchem vystoupila z auta. „Díky za večeři.“


  „A taky za kino.“


  „A za kino.“ Jenny Bakerová zabouchla dveře a pak se dívala, jak se vůz vzdaluje po dlouhé obloukové příjezdové cestě, až se ocitl na silnici vedoucí k vrátnici Výšin, vzdálené tři čtvrtě kilometru odtud údolím. Spoustě jejích kamarádek na Hollywoodské střední připadala ztráta panenství jako odznak cti: čím dřív, tím líp. Jenny však jejich pocity nesdílela. Ne na prvním rande, a rozhodně ne s takovým moulou, jako je Kevin Traherne. Jako mnozí mladíčci z Roaring Fork si zřejmě myslel, že tatínkovy prachy stačí, aby se dostal dívce do kalhotek.


  Přistoupila k nejbližším garážovým vratům, vyťukala do panelu kód a počkala, až se vrata zvednou. Pak prošla kolem řady lesklých, drahých aut, stiskla tlačítko, aby se garáž zavřela, a otevřela dveře do domu. Bezpečnostní alarm byl jako obvykle vypnutý – v Roaring Fork docházelo ke vloupačkám málokdy a ve Výšinách nikdy… pokud ovšem člověk nepočítal vloupání Corrie Swansonové do toho skladiště. V myšlenkách se vrátila na městskou schůzi a k tomu strašidelnému agentovi FBI v černém obleku, který do ní vstoupil jako anděl pomsty. Litovala náčelníka: byl to slušný chlap, ale měl těžký problém s tím, že se nechával převálcovat jinými lidmi – jako třeba tou čarodějnicí Kermodeovou. Nicméně byla ráda, že ten agent – Pendergast se jmenoval, rozpomněla se – dostal Corrii z vězení. Doufala, že na ni zase narazí, možná se zeptá, jaké to je na Akademii Johna Jaye… pokud u toho nebude náčelník.


  Jenny prošla chodbou a spižírnou do rozlehlé kuchyně prázdninového domu. Skleněnými dveřmi bylo vidět vánoční stromek, ozdobený a s blikajícími světýlky. Rodiče a mladší sestra Sarah už určitě nahoře spí.


  Rozsvítila. Světlo ozařovalo dlouhé žulové pracovní desky; sporák značky Wolf a dvojitou ledničku s mrazákem; troje dveře, které vedly do prádelny, do druhé kuchyně a do jídelny. Náhle si uvědomila, že neslyší na podlaze cvakání drápků; žádný chundelatý, přátelský pes tu nevrtěl useknutým ocáskem na pozdrav. „Rexi?“ zavolala.


  Nic.


  Pokrčila rameny, vyndala z jedné skříňky sklenici, přistoupila k lednici – ozdobené jako obvykle sestřinými hloupými fotkami Nicki Minaj – nalila si sklenici mléka a pak se posadila ke stolu v jídelním koutě. V okenním výklenku ležel stoh knih a časopisů, pár jich odstrčila – přitom si všimla, že Sarah konečně dala na její radu a začala číst Dalekou cestu za domovem – a vytáhla si svůj výtisk Kriminalistiky dneška. Přitom si všimla, že jedna židle u kuchyňského stolu je převržená.


  Binec.


  Našla si příslušnou stránku v knize a začala číst, přitom upíjela mléko. Otce – špičkového hollywoodského právníka – štvalo, že Jenny chce jít k policii. Měl sklon shlížet na policajty a prokurátory jako na nižší formu života. Ve skutečnosti však její zájem zčásti zavinil právě on. Všechny premiéry akčních policejních filmů, které navštěvovala – produkované nebo režírované otcovými klienty –, ji od útlého věku fascinovaly. A od příštího podzimu bude studovat ten předmět naplno, protože nastoupí na Severovýchodní univerzitu v Bostonu.


  Dopila mléko, zavřela knihu, odložila sklenici do dřezu, vyšla z kuchyně a zamířila ke schodům do svého pokoje. Otec měl dostatečné styky, aby jí zabránil sehnat letní brigádu u Kalifornské policie, ale nemohl jí překazit stáž o zimních prázdninách tady v Roaring Fork. Už jen z té představy šílel.


  Což samozřejmě patřilo k celé té legraci.


  V obrovském, rozlehlém domě panoval naprostý klid. Vystoupila po obloukovém schodišti do prvního patra, odpočívadlo nahoře bylo temné a tiché. Cestou nahoru znovu přemýšlela o tom záhadném agentovi FBI. FBI, říkala si. Možná bych se měla napřesrok v létě pokusit o stáž v Quantiku…


  Nad schodištěm se zastavila. Něco nebylo v pořádku. Okamžik si nebyla jistá, co to je. A pak si to uvědomila: dveře k Sarah byly otevřené dokořán, do zšeřelé chodby vycházelo slabé světlo.


  V šestnácti letech dosáhla Sarah věku, kdy bylo soukromí adolescenta nade vše důležité. Poslední dobou měla dveře pořád zavřené. Jenny zavětřila, ale trávu nebylo cítit. Usmála se: sestra asi usnula nad nějakým časopisem. Chopila se příležitosti, aby se vplížila dovnitř a přerovnala sestře věci. To ji určitě nadzvedne.


  Tiše se proplížila chodbou až k sestřinu pokoji, nevydala ani hlásku. Přistoupila ke dveřím, položila jednu ruku na veřeje a zvolna strčila hlavu dovnitř.


  Zprvu nedokázala přesně zpracovat to, co uviděla. Sarah ležela na posteli, pevně svázaná drátem, v ústech vecpaný špinavý hadr s biliárovou koulí uprostřed – Jenny zaznamenala číslo sedm, vyryté do jejího žlutobílého povrchu – a připevněný kolem hlavy gumovým lanem. V bledě modrém světle Jenny viděla, že sestře silně krvácejí kolena, krev zbarvovala lůžkoviny do černa. Jenny se zajíkla hrůzou a šokem a přitom uviděla upřený pohled Sařiných očí, vytřeštěných, zděšených, prosebných.


  Pak Jenny periferním viděním cosi zaznamenala. Otočila se a zajíkla leknutím, když spatřila v chodbě vedle sebe strašidelné zjevení: mělo na sobě černé džíny a těsně přiléhavou bundu z černé kůže. Postava byla němá a zcela nehybná. Na rukou měla rukavice a třímala baseballovou pálku. Ze všeho nejhorší byla maska klauna – bílá, obrovské rudé rty se šíleně usmívaly, zářivě rudá kola na obou lících. Jenny klopýtla dozadu, nohy se jí podlomily. Skrz otvory po obou stranách dlouhého špičatého nosu viděla dvě tmavé oči, které se na ni upíraly, děsivé ve své bezvýraznosti, jako strašlivý kontrapunkt k rozšklebené masce.


  Jenny otevřela ústa, aby vykřikla, ale postava – která se vymrštila nenadálým, prudkým pohybem – po ní sáhla a rychle jí přitiskla páchnoucí hadr k ústům a nosu. Všechny smysly jí vypověděly službu, a jak padala na podlahu, jen taktak uslyšela – skrz tmu, která se na ni valila – slabé, pisklavé kvílení, vycházející skrz Sařin roubík…


   


  Zvolna, pomaloučku přicházela k sobě. Všechno bylo rozmazané a neurčité. Okamžik nevěděla, kde je. Ležela na něčem tvrdém a hladkém, jako by ji to obklopovalo. Pak se ve tmě rozhlédla a pochopila: ležela ve vaně své osobní koupelny. Co tady dělá? Bylo jí, jako by prospala kolik hodin. Ale ne – nástěnné hodiny nad umývadlem ukazovaly za deset minut jednu hodinu. Byla bez sebe jen pár minut. Pokusila se pohnout – a uvědomila si, že má svázané ruce i nohy.


  Tehdy ji zavalila vzpomínka na to, co se událo, a dopadla na ni jako těžké břemeno.


  Srdce se jí okamžitě rozběhlo rychleji, prudce jí bušilo v hrudi. Hadr měla pořád ještě v ústech. Pokusila se ho vyplivnout, ale shledala, že to nejde. Utažený provaz jí odíral zápěstí a kotníky. Na mysli jí vytanuly fotky z místa činu, rychle se střídaly ve strašlivém defilé


  Budu znásilněná, pomyslela si a otřásla se, když si v duchu vybavila klaunovu rozšklebenou masku. Ale ne – kdyby mu šlo o znásilnění, tak by ji takhle nesvázal. Tohle je vloupání do domu – a ona vstoupila, právě když bylo v plném proudu.


  Vloupání do domu.


  Možná chce jen peníze, říkala si. Možná chce jen šperky. Vezme si, co může, pak odejde, a potom…


  Ale všechno to bylo tak děsivě nenápadné – tak ďábelsky promyšlené. Nejdřív Sarah, teď ona…


  … A co máma a táta?


  Při této myšlence vybublala na hladinu prudká panika.


  Divoce zápolila, pohybovala čelistmi, tlačila jazykem do hadru, zaklíněného v ústech. Pokusila se vstát a nohama jí projela trýznivá bolest, až málem omdlela. Uviděla, že má kolenní čéšky rozbité stejně jako sestra, bílé okraje rozbitých kostí vyčnívaly z rozedraného, zkrvaveného masa. Vzpomněla si na baseballovou pálku, kterou svírala jedna ruka v černé rukavici, a zasténala novou panikou, zmítala se na dně vany navzdory příšerné bolesti v kolenou.


  Zčistajasna zazněly z chodby zvuky boje: otec řval, matka vykřikovala strachem. Jenny naslouchala s nevýslovnou hrůzou. Převracel se nábytek; bylo slyšet rozbíjené sklo. Matčin křik sílil. Těžké žuchnutí. Zčistajasna se otcovy výkřiky hněvu a leknutí proměnily v bolestný nářek. Ozvalo se šeredné prásknutí, jako když dřevo dopadne na kost, a jeho hlas náhle umlkl.


  Jenny poslouchala hrůzné ticho, kňourala pod roubíkem a srdce jí bušilo ještě rychleji. A pak, okamžik nato, se ozval další zvuk: vzlyky, ubíhající kroky. Byla to matka, hnala se chodbou, snažila se uniknout. Jenny slyšela, jak matka vstupuje do Sařina pokoje; slyšela ji vykřiknout. A teď se chodbou blížily těžší kroky. Nepatřily otci.


  Další matčin výkřik strachu; zvuk nohou cupitajících po schodech dolů. Teď uteče, říkala si Jenny a náhle v ní procitla naděje, podobná bílému světlu. Zmáčkne alarm, vyběhne ven, zavolá sousedy, přivolá policii…


  Neznámé kroky, teď už rychlejší, dusaly po schodech dolů.


  Se srdcem v hrdle Jenny naslouchala, jak zvuky slábnou. Slyšela matčiny kroky ubíhající ke kuchyni a hlavnímu panelu poplašného zařízení. Ozval se výkřik, jak jí zřejmě odřízl cestu. Žuchnutí převrácené židle; zvuky skla a talířů, tříštících se o podlahu. Jenny zápasila s pouty a všechno to slyšela, s děsivou zřetelností dokázala sledovat průběh honičky. Slyšela matčiny kroky probíhající jídelnou, obývacím pokojem, knihovnou. Okamžik ticha. A pak zaznělo tlumené, opatrné šoupání: to byla matka, tiše otevírala dveře k vnitřnímu bazénu. Vyběhne zadem, říkala si Jenny. Zadem, aby se dostala k MacArthurovic domu…


  Zčistajasna se ozvala série brutálních ran – matka vydala jediný ostrý výkřik – a pak ticho.


  Ne… ne úplné ticho. Jenny poslouchala, oči vytřeštěné, kňourala, krev jí hučela v uších a znovu rozeznala ty neznámé kroky. Postupovaly zvolna, pečlivě. A blížily se. Přecházely vstupní halou. Teď se vracely po schodech nahoru; slyšela vrznutí schodu, o kterém otec pořád říkal, že ho nechá opravit.


  Blíž. Blíž. Kroky se ubíraly chodbou. Byly v její ložnici. A teď se ve dveřích koupelny objevila temná postava. Byla zticha, až na to, že ztěžka dýchala. Maska klauna se na ni šklebila. V ruce už neměl baseballovou pálku. Vystřídala ji láhev z ohebného plastu, zářící ve slabém světle bledě zlatou barvou.


  Postava vstoupila do koupelny.


  Blížila se a Jenny se svíjela ve vaně, bez ohledu na bolest v kolenou. Vetřelec už stál nad ní. Ruku s plastovou lahví předpažil směrem k ní. Postava na ni začala dlouhým obloukem a beze slova stříkat tekutinu a místností se zvedl silný zápach: benzín.


  Jenny se začala zběsile zmítat.


  Maska klauna pečlivě mířila, když stříkala benzín na ni a kolem ní, nic nevynechala, smáčela jí oblečení, vlasy, okolní porcelán. Pak – zatímco se zmítala stále divočeji – vetřelec odložil láhev a o krok ustoupil. Ruka vjela do kapsy kožené bundy, vytáhla zápalku. Pečlivě držela sirku za koneček, škrtla s ní o drsný povrch stěny koupelny. Hlavička sirky ožila žlutým plamínkem. Vznášela se nad ní, visela tam jednu nekonečnou, trýznivou vteřinu.


  A pak se ukazováček a palec rozestoupily a hořící sirka padala.


  … A svět Jenny se rozplynul v burácení plamenů.
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  CORRIE SWANSONOVÁ VSTOUPILA do jídelny hotelu Sebastian a byla oslněna její elegancí. Místnost byla zařízená secesně, s červenými sametovými tapetami, osvětlovacími tělesy z leštěné mosazi a broušeného skla, s kazetovým stropem a viktoriánskými mahagonovými stoly a židlemi, čalouněnými hedvábím a zdobenými zlatem. Skrz stěnu, tvořenou okenními tabulkami, byl výhled přes třpytivá vánoční světla na Main Street až k zalesněným úpatím kopců, sjezdovkám a horským vrcholům za nimi.


  I když byla skoro půlnoc, v jídelně bylo plno, družný šum hlasů se mísil s cinkotem skla a pobíháním číšníků. Světlo bylo tlumené a Corrii chviličku trvalo, než našla osamělou postavu Pendergasta, sedícího u nenápadného stolu poblíž jednoho okna.


  Mávnutím ruky přešla dotazy vrchního, co by si přála – byla ještě oblečená jako ve vězení – a vydala se k Pendergastovu stolu. Vstal a podal jí ruku. Polekalo ji jeho vzezření: připadal jí ještě bledší; hubenější; asketičtější – jaksi se jí vnucovalo slovo očištěný.


  „Corrie, rád vás vidím.“ Uchopil její ruku do své, chladné jako mramor, pak jí přidržel židli. Posadila se.


  V duchu si nacvičovala, co mu řekne, ale teď se to z ní hrnulo jako zmatený příval. „Nemůžu věřit, že jsem volná – jak vám můžu poděkovat? Byla jsem v háji, chci říct, byla jsem po krk ve sračkách, víte, už mě donutili přijmout deset let – fakt jsem myslela, že můj život skončil – děkuju, děkuju vám za všechno, že jste mi zachránil kůži, že jste mě vytáhl z mé neuvěřitelné, nepopsatelné blbosti, a moc se omlouvám, vážně, vážně mě to mrzí…!“


  Zdvižená ruka zarazila příval slov. „Dáte si něco k pití? Třeba víno?“


  „Hm, je mi teprve dvacet.“


  „Aha. Samozřejmě. Objednám tedy láhev pro sebe.“ Zvedl v kůži vázaný vinný lístek, tak masivní, že mohl posloužit jako vražedná zbraň.


  „Rozhodně je to tu lepší než v base,“ řekla Corrie, rozhlížela se, hltala atmosféru i vůni jídla. Bylo těžko uvěřit, že ještě před několika hodinami trčela za mřížemi a celý život měla úplně zničený. Ale agent Pendergast opět připlul jako strážný anděl a všechno změnil.


  „Trvalo jim to papírování o dost déle, než jsem doufal,“ zahleděl se Pendergast do lístku. „Naštěstí je jídelna v Sebastianu otevřená dlouho. Myslím, že Château Pichon-Longueville 2000 bude docela dobré – co říkáte?“


  „Já nevím o vínu ani ň, pardon.“


  „Měla byste se učit. Je to jedna z těch ryzích a prastarých rozkoší, které činí lidskou existenci snesitelnou.“


  „Hm, vím, že asi není vhodná doba… Ale prostě se vás musím zeptat…“ Shledala, že se červená. „Proč jste mě takhle zachránil? A proč se kvůli mně takhle namáháte? Chci říct, dostal jste mě z Medicine Creek, zaplatil jste mi internátní školu, pomáháte mi platit školné – proč? Jsem přece taková průserářka.“


  Pohlédl na ni nevyzpytatelnýma očima. „Coloradské jehněčí na roštu pro dva se bude k vínu dobře hodit. Pokud vím, je výtečné.“


  Pohlédla do jídelníčku. Dlužno přiznat, že umírala hlady. „To zní dobře.“


  Pendergast mávl na číšníka a objednal.


  „Každopádně, abych se vrátila k tomu, o čem jsem mluvila… vážně bych ráda věděla, jednou provždy, proč mi všechna ta léta pomáháte. Zvlášť když pořád, víte, něco vořu.“


  Neproniknutelný pohled se znovu střetl s jejím. „Vořete? Vidím, že vás záliba v okouzlujících eufemismech dosud neopustila.“


  „Vy víte, jak to myslím.“


  Pohled jako by trval věčně a pak Pendergast řekl: „Jednou z vás snad bude dobrá policistka nebo kriminalistka. Proto. Žádný jiný důvod to nemá.“


  Cítila, jak se opět rdí. Nebyla si docela jistá, jestli se jí odpověď zamlouvá. Teď litovala, že se zeptala.


  Pendergast znovu zvedl vinný lístek. „Pozoruhodné, kolik lahví výtečného francouzského vína vzácných ročníků si našlo cestu do tohohle malého městečka uprostřed hor. Rozhodně doufám, že se brzy vypijí; zdejší nadmořská výška je pro Bordeaux tuze nezdravá.“ Odložil lístek. „A teď, Corrie, mi prosím dopodrobna vyprávějte, čeho jste si všimla na kostech pana Emmetta Bowdreeho.“


  Polkla. Pendergast byl tak zatraceně… uzavřený. „Měla jsem na zkoumání kostí jen pár minut. Ale toho chlapa určitě nezabil medvěd grizzly.“


  „Vaše důkazy?“


  „Pořídila jsem několik fotografií, ale zkonfiskovali mi paměťovou kartu. Můžu vám říct, co jsem viděla – aspoň co si myslím, že jsem viděla.“


  „Výtečně.“


  „V první řadě, lebka nesla známky toho, že ji rozbili kamenem. A na pravém femuru byly škrábance od nějakého tupého nástroje, ale neviděla jsem žádné stopy kostní reakce ani infekce.“


  Pomalé přikývnutí.


  Pokračovala s rostoucím sebevědomím: „Připadalo mi, jako by na spongiózní kosti byly stopy lidských zubů. Byly hodně slabé a tupé, ne ostré jako medvědí zuby. Myslím, že ta mrtvola padla za oběť kanibalům.“


  Ve svém nadšení zvýšila hlas a teď si uvědomovala, že dolehl dál, než měla v úmyslu. Hosté, kteří seděli nejblíž od nich, na ni zírali.


  „Jejda,“ sklopila oči k prostřenému stolu.


  „Pověděla jste o tom někomu?“ zeptal se Pendergast.


  „Ještě ne.“


  „Výborně. Držte to v tichosti. Jenom by to způsobilo problémy.“


  „Ale potřebuji přístup k dalším ostatkům.“


  „Pracuju na tom. Doufám, že z ostatních dotčených horníků snad najdeme potomky alespoň v pěti případech. A pak přirozeně budeme muset získat povolení.“


  „Aha. Díky, ale, víte, vážně bych ty věci mohla udělat sama.“ Odmlčela se. „Hm, jak dlouho máte v plánu zůstat? Pár dní?“


  „Takové líbezné, skromné, bohaté městečko. Mám za to, že jsem ještě nikdy nic takového neviděl. A o Vánocích tak okouzlující.“


  „Takže chcete zůstat… dlouho?“


  „Á, už je tu víno.“


  Přinesli je spolu s dvěma velkými sklenicemi. Corrie sledovala, jak Pendergast absolvuje celou rutinu kroužení vína ve sklenici, přičichávání, ochutnávání, dalšího ochutnávání.


  „Je cítit korkem, bohužel,“ řekl číšníkovi. „Prosím, přineste jinou láhev. Vezměte ročník 2001, pro jistotu.“


  Číšník odkvačil s hojnými omluvami, lahví i sklenicí.


  „Korkem?“ zeptala se Corrie. „Co to znamená?“


  „Korek kontaminuje víno, dodá mu pachuť, která čpí, jak někteří říkají, jako mokrý pes.“


  Dostavila se nová láhev a Pendergast absolvoval znovu tentýž obřad, tentokrát však souhlasně kývl. Číšník mu nalil a pokynul lahví směrem k Corrii. Pokrčila rameny a muž nalil do sklenky i jí.


  Corrie usrkla. Jí to chutnalo jako víno – nic víc, nic míň. Řekla: „Je to skoro stejně dobré jako ten Mateus, co jsme pívali v Medicine Creek.“


  „Vidím, že vás pořád baví mě provokovat.“


  Znovu si usrkla. Bylo to úžasné, jak rychle vidina staré věznice bledla. „Zpátky k mému propuštění,“ řekla. „Jak jste to udělal?“


  „Čirou náhodou jsem byl už na zpáteční cestě do New Yorku, když jsem obdržel váš druhý dopis.“


  „Konečně vás otrávilo cestování po světě?“


  „Byl to částečně váš první dopis, co urychlilo můj návrat.“


  „Ale? Pročpak to?“


  Místo odpovědi se Pendergast zadíval do temně rubínového obsahu své sklenky. „Měl jsem štěstí, že se mi podařilo tak rychle nalézt kapitánku Bowdreeovou. Všechno jsem jí po pravdě vysvětlil – jak byl její předek hrubě exhumován z historického místa svého posledního odpočinku, aby udělal místo lázním. Vysvětlil jsem jí, kdo jste, jaká je vaše minulost, jak vám náčelník slíbil přístup a pak ho odvolal. Pověděl jsem jí o vašem pošetilém vloupání, a jak vás chytili. A pak jsem se zmínil, že vás čeká deset let odnětí svobody.“


  Usrkl vína. „Kapitánka okamžitě pochopila situaci. Vůbec se jí nezamlouvalo, že by s vámi, jak to formulovala, takhle vyjebali. Opakovala tu frázi několikrát s pozoruhodným důrazem, a to mě vedlo k přesvědčení, že má v tomto směru nějaké zkušenosti – patrně z armády. Každopádně jsme společně sepsali dosti účinný dopis, který na jedné straně hrozil stížností na FBI a na druhé straně vám dával souhlas ke studiu ostatků jejího předka.“


  „Aha,“ řekla Corrie. „A takhle jste mě dostal ven?“


  „Dnes odpoledne se konalo dosti bujaré městské shromáždění, na němž jsem probral kapitánčin dopis.“ Pendergast si dopřál slaboulinké pousmání. „Mé vystoupení bylo jedinečně účinné. Všechno si o něm přečtete v zítřejších novinách.“


  „No, zachránil jste mi kůži. Nevím, jak vám poděkovat. A prosím, poděkujte za mě i kapitánce Bowdreeové.“


  „Vyřídím.“


  V jídelně se ozval ostrý šum; pohyb. Několik návštěvníků se zadívalo ke stěně plné oken a pár dalších vstalo od stolů a někam ukazovalo. Corrie sledovala jejich pohledy a spatřila na úbočí nedalekého hřebene malé, mihotavé žluté světýlko. Před jejíma očima rychle nabývalo jasu i velikosti. Teď už vstávali další hosté restaurace a mnozí přistupovali k oknům. Rozruch sílil.


  „Ach můj Bože, tam hoří nějaký dům!“ řekla Corrie a také vstala, aby lépe viděla.


  „Zdá se.“


  Oheň se rozrůstal otřesnou rychlostí. Zřejmě šlo o obrovský dům a plameny ho halily čím dál divočeji, šlehaly do nočního vzduchu, vysílaly vzhůru sloupy jisker a kouře. Kdesi ve městě se rozezněla požární siréna, následovala další. A už byla celá jídelna na nohou, oči upřené k hoře. Na hosty padla hrůza, mlčení – a pak zazněl čísi hlas.


  „To je Bakerův dům, nahoře ve Výšinách!“
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  LARRY CHIVERS viděl za svou kariéru vyšetřovatele požárů mnoho zkázy, ale s něčím takovým se ještě nesetkal. Dům byl gigantický – nejmíň čtrnáct set čtverečních metrů – a vybudovaný z masivního dřeva, trámů, roubených stěn a vysokých střech z cedrových šindelů. Hořel tak prudce, až po sobě zanechal na místech, kde bývala okna, kaluže rozpuštěného skla a zkroutily se dokonce i traverzy, sloužící jako krovy. Sníh zcela zmizel v okruhu pěti set metrů kolem domu a z trosek dosud vyzařoval žár a stoupala oblaka smrduté páry.


  Chivers, který řídil konzultační firmu pro vyšetřování požárů za město Grand Junction, byl povolán v sedm hodin ráno. Většinou pracoval pro pojišťovny, které se snažily prokázat žhářství, aby nemusely vyplatit pojistku. Jednou za čas mu ale zavolala policie, aby určil, zda je požár důsledkem nešťastné náhody nebo zločinu. Tohle byl právě takový případ.


  Cesta autem z Grand Junction trvala běžně dvě hodiny, ale stihl to za devadesát minut, protože jel ve svém pickupu značky Dodge jako ďábel. Chivers s oblibou cestoval s blikajícím světelným majákem a sirénou puštěnou na plné pecky, přičemž nechával na dálnici za sebou všechny ty chudáky, vázané omezenou rychlostí. Kromě toho, jak byl tento případ lákavý, policie z Roaring Fork taky dobře platila a neškudlila na něm jako některé jiné policejní sbory, pro které pracoval.


  Jeho nadšení však zchladila tahle hororová scéna. Dokonce i Morrise, policejního náčelníka, zřejmě odrovnala: koktal, neuměl se vyjádřit, nebyl schopen převzít velení. Chivers se ze všech sil snažil ten pocit setřást. Pravda je, že tohle byli boháči z Hollywoodu, kteří využívali tenhle kolosální dům jako druhý domov – druhý domov! – jen pár týdnů do roka. Bylo těžké vyždímat ze sebe vůči takovým lidem velký soucit. Majitel by si nepochybně mohl postavit pět takových domů a neudělalo by mu to díru do rozpočtu. Muž, kterému tento dům patřil, chlapík jménem Jordan Baker, se ještě neozval a nikomu se ho zatím nepodařilo sehnat, aby ho o požáru informoval. On a jeho rodina patrně odjeli do nějakého nóbl letoviska. Nebo možná mají třetí domov. To by Chiverse nepřekvapilo.


  Začal se připravovat na obchůzku, kontroloval a rovnal si výstroj, testoval digitální diktafon, navlékal si latexové rukavice. Na náčelníkově viditelném ochromení bylo dobré to, že požářiště neudusali a nerozštrachali všichni ti forenzní specialisté, co se dosud shromažďovali kolem a čekali, až na ně přijde řada. Morris víceméně udržel všechny venku, kde čekali na jeho příjezd, a tomu byl rád. Ačkoliv jako obvykle došlo ke značnému narušení požářiště činností hasičů – rozsekané podlahy a stěny, zpřeházené a zpřevracené sutiny, všechno promáčené vodou. Hasičský sbor provedl zběžný průzkum statiky, identifikoval nestabilní oblasti a ohraničil je páskou.


  Chivers si hodil vak na rameno a kývl na náčelníka Morrise. „Hotovo.“


  „Dobrá,“ řekl náčelník nepřítomně. „Fajn. Rudy vás provede.“


  Hasič jménem Rudy nadzvedl pásku, pod kterou se oba protáhli, a pak ho Chivers následoval po cihlovém chodníčku prostorem, kde bývaly domovní dveře. Požářiště silně páchlo spáleným a promáčeným plastem, dřevem a polyuretanem. Ještě z něj čišel zbytkový žár – navzdory mrazu dosud stoupala z trosek domu oblaka páry k chladně modré obloze. Bylo sice povinné mít na hlavě helmu, ale respirátor si nevzal: Chivers bral sám sebe jako staromódního vyšetřovatele spálenišť, tvrdého, praktického, který spoléhá spíš na intuici a vědu přenechává laboratorním krysám. Byl zvyklý na smrad – a nos potřeboval k vyčenichání zbytkových hořlavin.


  Za dveřmi, v někdejší předsíni, se zarazil. Podlaha z patra se sesula do přízemí, takže vznikla šílená změť. Schodiště trčelo k nebi. V prohlubních ležely kaluže roztaveného skla a kovu, spolu s hromadami porcelánu, popraskaného ohněm.


  Kráčel z předsíně tam, kde zřejmě bývala kuchyně, a sledoval vzorce hoření. Prvním požadavkem bylo určit, zda šlo o žhářství – jestli byl spáchán zločin. A Chivers už si byl jistý, že tomu tak bylo. Jedině hořlaviny mohly způsobit, že oheň vzplál tak prudce a rychle. To se potvrdilo, když se rozhlédl po kuchyni, kde byly vidět na zbytcích břidlicové podlahy slabé stopy rozlité kapaliny. Poklekl, vyndal z vaku přenosný přístroj na měření hladiny uhlovodíku a odebral několik vzorků vzduchu, přičemž přístrojem pohyboval kolem sebe. Průměrné hodnoty.


  Stále vkleče vrazil nůž do sežehlé, drolící se podlahy a odebral z ní dva malé kousky, které vložil do polyetylénových sáčků na důkazy.


  Kuchyně byla zdemolovaná, všechno bylo zuhelnatělé, spečené, roztavené. Doprostřed místnosti se propadla koupelna z prvního patra s pozůstatky železné vany na ozdobných nožkách, pokryté porcelánem, a kousky umývadla, záchodové mísy, dlaždicové podlahy; trosky stěn byly navršené a rozházené kolem.


  Pomocí přístroje našel velkou pozitivní trefu ve zbytcích koupelny z patra. Po všech čtyřech postupoval dopředu, přístroj držel těsně u země. Chivers máchal přístrojem kolem sebe a hledal zdroj. Ukazatel uhlovodíku zjevně stoupal, jak se blížil k samotné vaně. Vstal, nakoukl dovnitř. Ve vaně byla spousta suti – a na dně vrstva hustého, černého bahna, v němž uvízly sutiny.


  Odebral vzorek bahna, trochu v něm zamíchal prstem v rukavici. Přístroj se div nezbláznil. A pak Chivers zkameněl. Mezi bahnem a sutinami uviděl vyčnívat fragmenty kostí – a v místě, které zamíchal, několik zubů. Lidských zubů. Opatrně zasondoval prstem v rukavici a odhalil kousek lebky, fragment čelisti a okraj očnice.


  Chivers se vzchopil, spustil přístroj dolů. Ručička znovu vystřelila vzhůru.


  Vyndal diktafon a začal do něj tiše mluvit. Dům přece jen nebyl prázdný. Někdo očividně umístil do vany tělo, polil hořlavinou a zapálil. Odložil diktafon, vyndal další polyetylénový sáček na důkazy a odebral vzorky sutin a bahna, včetně několika malých fragmentů kosti. Jak se šťoural v černém těstě, uviděl záblesk čehosi – hrudku zlata, kdysi nepochybně šperk. Nechal ji tam, ale odebral vzorky popela a bahna z okolí, včetně zuhelnatělého článku prstu.


  Napřímil se, ztěžka dýchal, pocítil vlnu mírné nevolnosti. Tohle bylo o trošičku víc, než nač byl zvyklý. Ale na druhé straně, zjevně půjde o velký případ. O hodně velký případ. Soustřeď se na to, přikazoval si v duchu a znovu se zhluboka nadechl.


  Chivers pokynul Rudymu a dál následoval hasiče po zbytku domu, pracoval s přístrojem, odebíral vzorky a sděloval svá pozorování do diktafonu, který držel v ruce. Zuhelnatělá mrtvola tvora, který býval psem, byla přitavená ke kamenné podlaze u zadních dveří domu. Vedle ní ležely dvě dlouhé, neuspořádané hromady zrnitého popela, v nichž Chivers poznal značně ohořelé ostatky dalších dvou obětí; soudě podle délky šlo o dospělé, ležící vedle sebe. Další loužičky zlata a stříbra.


  Ježíši. Odečetl hodnoty z přístroje, ale nepřišel na nic signifikantního. Kristepane, nikdo mu neřekl – a teď si uvědomoval, že patrně nikdo ani nevěděl –, že si požár vyžádal oběti na životech.


  Znovu se párkrát zhluboka nadechl a pokračoval. A pak v někdejším obývacím pokoji narazil na něco dalšího. Sutiny z propadlé podlahy v patře ležely na promáčených hromadách a uprostřed nich byla částečně roztavená drátěnka z postele. Když přistoupil k pokrouceným pérům, všiml si smyček drátu, které k nim byly připevněné, jako by bylo něco přivázáno k posteli. Čtyři smyčky – přibližně tam, kde by byly kotníky a ruce. A v jedné z těch smyček zpozoroval fragment malé, juvenilní tibie.


  Ach Ježíši a svatá Marie. Chivers k tomu přiblížil svůj přístroj a ručička znovu vyletěla. Bylo až příliš jasné, co se tu událo. K posteli někdo přivázal děcko, polil je hořlavinou a zapálil.


  „Potřebuju na vzduch,“ vyhrkl prudce, vstal a zapotácel se. „Na vzduch.“


  Hasič ho chytil za rameno. „Dovolte, pomůžu vám odtud, pane.“


  Když Chivers vyšel z požářiště a motal se po pěšině, uviděl – koutkem oka – bledého muže, oblečeného v černém, nepochybně místního koronera; stál za okrajem shromážděného davu a upřeně na něj hleděl. Vynaložil obrovské úsilí, aby se vzchopil.


  „Nic mi není, díky,“ řekl hasiči a setřásl tu trapnou paži ze svých ramen. Rozhlédl se, našel v improvizovaném velitelském centru náčelníka Morrise, obklopeného přijíždějícími forenzními týmy – fotografy, specialisty na vlasy a vlákna, daktyloskopii, balistiku, DNA. Navlékali si ochranné obleky a připravovali se vstoupit dovnitř.


  Jen klid, říkal si. Ale nedokázal zachovat klid. Nohy měl jako z gumy a bylo těžké jít rovně.


  Přistoupil k náčelníkovi. Morris se potil, i když mrzlo. „Co jste našel?“ zeptal se tiše.


  „Stal se tam zločin,“ řekl Chivers a snažil se potlačit chvění v hlase. Před očima mu teď poskakovala slabá světélka. „Čtyři oběti. Aspoň zatím čtyři.“


  „Čtyři? Ach můj ty bože. Takže tam byli. Celá rodina…“ Náčelník si roztřesenou rukou otřel čelo.


  Chivers polkl. „Jeden z ostatků patří… dítěti, které bylo… přivázané k posteli, polité hořlavinou… a zapálené. Další oběť uhořela v… ve…“


  Jak se Chivers snažil vypravit ze sebe slova, náčelníkův obličej úplně ochabl. Ale Chivers to sotva vnímal. V jeho světě se valem stmívalo.


  A pak, i když se stále ještě snažil dokončit větu, se Chivers složil na zem; zkolaboval v hlubokých mdlobách.
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  CORRIE VSTALA PŘED ÚSVITEM, posbírala svou výstroj a vydala se do Roaring Fork. Teď, když se blížilo poledne, nalézala se ve skladišti ve Výšinách a byla pohroužená do práce. Ostatky Emmetta Bowdreeho ležely pečlivě uspořádané na plastovém skládacím stole, který si Corrie koupila ve Walmartu, a byly ozářené soupravou silných reflektorů. Měla nastavený stereo mikroskop, připojený k laptopu, na obrazovce bylo vidět pohled z mikroskopu. Nikon stál na stativu. Bylo to jako kousek nebe, pracovat takhle pečlivě a důkladně, aniž by byla vyděšená napůl k nepříčetnosti a musela se bát každou chvíli odhalení.


  Jediná potíž byla, že mrzla jako drozd. Bylo skoro dvacet stupňů pod nulou, když se vydávala na dlouhou cestu z Basaltu – poté, co odmítla pokoj zdarma v hotelu Sebastian, který jí nabízel Pendergast. Vynechala snídani, aby ušetřila, a teď umírala nejen zimou, ale i hladem. K nohám si postavila laciný elektrický teplomet, ale ten rachotil a hučel a proud teplého vzduchu jako by se rozplynul už pár centimetrů od jeho mřížky. Pěkně jí hřál holeně, ale to bylo zhruba všechno.


  Přesto ani chlad a hlad nedokázaly utlumit její rostoucí vzrušení nad tím, co nalézala. Skoro všechny kosti byly poznamenané traumaty v podobě škrábanců, tupých řezů a vrypů. Žádná ze stop nejevila znaky kostní reakce, zánětu ani granulace – což znamenalo, že poškození bylo způsobeno přímo v čase úmrtí. Na měkké, porézní nebo houbovité kostní tkáni byly nezaměnitelné stopy zubů – ne medvědích, nýbrž lidských, soudě podle poloměru kousnutí a profilu chrupu. Po pravdě řečeno, nenalézala vůbec žádné stopy zvířecích zubů ani drápů.


  Uvnitř zlomeného femuru a uvnitř lebky objevila další stopy škrábání a rýpání, nasvědčující tomu, že odtud někdo vydlabával morek a mozek nějakým kovovým nástrojem. Pod mikroskopem bylo v těchto stopách vidět velmi slabé paralelní čáry, těsně u sebe; a také něco, co vypadalo jako usazeniny oxidu železa – což svědčilo o tom, že nástroj byl železný a dost možná šlo o ošoupaný pilník.


  Počáteční úder do temene byl určitě způsobený kamenem. Pod mikroskopem se jí podařilo extrahovat několik maličkých fragmentů; při zběžném zkoumání se ukázalo, že jde o křemen.


  Hrudní koš byl rozříznutý – také kamenem – a roztažený, jako by se pachatel chtěl dostat k srdci. Na kostech nenalézala stopy traumatu, způsobeného ostrou čepelí – jako třeba sekerou či nožem –, a nebyla tu ani žádná poškození, odpovídající střelnému zranění. To ji mátlo, jelikož většina tehdejších horníků byla nepochybně ozbrojena buď nožem, nebo pistolí.


  Soudobé líčení nálezu těla Emmetta Bowdreeho v novinách nasvědčovalo tomu, že jeho kosti se našly rozházené v terénu sto metrů od dveří chaty; byl „téměř zcela požrán“ takzvaným medvědem. Článek v novinách, patrně z jemnocitu, nezabíhal do velkých detailů o tom, co přesně bylo požráno, ani jak byly kosti oddělené od sebe, až na konstatování, že „kusy srdce a dalších vnitřností byly objeveny daleko od těla, zčásti zkonzumované“. Článek se nezmiňoval o ohni či vaření, a ani ona po něčem takovém při svém zkoumání nenalézala stopy.


  Emmetta Bowdreeho snědli za syrova.


  Při práci začínala v duchu vidět pořadí zranění, jež Bowdreeho tělo utrpělo. Přepadla ho nějaká skupina – žádný jedinec by nedokázal roztrhat lidské tělo s použitím tak extrémního násilí. Udeřili ho kamenem do týla, čímž způsobili těžkou vpáčenou frakturu. I když ho to asi okamžitě nezabilo, skoro určitě ho rána zbavila vědomí. Tloukli do těla, až mu zlámali takřka všechny kosti, a pak sekali a bušili do hlavních končetin – byly tu stopy dezorganizovaného, nahodilého sekání úlomky kamenů, po němž následovalo oddělení končetin značnou laterální silou. Poté, co zlámali klouby, odtrhli od trupu paže a nohy, nohy dále rozdělili v kolenou, otevřeli lebku a vyjmuli mozek, oddělili maso od kostí, rozbili větší kosti a vydlabali z nich morek a vyjmuli většinu orgánů. Vrazi zřejmě měli jen jeden nástroj, ošoupaný pilník, který doplnili ostrými kusy křemene, rukama a zuby.


  Corrie dovozovala, že vražda začala jako projev zuřivosti a hněvu, pak se z ní vyvinula – v podstatě – kanibalská hostina. Na okamžik odstoupila od ostatků a zamyslela se. Co to bylo za bandu, která tohle udělala? Proč? Znovu jí připadlo nadmíru podivné, že v 70. letech devatenáctého století šmejdila po horách tlupa vrahů bez pušek a nožů. A proč si maso neuvařili? Skoro jako by šlo o kmen zabijáků z doby kamenné, nelítostných a divokých.


  Nelítostných a divokých. Jak se zahřívala před teplometem a mnula si ruce, zabloudila Corrie opět v myšlenkách ke strašlivému požáru, který se odehrál včera večer – a ke smrti té dívky, Jenny Bakerové. Bylo to víc než hrozné, když celá rodina takhle zahynula v ohni. Ve skladišti se před hodinou stavil údržbář a sdělil jí tu zprávu. Žádný div, že když v deset ráno míjela ochranku ve Výšinách, strážný na ni sotva kývl a nechal ji projet, ani nemrkl.


  Pronásledovala ji ta hrůza a tvář Jenny Bakerové – tak vážná a hezká. Soustřeď se na svou práci, nařídila si v duchu, napřímila se a připravovala se prozkoumat další kost.


  Opravdu potřebovala dostat do ruky ještě nějaké ostatky k porovnání. Pendergast řekl, že jí pomůže vystopovat další potomky. Na okamžik ustala v práci a snažila se přijít na to, co jí na tom vadí. Síla jeho osobnosti byla taková, že ovládal každou situaci, ve které se ocitl. Ale tohle je její projekt – a chce na něm pracovat sama. Nechce, aby lidé na škole, obzvlášť její konzultant, přehlíželi její práci kvůli pomoci slavného agenta FBI. I sebemenší pomoc z jeho strany by mohla poškodit její úspěch a poskytnout jim záminku, aby to všechno přešli mávnutím ruky.


  Pak Corrie zaplašila i tuto myšlenku. Ten chlap jí právě zachránil kariéru a možná dokonce i život. Takovéhle majetnické a přízemní uvažování je hloupost. Kromě toho Pendergast nikdy nestál o uznání či publicitu.


  Stáhla si rukavice, aby nastavila tibii pod mikroskop, posouvala ji, dokud na ni světlo nedopadalo ve správném úhlu. Nesla stejné stopy jako ostatní kosti: fraktury s plastickou reakcí, žádné známky hojení, škrábance a prozatím nejzřetelnější otisky zubů. Lidé, kteří tohle udělali, byli zrůdy. Nebo jen byli opravdu, fakt hodně naštvaní?


  Ruce jí mrzly, ale podařilo se jí pořídit sérii fotografií, než musela přestat a znovu se zahřát u teplometu.


  Samozřejmě je možné, že jde o izolovaný případ. Ostatní oběti třeba opravdu zabil rozdivočelý grizzly. Novinové zprávy citovaly svědky, kteří šelmu viděli, a jednou byl jeden horník nalezen v průběhu požírání – nebo aspoň jeho ohlodané kosti. Corrie byla v těžkém pokušení prověřit další z rakví, ale odolala. Od nynějška bude dělat všechno absolutně a totálně podle předpisu.


  Když se jí vrátil cit do rukou, napřímila se. Jestli se ukáže, že i ty ostatní ostatky má na svědomí banda zabijáků, bude se téma její práce muset změnit. Bude mít na krku zdokumentování sto padesát let starého sériového vraždění. A byla by náramná paráda – a obrovské plus pro její nadcházející kariéru –, kdyby se jí dokonce podařilo tu záhadu vyřešit.
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  LARRY CHIVERS STÁL VEDLE SVÉ DODÁVKY, neprodyšně uzavíral polyetylénové sáčky na důkazy svářečkou a dokončoval své poznámky a pozorování. Už se vzpamatoval z mdlob, ale nezbavil se šíleně trapného pocitu. Něco takového se mu ještě nikdy nestalo – nikdy. Namlouval si, že se na něj všichni dívají a šeptají si o něm.


  Zašklebil se, dokončil práci na posledním sáčku s důkazem a pečlivě dbal na jeho důkladné uzavření. Už odvyprávěl zbytek svých pozorování do diktafonu, dokud je měl ještě čerstvá v paměti. Musí mít absolutní jistotu, že udělal všechno správně. Tohle bude obrovský případ – patrně dokonce v celostátním měřítku.


  Uslyšel za sebou nějaký zvuk, otočil se a spatřil, že se k němu blíží náčelník Morris. Vypadal úplně zničeně.


  „Omlouvám se za to, jak jsem prve reagoval,“ zamumlal Chivers.


  „Znal jsem tu rodinu,“ opáčil náčelník. „Jedna z dívek pracovala jako stážistka u mě v kanceláři.“


  Chivers potřásl hlavou. „To je mi líto.“


  „Rád bych si poslechl rekonstrukci požáru.“


  „Můžu vám povědět své první dojmy. Laboratorní výsledky budou asi až za pár dní.“


  „Jen do toho.“


  Chivers se zhluboka nadechl. „Prvotní ohnisko požáru bude podle mého názoru buď v koupelně v prvním patře, nebo v ložnici nad obývacím pokojem. Obě oblasti byly silně polité hořlavinou – tolik, že pachatel musel hodně rychle opustit dům. V obou oblastech se nalézají lidské ostatky.“


  „Chcete říct, že Bakerovi… oběti… byly spálené hořlavinou?“


  „Dvě z nich ano.“


  „Zaživa?“


  To je ale otázka. „To bude muset počkat na patologa. Ale pochybuju o tom.“


  „Díkybohu.“


  „Další dvě oběti se našly u zadních dveří – tudy patrně pachatel odešel. Také tam bylo tělo psa.“


  „Rex,“ řekl náčelník pro sebe a otřel si čelo třesoucí se rukou.


  Chivers si všiml, že muž v černém obleku, kterého zpozoroval už prve, přechází v pozadí a nespouští z nich oči. Svraštil čelo. Proč pustili funebráka do ohraničeného prostoru?


  „Motiv?“ zeptal se náčelník.


  „Teď budu jen hádat,“ pokračoval Chivers, „ale po třiceti letech zkušeností bych celkem s určitostí řekl, že tu máme vniknutí do domu a loupež, možná ve spojení se sexuálními zločiny. Skutečnost, že celá rodina byla přemožena a umlčena, podle mě nasvědčuje tomu, že mohlo jít o víc než jednoho pachatele.“


  „Tohle nebyla žádná loupež,“ zaševelil tichý, jemný hlas.


  Chivers prudce otočil hlavu a shledal, že muži v černém obleku se jaksi podařilo přistoupit k nim bez povšimnutí a teď stojí za jejich zády.


  Chivers se zamračil ještě víc. „Mluvím s náčelníkem. Nevadí vám to?“


  „Vůbec ne. Ale pokud smím, rád bych přispěl k vyšetřování několika postřehy. Pouhý lupič by si nedal práci s tím, aby svazoval oběti a pak je upaloval zaživa.“


  „Zaživa?“ zeptal se náčelník. „Jak to víte?“


  „Sadismus a zuřivost, zřejmé z rozsahu tohoto zločinu, jsou přímo hmatatelné. Sadista chce vidět své oběti trpět. Z toho čerpá uspokojení. Přivázat někoho k posteli, polít benzínem a zapálit – kde by v tom bylo nějaké uspokojení, kdyby ta osoba už byla mrtvá?“


  Náčelníkova tvář zešedla jako tmel. Ústa se mu pohybovala, ale nevycházely z nich žádné zvuky.


  „Kecy,“ opáčil Chivers prudce. „Tohle bylo vniknutí do domu a loupež. Nevidím to poprvé. Pachatelé se vloupali dovnitř, našli párek pěkných děvčat, užili si s nimi, pobrali šperky a pak dům zapálili, aby zničili důkazy – obzvlášť svou DNA v těch dívkách.“


  „A přesto nevzali šperky, jak jste sám konstatoval před několika minutami ve svém záznamu pozorování, soudě podle několika hrudek zlata, které jste objevil.“


  „Tak moment. Vy jste mě poslouchal? Kdo sakra jste?“ Chivers se otočil k náčelníkovi. „Má ten chlap nějakou funkci?“


  Náčelník si přejel promáčeným kapesníkem po čele. Vypadal nerozhodně a vystrašeně. „Prosím. Už dost.“


  Muž v černém obleku ho okamžik pozoroval stříbrnýma očima a pak nonšalantně pokrčil rameny. „Nemám tu žádnou oficiální roli. Jsem pouhý kolemjdoucí, který sděluje své dojmy. Nechám vás pracovat, pánové.“


  Poté se otočil a měl se k odchodu. Pak se zarazil a pronesl přes rameno: „Měl bych však dodat: klidně může dojít… k dalším.“


  A s tím odkráčel, provlékl se pod páskou a zmizel v davu čumilů.
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  HORACE P. FINE III. SE ZASTAVIL, otočil se na patě a prohlédl si Corrii od hlavy k patě, jako by ho právě něco napadlo.


  „Máte nějaké zkušenosti s hlídáním domů?“ zeptal se.


  „Ano, samozřejmě,“ odvětila Corrie okamžitě. Svým způsobem to byla pravda: nejednou hlídala jejich obytný přívěs přes noc, když matka vyrazila na celonoční tah. A pak před půl rokem bydlela v otcově bytě, když odjel na ten veletrh práce do Pittsburghu.


  „Ale ne s něčím takhle velkým,“ dodala a rozhlédla se kolem sebe.


  Fine na ni podezíravě pohlédl – ale na druhé straně, možná prostě takhle vypadal pořád. Zdálo se, že každá slabika, kterou Corrie pronese, naráží na jeho nedůvěru.


  „No, nemám čas kontrolovat si vaše reference,“ opáčil. „Člověk, se kterým jsem byl na tu práci domluvený, z ní na poslední chvíli vycouval a já už měl být v New Yorku.“ Mírně přimhouřil oči. „Ale budu vás mít pod dohledem. Pojďte, ukážu vám vaše pokoje.“


  Corrie následovala muže dlouhou, rozlehlou chodbou v přízemí a v duchu se ptala, jakpak ji asi hodlá mít Horace P. Fine pod dohledem na vzdálenost tří tisíc kilometrů.


  Nejprve jí to připadalo skoro jako zázrak. Dozvěděla se o té možnosti náhodou: z rozhovoru, zaslechnutého v kavárně, o domě, který je potřeba hlídat. Pár telefonátů ji dovedlo až k majiteli sídla. Byla to ideální situace – a navíc v Roaring Fork. Už nemusí jezdit sedmadvacet kilometrů tam a zpátky do svého zablešeného motelového pokoje. Dokonce se může nastěhovat ještě dnes. Teď bude peníze vydělávat, místo aby je utrácela – a k tomu náramně stylově.


  Když se ale stavila v sídle, aby se seznámila s majitelem, její nadšení ochladlo. Ačkoliv dům byl technicky vzato v Roaring Fork, nalézal se nahoře na úpatí kopců, byl úplně izolovaný, na konci úzké, klikaté, půldruhého kilometru dlouhé soukromé cesty. Byl obrovský, to ano, ale v chmurném postmoderním stylu, samé sklo, ocel a břidlice, takže připomínal spíš ordinaci drahého zubaře než domov. Na rozdíl od většiny zdejších velkých domů, jež trůnily na horských svazích a skýtaly fantastickou vyhlídku, stál tento dům v prohlubni, prakticky v kotlině mezi horami, obklopený ze tří stran vysokými jedlemi, jež jako by vrhaly na budovu ustavičné chmury. Na čtvrté straně byla hluboká ledová rokle, která končila kamenným vodopádem zasněžených balvanů. Ironií osudu byla z většiny obrovských oken domu vyhlídka právě na tuhle „přírodu“. Zařízení bylo tak agresivně moderní, až působilo takřka vězeňsky svou strohostí, samý chrom a sklo a mramor – nikde žádná rovná hrana kromě dveří –, a stěny pokrývaly rozšklebené masky, chlupaté rohože a jiné strašidelné ukázky afrického umění. A taky tu byla zima – skoro stejná zima jako v lyžařském skladišti, kde pracovala. Corrie si během celé prohlídky domu nechala na sobě kabát.


  „Tyhle vedou dolů, do druhého suterénu,“ zastavil se Fine a ukázal na zavřené dveře. „Tam dole je starý kotel. Vyhřívá východní čtvrtinu domu.“


  Vyhřívá. No jasně. „Druhý suterén?“ zeptala se Corrie nahlas.


  „Je to jediná část původního domu, která ještě existuje. Když strhli chatu, developer zachoval sklep a zaintegroval ho do nového domu.“


  „Tady byla nějaká chata?“


  Fine opovržlivě zafuněl. „Jmenovala se Ravens Ravine Lodge, ale byl to jen starý srub. Nějaký fotograf ji používal jako základnu, když vyrážel do hor fotit. Adams se jmenoval. Prý byl slavný.“


  Adams. Ansel Adams? Corrie si to uměla dobře představit. Patrně tu kdysi stávala útulná, rustikální malá chata, uhnízděná mezi borovicemi – dokud ji nesrovnali se zemí kvůli téhle obludnosti. Nijak ji nepřekvapovalo, že Fine nezná Adamse – jedině nějaký šosák nebo jeho brzy již bývalá manželka mohli nakoupit všechna tahle zrůdná umělecká díla.


  Horace Fine sám byl skoro stejně studený jako jeho dům. Řídil nějaký investiční fond na Manhattanu. Nebo to možná byla americká pobočka jakési zahraniční investiční banky; Corrie pořádně neposlouchala, když jí to říkal. Fond, pobočka – stejně tomu nerozuměla. Naštěstí se k němu zřejmě nic nedoneslo o ní ani o jejím nedávném pobytu v místním vězení. Dal zcela jasně najevo, že Roaring Fork nesnáší; nenáviděl svůj dům; a nesnášel ženskou, která ho donutila dům koupit a teď mu co možná ztěžovala prodej. „Megera,“ tak ji před Corrií posledních dvacet minut nazýval. Jediné, co si přál, bylo sehnat někoho do domu a vypadnout zpátky do New Yorku, čím dřív, tím líp.


  Vykročil před ní chodbou. Dům byl stejně podivně rozložený jako šeredný. Zdálo se, že ho tvoří jediná nekonečná chodba, která tu a tam zahýbala v nějakém úhlu, aby se přizpůsobila topografii. Veškeré důležité místnosti byly nalevo, obrácené k rokli. Všechno ostatní – koupelny, šatny, užitkové místnosti – bylo napravo, jako karbunkly na končetině. Pokud se dalo rozeznat, první patro mělo podobný půdorys.


  „Co je tady?“ zastavila se před pootevřenými dveřmi napravo. Uvnitř nebylo stropní světlo, místnost však byla nicméně osvětlená přízračným svitem desítek zelených, červených a jantarových bodů.


  Fine se znovu zastavil. „To je technický prostor. Ten byste taky měla vidět.“


  Otevřel dveře dokořán a rozsvítil. Corrie se rozhlédla po oslnivém uspořádání panelů, obrazovek a přístrojů.


  „Tohle je samozřejmě ‚chytrý dům‘,“ řekl Fine. „Všechno je automatizované a odtud se dá všechno monitorovat: stav generátoru, elektrické obvody, bezpečnostní zařízení, pozorovací systém. Stálo to jmění, ale nakonec mi to ušetřilo spoustu peněz na pojištění. A všechno je to taky přístupné přes internet. Můžu celý systém řídit ze svého počítače v New Yorku.“


  Takhle to tedy myslel, když říkal, že mě bude mít pod dohledem, říkala si Corrie v duchu. „Jak ten pozorovací systém funguje?“


  Fine ukázal na velký plochý panel s malým kompaktním počítačem po straně; dole byl přístroj, který vypadal jako přebujelý DVD přehrávač. „Dohromady je tu čtyřiadvacet kamer.“ Stiskl tlačítko a plochá obrazovka ožila, ukázal se na ní obraz obývacího pokoje. V levém horním rohu monitoru bylo nějaké číslo a dole ubíhalo značení času a data. „Tady těch čtyřiadvacet tlačítek, každé patří k jedné kameře.“ Stiskl tlačítko s označením PŘÍJEZDOVÁ CESTA a obraz se změnil a ukázal, jak jinak, příjezdovou cestu s jejím autem z půjčovny vpředu uprostřed.


  „Dá se těmi kamerami nějak manipulovat?“ zeptala se Corrie.


  „Ne. Ale každý pohyb, který senzory zachytí, kameru aktivuje a zaznamená se na harddisk. Tady – podívejte se.“ Fine ukázal na obrazovku, kde teď příjezdovou cestu přecházela laň. Jak se pohybovala, obklopil ji obláček černých čtverečků – skoro jako ostřicí okénka na digitálním fotoaparátu –, který zvíře následoval. Současně se na obrazovce objevilo velké červené P v kroužku.


  „P jako ‚pohyb‘,“ vysvětloval Fine.


  Laň se vzdálila z obrazovky, ale červené písmeno zůstalo. „Proč je tam ještě to P?“ zeptala se Corrie.


  „Protože když jedna z kamer zaznamená pohyb, nahrávka toho videozáznamu se uloží na harddisk, začne minutu předtím, než dojde k pohybu, a pokračuje ještě minutu potom, co pohyb přestane. Pak – pokud nedojde k žádnému dalšímu pohybu – to P zmizí.“


  Pohyb. „A tohle všechno můžete monitorovat přes internet?“ zeptala se Corrie. Nezamlouvala se jí představa, že ji bude na dálku sledovat voyeur.


  „Ne. Tahle část chytrého systému nikdy nebyla napojená na internet. Skončili jsme práce na bezpečnostním systému, když jsme se rozhodli dům prodat. Ať nese náklady nový majitel. Ale odtud to funguje moc dobře.“ Fine ukázal na jiné tlačítko. „Taky můžete rozdělit obrazovku, když opakovaně stisknete tenhle knoflík.“ Poprvé se zdálo, že Finea něco zaujalo. Předvedl to a obraz se rozdělil na dva: na levé půlce monitoru zůstal původní obraz příjezdové cesty, kdežto na pravé se ukázal výhled na rokli. Opakované tisknutí tlačítka rozdělilo obrazovku na čtyři, pak devět, pak šestnáct čím dál menších obrazů, každý z jiné kamery.


  Corrii rychle opouštěla zvědavost. „A jak mám obsluhovat bezpečnostní alarm?“ zeptala se.


  „Ten se taky vůbec neinstaloval. Právě proto potřebuju, aby na dům někdo dohlédl.“


  Zhasl světlo a vyšel před Corrií z místnosti, pak pokračoval chodbou a vstoupil do dveří na jejím konci. Dům se náhle změnil. Zmizela drahá umělecká díla, ultramoderní nábytek, lesklé elektrospotřebiče na profesionální úrovni. Před sebou měli krátkou, úzkou chodbu s dvojími dveřmi na každé straně, končící dalšími dveřmi, jež vedly do malé koupelny s lacinými bateriemi. Na podlaze bylo linoleum a na sádrokartonových stěnách nevisely žádné obrazy. Všechny plochy byly natřené mrtvolně bílou barvou.


  „Pokoj pro služku,“ pravil Fine hrdě. „Kde budete bydlet.“


  Corrie přistoupila k otevřeným dveřím a nakoukla do nich. Dvoje na levé straně vedly do ložnic téměř klášterních, pokud šlo o rozměry a askezi. Jedny dveře na pravé straně vedly do kuchyně s malou ledničkou a laciným sporákem; druhá místnost byla miniaturní obývací pokoj. Bylo to jen o fous lepší než její motelový pokoj v Basaltu.


  „Jak jsem říkal, odjíždím takřka okamžitě,“ pokračoval Fine. „Pojďte zpátky do obýváku a já vám dám klíče. Nějaké dotazy?“


  „Kde je termostat?“ zeptala se Corrie a objímala si rukama ramena, aby se netřásla.


  „Tady dole.“ Fine vykročil z bytu pro služebnictvo a vydal se zpátky chodbou, zahnul do obývacího pokoje. Na stěně termostat byl, to ano – zakrytý skříňkou z průhledného plastu, na které byl zámek.


  „Deset stupňů Celsia,“ řekl Fine.


  Corrie se na něj podívala. „Prosím?“


  „Deset stupňů. Tak jsem dům nastavil a tak to zůstane. Neutratím za tenhle zatracený dům ani o halíř víc, než musím. Aťsi platí za energie megera, jestli chce. A ještě jedna věc – udržujte spotřebu elektřiny na minimu. Jen pár světel, co je absolutně nutné.“ Zřejmě ho něco napadlo. „A mimochodem, nastavení termostatu a spotřeba kilowattů jsou napojené na internet. Budu je moci monitorovat ze svého iPhonu.“


  Corrie hleděla na zamčený termostat s rostoucí sklíčeností. Paráda. Takže teď budu mrznout nejen ve dne, ale i v noci. Začínala chápat, proč se původní uchazeč rozhodl tuhle práci nepřijmout.


  Fine na ni hleděl s výrazem, zvěstujícím, že pohovor už skončil. Zbývala už jen jedna otázka.


  „Kolik se za tohle hlídání domu platí?“ zeptala se.


  Fine vyvalil oči překvapením. „Platí? Budete bydlet zadarmo ve velkém, krásném domě, přímo tady v Roaring Fork – a očekáváte nějaký plat? Máte štěstí, že vám neúčtuju nájemné.“


  A vydal se zpátky směrem ke kuchyni.
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  ARNAZ JOHNSON, kadeřník hvězd, viděl svého času spoustu zvláštních lidí, pobývajících ve slavné Big Pine Lodge na samotném vrcholku hory Roaring Fork – filmové hvězdičky, nastrojené jako na předávání Oscarů; miliardáře pobíhající kolem svých trofejních přítelkyň v norkových a sobolích kožiších; rádoby indiány v modelových jelenicových úborech za deset tisíc dolarů; pseudokovboje se stetsony, holínkami a ostruhami. Arnaz tomu říkal Přehlídka narcisů. Jen málokterý z nich uměl vůbec lyžovat. Přehlídka byla důvod, proč si Arnaz koupil sezónní permanentku a vyjížděl jednou či dvakrát týdně sedačkovou lanovkou až nahoru: a také atmosféra téhle nejslavnější lyžařské chaty na Západě, s roubenými stěnami ověšenými starožitnými indiánskými koberečky, masivními litinovými lustry, plápolajícím ohněm v krbu tak velkém, že by se v něm dal rožnit celý býk. Ani nemluvě o prosklených stěnách, jimiž bylo na všechny strany vidět moře hor, v současnosti šedé a zádumčivé pod temnějící oblohou.


  Arnaz však nikdy neviděl nikoho, kdo by se podobal pánovi, jenž seděl sám u malého stolku u obrovského okna, před sebou stříbrnou kapesní láhev s nějakým neznámým nápojem, a civěl směrem k zasněženému Pašeráckému kruhu s komplexem letitých, dávno opuštěných důlních konstrukcí, choulících se jako apoštolové kolem vetché dřevěné budovy, v níž se nalézalo proslulé motorové čerpadlo Ireland: nádherná ukázka strojírenství z devatenáctého století, kdysi největší čerpadlo světa, nyní jen zrezivělé torzo.


  Arnaz fascinovaně pozoroval toho přízračného muže už dobrých třicet minut a celou tu dobu dotyčný nepohnul ani malíčkem. Arnaz se vyznal v módě a jeho oblečení poznával. Muž měl na sobě černý kabát z vikuní srsti nejvyšší kvality, padnoucí a elegantní, ale výrobce Arnaz nedokázal odhadnout. Kabát byl rozepnutý a odhaloval luxusní, na míru šitý černý oblek anglického střihu, kravatu značky Zegna a nádhernou šálu z krémového hedvábí, volně přehozenou. Navrch k tomu všemu – doslova – měl muž na hlavě zcela neladící klobouk, černý jako smola, ze šedesátých let; trůnil mu na bledé hlavě, podobné umrlčí lebce. I když bylo v sále chaty teplo, muž se zdál být chladný jako led.


  Nebyl to herec; Arnaz, filmový maniak, věděl, že ho na stříbrném plátně nikdy neviděl, ani v malé roli. Určitě nešlo o bankéře, ředitele investičních fondů, člena firemního vedení, právníka ani jiného čaroděje ze země obchodu či financí; takhle vystrojený by byl v takové společnosti naprosto nepřijatelný. Taky to nebyl žádný pozér; muž nosil svůj oděv ledabyle, nonšalantně, jako by se v něm narodil. A byl příliš elegantní, než aby pracoval v internetové branži. Tak kdo to sakra je?


  Gangster.


  To tedy dávalo smysl. Je to zločinec. Velmi, velmi úspěšný zločinec. Možná Rus – působil mírně cizokrajně, ty bledé oči a vysedlé lícní kosti. Ruský oligarcha. Ale ne… kde má ženské? Ruští miliardáři, kteří přijížděli do Roaring Fork – a bylo jich pěkných pár –, byli vždycky obklopení hejnem vyfintěných, prsatých děvek.


  Arnaz byl s rozumem v koncích.


   


  Pendergast uslyšel, jak ho někdo oslovuje, zvolna se otočil a spatřil, jak se k němu přes rozlehlou místnost blíží náčelník Stanley Morris.


  „Smím?“


  Pendergast rozevřel dlaň a pomalým gestem ho vyzval, aby usedl.


  „Děkuji. Slyšel jsem, že jste tady nahoře.“


  „A odkud jste se to doslechl?“


  „No… Nejste zrovna nenápadný, agente Pendergaste.“


  Ticho. A pak Pendergast vyndal z kabátu malý stříbrný pohárek a postavil ho na stůl. „Sherry? Je to úplně obyčejné amontillado, nicméně poživatelné.“


  „Aha, ne, díky.“ Náčelník vypadal neklidně, poposedl v křesle jednou, dvakrát. „Podívejte, uvědomuju si, že jsem podrazil vaši, ehm, chráněnku, slečnu Swansonovou, a mrzí mě to. Troufám si říct, tam na té městské schůzi mi to patřilo. Neumíte si představit, jaké to je, být policejním náčelníkem v takovémhle městě, kde vás pořád tahají pěti různými směry zároveň.“


  „Vskutku nerad to říkám, ale obávám se, že mě vaše mikroskopické problémy nezajímají.“ Pendergast si nalil pohárek sherry a hodil ho do sebe jediným kočičím pohybem.


  „Poslouchejte,“ poposedl znovu náčelník, „přišel jsem vás požádat o pomoc. Máme tu děsnou čtyřnásobnou vraždu a půlhektarové místo činu, neuvěřitelně komplikované. Všichni moji technici se hádají mezi sebou a s tím požárním expertem, jsou jako ochromení, ještě nikdy nic takového neviděli…“ Hlas se mu zlomil, pak umlkl do ztracena. „Víte, ta dívka – Jenny, starší dcera – u mě stážovala. Byla to hodná holka…“ Podařilo se mu vzchopit. „Potřebuju pomoc. Neformálně. Radu, nic víc nežádám. Nic oficiálního. Podíval jsem se na vaši minulost – velmi působivé.“


  Bledá ruka se znovu vysunula, nalila další pohárek; zmizel jako první. Nastalo ticho. Nakonec Pendergast promluvil. „Přišel jsem zachránit svou chráněnku – to je váš termín, ne můj – před vaší neschopností. Mým cílem – mým jediným cílem – je dohlédnout na to, aby slečna Swansonová dokončila svou práci bez dalšího vměšování paní Kermodeové nebo kohokoli jiného. A pak opustím tohle zvrhlé město a odletím co možná urychleně domů do New Yorku.“


  „A přesto jste byl dnes ráno na místě požáru. Předložil jste svůj odznak, abyste se dostal za pásku.“


  Pendergast mávl nad těmito slovy rukou, jako by odháněl mouchu.


  „Byl jste tam. Proč?“


  „Viděl jsem oheň. Maličko mě to zaujalo.“


  „Říkal jste, že budou další. Proč jste to řekl?“


  Další ledabylé mávnutí rukou.


  „Krucinál! Co vás k tomu vedlo?“


  Žádná odpověď.


  Náčelník vstal. „Řekl jste, že dojde k dalším vraždám. Podíval jsem se na vaši minulost a pochopil jsem, že zrovna vy to musíte vědět. Říkám vám, jestli budou nějaké další vraždy – a vy odmítáte pomoci –, pak padnou na vaši hlavu. Přísahám při bohu.“


  Místo odpovědi Pendergast pokrčil rameny.


  „Nekrčte na mě rameny, vy hajzle!“ zařval náčelník, který konečně ztratil nervy. „Viděl jste, co udělali té rodině. Jak tady můžete jen tak sedět a popíjet sherry?“ Chytil se okraje stolu a předklonil se. „Řeknu vám jen jedno, Pendergaste – jděte do prdele, a děkuju vám za nic!“


  Na to se na tenkých rtech objevil maličký náznak úsměvu. „No, to už je lepší.“


  „Lepší než co?“ zaburácel Morris.


  „Jeden můj starý přítel od newyorské policie používá takový barvitý výraz, který tuhle situaci vystihuje. Jakpak že to bylo? Aha, ano.“ Pendergast vzhlédl k náčelníkovi. „Pomůžu vám, ale jen pod podmínkou, že – jak by to určitě zformuloval on – vám narostou koule.“
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  NÁČELNÍK STANLEY MORRIS zíral na zničený dům. Zbytkový žár ze včerejšího ohně už vychladl a v noci trochu nasněžilo, takže na dějišti hrůz ležela měkká bílá přikrývka. Na hlavních důkazních oblastech byly rozprostřené plastové plachty, které teď jeho muži opatrně sundávali a setřásali z nich sníh – připravovali obchůzku. Bylo osm hodin ráno, slunečno a deset stupňů pod nulou. Aspoň že nefoukal vítr.


  Morris nikdy nic takového nezažil, ani osobně, ani ve své profesi, a už se obrnil vůči trápení, které ho čeká. V noci skoro nespal, a když konečně usnul, okamžitě ho zase probudil strašlivý sen. Cítil se pekelně a pořád ještě nedokázal plně zpracovat zvrácenost a hrůzu zločinu, který se tu odehrál.


  Zhluboka se nadechl a rozhlédl se. Nalevo od něj stál Chivers, požární specialista; napravo postava Pendergasta ve vikuním plášti, nepatřičně navlečeném přes ostře modrou péřovou bundu. Obrázek doplňovaly tlusté palčáky a příšerná vlněná čepice. Tenhle člověk byl tak bledý, až to vypadalo, jako by ho už postihla hypotermie. A přesto měl velice živé oči, jež se neklidně pohybovaly po okolí.


  Morris si odkašlal a vynaložil úsilí, aby působil dojmem policejního náčelníka, který má všechno pevně pod kontrolou. „Můžeme, pánové?“


  „To si pište,“ opáčil Chivers se zřetelným nedostatkem nadšení. Očividně byl z přítomnosti agenta FBI nešťastný. Je to těžké, pomyslel si Morris. Začínal mít plné zuby neshod, teritoriální rivality a kompetenčních bojů, které tenhle případ plodil.


  Pendergast kývl hlavou.


  Náčelník se shýbl pod pásku, ohraničující požářiště, ostatní ho následovali. Čerstvý sníh pokrýval všechno kromě míst, kde předtím ležely plachty, a tyto prostory teď tvořily velké tmavé čtverce v jinak bílé krajině. Soudní patolog dosud neodstranil lidské ostatky. Trosky byly poseté forenzními praporečky různých barev, jež dodávaly scenérii nemístně pouťovou atmosféru. Puch kouře, spáleného elektrického vedení, gumy a plastu byl i nadále hutný a hnusný.


  Teď se ujal vedení Pendergast, pohyboval se lehce, navzdory bachratému oblečení. Vyrazil pokaždé kupředu, poklekl a štětečkem odmetl sníh z kousku spálené břidlicové podlahy. Udělal to cestou na několika zdánlivě nahodilých místech. Jednou se zpod jeho pláště vynořila skleněná zkumavka, do které pinzetkou vložil jakýsi mikroskopický vzorek.


  Chivers zůstával pozadu, nic neříkal, masitá tvář se mu čím dál víc kabonila nelibostí.


  Konečně dorazili k hrůzostrašné vaně. Morris se na ni skoro ani nedokázal podívat. Pendergast však rovnou přistoupil a poklekl vedle ní, skláněl se nad vanu, skoro jako by se modlil. Sundal jednu rukavici, sondoval bílými prsty a dlouhou pinzetou, vkládal do zkumavek další vzorky. Posléze vstal a pokračoval dál v cestě pobořeným domem.


  Došli až ke spálené matraci se smyčkami drátu a fragmenty kostí. Zde se Pendergast znovu zastavil a dlouze se na ni zadíval. Morris už se začínal třást nečinností, chladem a pocitem studeného, lepkavého odporu. Agent vyndal z pláště nějaký dokument, rozložil ho a odhalil detailní plán domu – kde k němu přišel? –, který si zdlouhavě prohlížel, než ho zase složil a vrátil do kapsy. Pak si klekl a lupou zkoumal zuhelnatělé pozůstatky kostry, přivázané k matraci, vlastně jen fragmenty kostí, a také různé jiné věci. Morris cítil, jak se mu pod oblečení vkrádá stále větší chlad. Chivers začínal být neklidný, pohyboval se sem a tam a někdy o sebe plácal rukavicemi ve snaze udržet se v teple – vysílal řečí těla sdělení, že to považuje za ztrátu času.


  Pendergast se konečně napřímil. „Nebudeme pokračovat?“


  „Skvělý nápad,“ odtušil Chivers.


  Pokračovali spálenou krajinou: přízračné stojící tyče pokryté jíním, ožehlé stěny, hromady zmrzlého popela, třpytivé kalužiny skla a kovu. Teď se na jedné straně ukázala mrtvola psa spolu s dvěma rovnoběžnými, sesutými hromadami popela a kostí, v něž se proměnili otec a matka Jenny Bakerové.


  Morris musel odvrátit pohled. To už bylo moc.


  Pendergast poklekl a všechno zkoumal s nejvyšší pozorností, odebíral další vzorky, zachovával mlčení. Zdálo se, že obzvlášť ho zajímají zuhelnatělé fragmenty psa, pečlivě v nich šťoural svou dlouhou pinzetou a nástrojem, který se podobal zubařské sondě. Přešli do trosek garáže, kde zůstaly spálené a spečené trupy tří aut. Agent FBI jim věnoval zběžný pohled.


  A pak už byli hotovi. Znovu proklouzli pod páskou a Pendergast se otočil. Jeho oči Morrise polekaly – tak ostře se zatřpytily v jasném zimním slunci.


  „Je to, jak jsem se obával,“ řekl.


  Morris čekal, co přijde, ale dočkal se jen mlčení.


  „No,“ řekl Chivers hlasitě, „to jen potvrzuje to, co jsem ti prve hlásil, Stanley. Všechny důkazy ukazují na zhudlařenou vloupačku nejméně dvou pachatelů, možná i více. S možností prvku sexuálního zločinu.“


  „Agente Pendergaste?“ zeptal se nakonec Morris.


  „Bohužel musím říci, že přesná rekonstrukce průběhu zločinu bude asi nemožná. Velmi mnoho informací zničil požár. Ale pár význačných detailů vylovit dokážu, pokud je chcete slyšet.“


  „Chci. Prosím.“


  „Pachatel byl jen jeden. Vstoupil nezamčenými zadními dveřmi. Tři členové rodiny byli doma, všichni nahoře a pravděpodobně spali. Pachatel okamžitě zabil psa, který se přišel podívat. Pak vystoupil – nebo vystoupila – po předním schodišti do prvního patra, kde překvapil mladistvou v její ložnici a přidrátoval ji k posteli, dosud živou. Možná byl na cestě do pokoje rodičů, když dorazila domů druhá mladistvá.“


  Obrátil se k Morrisovi. „To bude vaše stážistka Jenny. Vstoupila přes garáž a šla nahoru. Tam ji pachatel přepadl, znehybnil, dal jí roubík a umístil ji do vany. Bylo to provedeno nanejvýš efektivně, nicméně toto druhé napadení zřejmě probudilo rodiče. Došlo ke krátkému zápasu, který začal nahoře a skončil dole. Tuším, že jeden z rodičů zahynul na místě, kdežto druhý byl odvlečen dolů až později. Možná byli ubiti.“


  „Jak to všechno můžete vědět?“ vyhrkl Chivers. „To je čirá spekulace!“


  Pendergast pokračoval, aniž by si jeho výbuchu všímal. „Pachatel se vrátil nahoru, polil obě mladistvé oběti benzínem a zapálil je. Pak – z nezbytnosti – rychle opustil budovu, přičemž odvlekl druhého rodiče po schodech dolů a cestou rozléval další hořlavinu. Odešel pěšky – ne autem. Škoda, že zasněžený les kolem domu udupali sousedé a hasiči.“


  „Ani omylem,“ vrtěl hlavou Chivers. „Ani omylem jste nemohl načerpat všechny tyhle závěry z informací, které máme – a ty závěry, k nimž jste došel, inu, s veškerou úctou, většina z nich je špatných.“


  „Musím říci, že sdílím, ehm, skepsi pana Chiverse, pokud jde o to, jak jste to všechno mohl zjistit pouhou obchůzkou,“ pronesl Morris.


  Pendergast odvětil tónem člověka, který něco vysvětluje dítěti: „Je to jen logický průběh, který odpovídá faktům. A fakta jsou tato: Když se Jenny Bakerová vrátila domů, pachatel už byl v domě. Prošla garáží – její přítel to potvrdil –, a kdyby už rodiče byli mrtví, byla by uviděla u zadních dveří těla. Neviděla tělo psa, protože leželo za pultem, který kdysi stával tady.“ Vytáhl plánek.


  „Ale jak víte, že už byl nahoře, když Jenny dorazila domů?“


  „Protože Jenny byla napadena nahoře.“


  „Mohl ji přepadnout v garáži a násilím odvléct nahoru.“


  „Kdyby byla první obětí a kdyby byla napadena v garáži, pes by byl ještě naživu, štěkal by a probudil by rodiče. Ne – úplně první obětí byl pes, zabitý u zadních dveří, patrně úderem do hlavy čímsi jako baseballová pálka.“


  „Pálka?“ opakoval Chivers nevěřícně. „Jak víte, že nepoužil nůž? Nebo pušku?“


  „Sousedé neslyšeli žádné výstřely. Zkoušel jste někdy zabít německého ovčáka nožem? A konečně, na spálené lebeční klenbě psa byly vidět stopy hvězdicovité fraktury.“ Odmlčel se. „Člověk přece nemusí být Sherlock Holmes, aby analyzoval takových pár jednoduchých detailů, pane Chiversi.“


  Chivers umlkl.


  „Tudíž když Jenny přijela domů, pachatel už byl nahoře a znehybnil sestru, jelikož by si nemohl podrobit dvě osoby zároveň.“


  „Pokud nebyli pachatelé dva,“ ozval se Chivers.


  „Pokračujte,“ vyzval Morris Pendergasta.


  „Pomocí pálky nebo nějakou jinou metodou okamžitě zneškodnil Jenny.“


  „Což je přesně důvod, proč tu musíme mít dva pachatele!“ trval na svém Chivers. „Byla to pokažená vloupačka. Vlámali se do domu, ale všechno se jim vymklo z ruky dřív, než stihli loupež dokončit. To se stává každou chvíli.“


  „Ne. Posloupnost byla dobře naplánovaná a pachatel měl všechno neustále pod kontrolou. Psychologické znaky zločinu – jeho surovost – ukazují na osamělého pachatele, který měl jiný motiv než loupež.“


  Chivers zakoulel očima na Morrise.


  „A pokud jde o vaši teorii o nepodařeném vloupání, pachatel dobře věděl, že jsou v domě nejméně tři lidé. Metodický lupič se nevláme do obydleného domu.“


  „Ledaže tam jsou dvě dívky, které možná chce…“ Chivers polkl a pohlédl na náčelníka.


  „Děvčata nebyla zneužita. Kdyby měl v úmyslu dívky znásilnit, odstranil by nebezpečí v podobě rodičů tím, že by je zabil jako první. A znásilnění nezapadá do časové osy ani do posloupnosti. Mohl bych podotknout, že od chvíle, kdy přítel přivezl Jenny, do okamžiku, kdy byl zpozorován oheň, uplynulo nanejvýš deset minut.“


  „A jak víte, že jeden z rodičů zahynul dole a druhého odvlekli dolů později?“


  „To je, připouštím, dohad. Ale jediný, který odpovídá důkazům. Máme co činit s osamělým zabijákem a zdá se nepravděpodobné, že by bojoval s oběma rodiči v přízemí současně. Takovéhle uložení rodičů je další zinscenovaný prvek napadení – ohyzdný detail, jehož účelem je zasít další strach a neklid.“


  Chivers znechuceně a nevěřícně potřásl hlavou.


  „Tak.“ Náčelník se stěží dokázal přimět položit otázku, o níž věděl, že ji musí pronést. „Proč si myslíte, že by mohlo dojít k dalším podobným vraždám?“


  „Tohle byl zločin z nenávisti, sadismu a brutality, spáchaný osobou, která je sice patrně šílená, ale přesto si uchovává schopnost racionálně jednat. Oheň je zbraň, kterou si šílenci často vybírají.“


  „Vražda ze msty?“


  „Pochybuji. Bakerova rodina není v Roaring Fork nijak známá. Vy sám jste mi říkal, že na první pohled nemají ve městě žádné nepřátele a tráví tu jen pár týdnů ročně. Takže když ne pomsta, jaký je motiv? Těžko říct s určitostí, ale možná to nemířilo konkrétně na tuto rodinu – ale spíš na to, co tato rodina představuje.“


  Ticho. „A co tahle rodina představuje?“ zeptal se Morris.


  „Spíš co představuje celé tohle město.“


  „A to?“


  Pendergast se odmlčel a pak řekl: „Peníze.“
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  CORRIE VSTOUPILA do historického oddělení Městské knihovny v Roaring Fork. Krásný, dřevem obložený prostor byl opět prázdný až na Teda Romana, který si četl knihu u svého stolu. Vzhlédl, když Corrie vstoupila, a hubená tvář se mu rozjasnila.


  „Ale, ale!“ řekl a vstal. „Největší ničemnice v Roaring Fork se triumfálně vrací!“


  „Jéžiš. To jako má být uvítání?“


  „Upřímné. Myslím to vážně. Ty a ten agent FBI jste dostali Kermodeovou. Bože, to byla jedna z nejlepších věcí, co jsem kdy v tomhle městě viděl.“


  „Tys byl na té městské schůzi?“


  „Jasně že byl, sakra. Je nejvyšší čas, aby někdo sejmul tu… no, doufám, že se neurazíš, když to slovo použiju, ale je to tak: tu svini.“


  „Jen si posluž.“


  „A nejenže ten člověk v černém srazil Kermodeovou na kolena, on chytil pod krkem celý ten rozkošný triumvirátíček, ji, policejního náčelníka a starostu. Před tvým přítelem se ti tři prostě s rachotem podělali – a Montebello taky!“ Málem se chechtal blahem a jeho smích byl tak nakažlivý, že se k němu Corrie musela přidat.


  „Musím uznat, že se to pěkně poslouchá,“ připustila Corrie. „Zvlášť potom, co jsem kvůli nim seděla deset dní ve vězení.“


  „Věděl jsem hned, jak jsem si přečetl, že tě zatkli, že je to blbost…“ Ted se pokoušel uhladit si pramínek vlasů, který mu trčel z čela. „Tak. Na čem pracuješ dneska?“


  „Chci zjistit, co se dá, o životě Emmetta Bowdreeho – a o jeho smrti.“


  „Toho horníka, co analyzuješ? Uvidíme, co se dá najít.“


  „Je knihovna vždycky takhle prázdná?“ zeptala se cestou k počítačovému zákoutí.


  „Jo. Šílené, co? Nejhezčí knihovna na Západě a nikdo sem nechodí. Takoví jsou lidé v tomhle městě – mají moc práce s korzováním po Main Street v norkových kožiších a diamantech.“ Zaopičil se po nějaké filmové hvězdě, nakrucoval se jako na přehlídkovém molu, dělal obličeje.


  Corrie se smála. Ted byl zábavný.


  Sedl si k počítačovému terminálu a přihlásil se. Zahájil různá vyhledávání a vysvětloval, co dělá, zatímco mu nakukovala přes rameno.


  „Tak jo,“ řekl. „Mám pár slušných zásahů do toho tvého pana Bowdreeho.“ Uslyšela, jak se za ní spustila tiskárna. „Podívej se na seznam a pověz mi, co chceš vidět.“


  Došel pro potištěné listy a Corrie je rychle přejela pohledem, potěšena – po pravdě řečeno téměř zaražena – množstvím odkazů. Zdálo se, že o Emmettu Bowdreem existuje celá spousta záznamů: zmínky v novinových článcích, záznamy zaměstnavatelů a odborníků určujících ryzost kovů, důlní dokumenty a doklady o záborech a další různé drobnosti.


  „Řekni…“ začal Ted, pak se zarazil.


  „Co?“


  „Hm, víš, když vezmeme v úvahu, jak jsi mě posledně vypekla s tím pivem…“


  „Promiň, měla jsem moc práce s tím, jak mě zatýkali.“


  Zasmál se. „No, ještě mi to dlužíš. Dneska?“


  Corrie se na něj podívala, náhle zardělá a v rozpacích a plná naděje. „To bych moc ráda,“ uslyšela sama sebe.
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  NÁČELNÍK NEPOŘÁDAL TISKOVOU KONFERENCI poprvé; zpravidla se konala, když se nějaká nezvedená celebrita dostala do maléru. Jenže tohle bylo jiné – a horší. Jak pozoroval z kulis obecenstvo, cítil rostoucí úzkost. Tihle lidé jen kypěli, dožadovali se odpovědí. Protože stará policejní budova měla jen malou zasedací místnost, byli zase v sále městské radnice – na místě jeho nedávného ponížení – a nebyla to zrovna příjemná připomínka.


  Na druhé straně měl po boku Pendergasta. Muž, který začínal jako bůh pomsty, byl teď – klidně si to mohl přiznat – jeho berličkou. Chivers zuřil a polovina policejního oddělení se bouřila, ale Morrisovi to bylo jedno. Ten člověk byl geniální, i když trošičku zvláštní, a on byl zatraceně rád, že ho má na své straně. Ale Pendergast mu s tímhle davem nepomůže. Tohle musí udělat sám. Musí tam jít a vypadat jako Velitel.


  Podíval se na hodinky. Za pět minut dvě – šum hlasů se podobal zlověstnému mručení. Nechte si narůst koule. Tak dobrá: bude se snažit ze všech sil.


  Naposled nahlédl do poznámek, vystoupil na pódium a rázně vykročil k řečnickému pultu. Hlasy se utišily a náčelník si dopřál ještě okamžik na pozorování obecenstva. V sále bylo nabito, všechna sedadla obsazená a zdálo se, že venku jsou ještě další lidé. Ani na galerii pro novináře by jablko nepropadlo. Snadno našel pohledem černou kaňku Pendergasta, sedícího anonymně vpředu mezi publikem. A ve vyhrazené sekci viděl řady hodnostářů, starostu, náčelníka hasičů, vyšší příslušníky svého sboru, soudního patologa, Chiverse a právního zástupce města. Podezřele tu chyběla paní Kermodeová. Chválabohu.


  Naklonil se, zaťukal na mikrofon. „Dámy a pánové.“


  Místnost utichla.


  „Pro ty, kdo mě možná neznají,“ začal, „jsem náčelník Stanley Morris z Policejního sboru Roaring Fork. Přečtu prohlášení a pak zodpovím otázky tisku a veřejnosti.“


  Urovnal si papíry a začal číst, přísným a neutrálním hlasem. Bylo to krátké prohlášení, které se omezovalo na nepopiratelná fakta: čas požáru, počet a totožnost obětí, závěr, že šlo o vraždu, stav vyšetřování. Žádné spekulace. Končil výzvou všem, aby předložili veškeré informace, které snad mají, ať jsou jakkoli triviální. Samozřejmě se nezmínil o Pendergastovu náznaku, že možná dojde k dalším takovým událostem; to by bylo příliš buřičské. Navíc pro to neexistovaly žádné důkazy – jak prve řekl Chivers, šlo o pouhou spekulaci.


  Vzhlédl. „Dotazy?“


  Okamžitě nastal rozruch na galerii pro tisk. Morris už byl rozhodnutý, koho vyvolá a v jakém pořadí, a teď ukázal na svého novináře číslo jedna, starého kamaráda z Roaring Fork Times.


  „Náčelníku Morrisi, děkuji vám za prohlášení. Máte nějaké podezřelé?“


  „Máme několik důležitých vodítek, jimiž se zabýváme,“ odvětil Morris. „Víc nemohu říci.“ Protože máme leda tak hovno, dodal v duchu chmurně.


  „Máte představu, jestli je pachatel zdejší?“


  „To nevíme,“ řekl Morris. „Máme seznamy hostů ze všech hotelů a penzionů, máme seznam prodaných permanentek z vleků a vyžádali jsme si pomoc Celostátního centra pro analýzu násilných trestných činů, které v současnosti vyhledává ve svých databázích dřívější usvědčené žháře.“


  „Nějaký možný motiv?“


  „Nic konkrétního. Zabýváme se různými možnostmi.“


  „Jako třeba?“


  „Vloupání, pomsta, zvrácené choutky.“


  „Je pravda, že jedna z obětí pracovala ve vaší kanceláři?“


  Bože, doufal, že se takovýmhle otázkám vyhne. „Jenny Bakerová byla stážistka v mé úřadovně, pracovala tam přes zimní prázdniny.“ Polkl, snažil se pokračovat, přestože se mu náhle zadrhl hlas. „Byla to báječná dívka, která toužila po kariéře u policie. Byla to… krutá ztráta.“


  „Povídá se, že jedna z obětí byla přivázaná k posteli a politá benzínem,“ vmísil se další reportér.


  Ten hajzl. Vykecal to Chivers? „To je pravda,“ řekl náčelník po krátkém zaváhání.


  To vzbudilo senzaci.


  „A jiná oběť byla nalezena upálená ve vaně?“


  „Ano,“ hlesl náčelník a dál to nerozváděl.


  Další pozdvižení. Začínalo to být ošklivé.


  „Byly dívky pohlavně zneužité?“


  Média se budou ptát na všechno; nemají stud. „Soudní patolog dosud neuzavřel své zkoumání. Ale možná se to nedá zjistit, vzhledem ke stavu ostatků.“


  „Ztratilo se něco?“


  „To nevíme.“


  „Byli upálení zaživa?“


  Rozruch sílil.


  „Potrvá nejméně týden, než skončí analýza všech důkazů. Tak dobrá – prosím – dost otázek tisku – přejdeme k veřejnosti.“ Náčelník vřele doufal, že to bude snazší.


  Celá sekce pro veřejnost už byla na nohou, ruce ve vzduchu. To nebylo dobré znamení. Ukázal na někoho, koho neznal, na pohled mírnou postarší ženu, ale osoba před ní to špatně pochopila – naschvál, nebo možná ne – a okamžitě zareagovala velmi zvučným hlasem. Kristepane, byla to Sonja Marie Dutoitová, napůl vysloužilá herečka, v Roaring Fork neblaze proslulá nesnesitelným chováním v obchodech a restauracích a také svým obličejem, který prodělal tolik liftingů a botoxových zásahů, že v něm utkvěl setrvalý široký úsměv.


  „Děkuji, že jste mě vybral,“ pronesla prokouřeným hlasem. „Určitě mluvím za všechny, když řeknu, jak mě tenhle zločin šokoval a zděsil.“


  „Ano, to věřím,“ řekl Morris. „Váš dotaz, prosím?“


  „Od toho strašného, hrozného, děsivého požáru už uplynulo šestatřicet hodin. Všichni jsme ho viděli. A soudě podle toho, co jste právě řekl, jste neudělali velké pokroky – pokud vůbec nějaké.“


  Náčelník Morris opáčil klidně: „Máte nějaký dotaz, slečno Dutoitová?“


  „Ovšemže mám. Proč jste toho vraha ještě nechytili? Tady nejsme v New Yorku: v tomhle městě žijí jen dva tisíce lidí. Sem i odtud vede pouze jedna silnice. Tak v čem je problém?“


  „Jak jsem říkal, zapojili jsme obrovské zdroje, povolali jsme specialisty až z Grand Junction a vyžádali jsme si také účast Celostátního centra pro analýzu násilných trestných činů. Určitě tedy i jiní lidé mají dotazy…“


  „Ještě jsem neskončila,“ pokračovala Dutoitová. „Kdy vyhoří další dům?“


  To vedlo ke sborovému mumlání. Někteří lidé reagovali na otázky Dutoitové obracením očí v sloup; jiní začínali vypadat maličko nervózně.


  „Neexistuje ani střípek důkazů, že máme co činit se sériovým žhářem,“ řekl náčelník, toužící přerušit tenhle směr dohadů.


  Ale Dutoitová, jak se zdálo, měla na srdci ještě něco. „Kdo z nás se dneska v noci vzbudí v posteli uprostřed plamenů? A co proboha proti tomu děláte?“
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  BYLO TĚŽKO UVĚŘIT, že hospoda Šachta patří k Roaring Fork: podlaha posypaná pilinami, na sklepních kamenných stěnách zrezivělé staré hornické nástroje, pach piva a texaského barbecue, ošumělá dělnická klientela – a především hulič bez talentu za mikrofonem, brnkající jakousi vlastnoručně zkomponovanou melodii, obličej zkřivený přehnaným patosem.


  Když vstoupila, zažila Corrie příjemné překvapení. Tohle bylo víc podle jejího gusta než restaurace hotelu Sebastian.


  Teda našla u „jeho“ stolu vzadu, přesně jak říkal, s pořádným půllitrem před sebou. Vstal – to se jí líbilo – a pomohl jí usednout, než se sám znovu posadil.


  „Co si dáš?“


  „Co piješ?“


  „Maroon Bells Stout, dělají ho hned naproti přes ulici. Fantastické pití.“


  Přišel číšník a Corrie si objednala půllitr; doufala, že po ní nebude chtít průkaz. To by bylo trapné. Ale žádné problémy nenastaly.


  „Nevěděla jsem, že v Roaring Fork může existovat takovýhle podnik,“ řekla Corrie.


  „V tomhle městě žije ještě spousta normálních lidí – vlekaři, číšníci, myčky nádobí, nádeníci… knihovníci.“ Mrknul. „Potřebujeme své laciné, nenápadné zábavní podniky.“


  Přinesli jí pivo, ťukli si. Corrie se napila. „Páni. Dobré.“


  „Lepší než Guinness. Taky lacinější.“


  „Kdopak je ten kluk na jevišti?“ Corrie zachovala neutrální tón pro případ, že by to byl nějaký Tedův kamarád.


  Ted se ušklíbl. „Večer volného mikráku. Neznám ho, chudáka. Doufejme, že nedal výpověď v práci.“ Zvedl jídelníček. „Máš hlad?“


  Okamžik uvažovala: má peníze nazbyt? Ale jídla tady nebyla příliš drahá. Kdyby nejedla, mohla by se opít a udělat nějakou blbost. Usmála se, přikývla.


  „Tak,“ řekl Ted. „Jak to jde v horské márnici?“


  „Dobře.“ Corrie uvažovala, nemá-li mu povědět o tom, co objevila, ale neudělala to. Nezná Teda dost dobře. „Ostatky Emmetta Bowdreeho mají hodně co vyprávět. Doufám, že dostanu brzy povolení zpracovat ještě pár dalších koster.“


  „Jsem rád, že ti to vychází. Hrozně se mi líbí představa, jak se Kermodeová svíjí vzteky, zatímco ty si nahoře děláš to svoje.“


  „Já ti nevím,“ řekla Corrie. „Momentálně má horší starosti. Víš – ten požár.“


  „To bych řekl. Ježíši, to asi byla hrůza?“ Odmlčel se. „Víš, já tam vyrůstal. Ve Výšinách.“


  „Vážně?“ Corrie nedokázala skrýt překvapení. „To by mě nikdy nenapadlo.“


  „Děkuju. Budu to brát jako kompliment. Táta byl televizní producent – sitcomy a tak. Kamarádil se se spoustou lidí z Hollywoodu. Matka se s většinou z nich vyspala.“ Potřásl hlavou, upil piva. „Měl jsem docela podělané dětství.“


  „To mě mrzí.“ O vlastním dětství však Corrie nebyla ochotna vyprávět Tedovi ani náhodou.


  „Nic velkého. Rozvedli se a vychovával mě táta. Při všech těch tantiémách ze sitcomů už nikdy nemusel pracovat. Když jsem se vrátil po vysoké, vypadnul jsem z Výšin a našel si byt ve městě, dole na East Cowper. Je maličký, ale líp se mi tam dýchá.“


  „Táta ještě bydlí tam nahoře ve Výšinách?“


  „Ne, před pár lety prodal dům a vloni umřel na rakovinu – bylo mu teprve šedesát.“


  „To je mi vážně líto.“


  Mávl rukou. „Já vím. Ale byl jsem rád, že jsem se zbavil spojení s Výšinami. Vážně mě vzalo, jak pojednali tu věc s Krchovem – vykopali jeden z nejstarších historických hřbitovů v Coloradu, aby postavili lázně pro bohaté sráče.“


  „Jo. Hodně hnusné.“


  Pak Ted pokrčil rameny, lehkovážně se zasmál. „No, to se stává. Co má člověk dělat? Kdybych to tady opravdu tolik nenáviděl, už bych tady nebyl – ne?“


  Corrie přikývla. „Cos měl jako hlavní předmět na Utažské univerzitě?“


  „Studia udržitelného rozvoje. Nebyl jsem extra student – moc času jsem promarnil na lyžích a na sněžném skútru. Sněžný skútr miluju skoro jako lyžování. Jo, a taky horolezectví.“


  „Horolezectví?“


  „Jo. Vylezl jsem na jedenačtyřicet čtyřtisícovek.“


  „Co je to čtyřtisícovka?“


  Ted se uchechtl. „Páni, ty jsi fakt holka z Východu. Colorado má pětapadesát hor vyšších než čtyři tisíce metrů – říkáme jim čtyřtisícovky. Vylézt na všechny je svatý grál kdekterého horolezce ve Spojených státech – aspoň na těch osmačtyřicet nižších.“


  „Působivé.“


  Přinesli jim jídlo: masovou páj pro Corrii, Tedovi hamburger a další půllitr. Corrie druhé pivo odmítla, protože musela myslet na hrbolatou horskou silnici nahoru k té zubařské ordinaci, jež jí byla dočasným domovem.


  „A co ty?“ zeptal se po chvilce Ted. „Zajímalo by mě, odkud znáš toho muže v černém.“


  „Pendergasta? To je můj…“ Bože, jak to vyjádřit? „Je to svým způsobem můj pěstoun.“


  „Jo? Jako třeba kmotr nebo tak?“


  „Něco takového. Před pár lety jsem mu pomáhala na případu a od té doby se o mě tak trochu zajímá.“


  „Ten je v pohodě – bez legrace. Je to fakt agent FBI?“


  „Jeden z nejlepších.“


  Mikrofonu se chopil nový zpěvák – mnohem lepší než předchozí –, chvíli poslouchali, povídali si a dojídali. Ted se pokusil zaplatit, ale Corrie na něj byla připravená a trvala na tom, že si za sebe zaplatí.


  Když se zvedali k odchodu, ztlumil Ted hlas: „Nechceš se podívat na můj pidibyteček?“


  Corrie zaváhala. Byla v pokušení – ve velkém pokušení. Ted vypadal, jako by byl samý sval a šlacha, štíhlý a pevný, a přesto okouzlující a mile praštěný, s těma nejhezčíma hnědýma očima. Nikdy však nedokázala mít ze vztahu docela dobrý pocit, pokud se s klukem vyspala při prvním rande.


  „Dneska ne, díky. Musím domů a vyspat se,“ řekla, ale přidala úsměv, aby věděl, že to není absolutní rozhodnutí.


  „Beze všeho. Můžeme si to zopakovat – brzy.“


  „To bych ráda.“


  Když odjížděla od restaurace směrem k temným lesům a představovala si, jak poleze do promrzlé postele, začínala Corrie litovat svého rozhodnutí „nevidět“ Tedův pidibyteček.
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  VE SVÉM APARTMÁ v nejvyšším patře hotelu Sebastian odložil agent Pendergast rozečtenou knihu, vyprázdnil šáleček espresa, jenž stál na odkládacím stolku, pak vstal a přistoupil k panoramatickému oknu na protější straně obývacího pokoje. V apartmá bylo naprosté ticho: Pendergast neměl rád rámusení anonymních sousedů a rezervoval si pokoje sousedící z obou stran, aby měl jistotu, že zůstane nerušený. Stál u okna zcela nehybně a shlížel dolů na East Main Street a na lehký sníh, padající na chodníky, budovy a chodce, změkčující večerní scenérii a dodávající tlumenou, zasněnou atmosféru miliónům vánočních světel, rozprostírajících se na vzdálenost mnoha ulic. Zůstal tak asi deset minut, zahleděný do noci. Pak se znovu odvrátil a přistoupil k psacímu stolu, kde ležela neotevřená obálka FedExu. Poslal mu ji z New Yorku Proctor, jeho pravá ruka, na adresu hotelu Sebastian.


  Pendergast zvedl obálku, vláčným pohybem ji rozřízl a vysypal obsah na desku stolu. Vypadlo z ní několik zapečetěných obálek různých rozměrů a také jedna obrovská karta – rytá a zdobená – a krátký přípis Proctorovým písmem. Stálo v něm pouze, že Pendergastova schovanka Constance Greeneová odjela do indické Dharamsaly, kde má v plánu strávit dva týdny na návštěvě u devatenáctého rinpočhe. Ozdobná karta byla pozvánka na svatbu poručíka Vicenta D’Agosty a kapitánky Laury Haywardové, jež se bude konat devětadvacátého května příštího roku.


  Pendergast přejel pohledem k zalepeným obálkám. Okamžik si je prohlížel, aniž by se některé dotkl. Pak zvedl jednu obálku letecké pošty a zamyšleně ji obracel v rukou. Ostatní nechal být, vrátil se ke křeslu v obývacím pokoji, usedl a otevřel dopis. Uvnitř ležel jediný list tenkého papíru, dopis psaný dětskou rukou a staromódním německým písmem, zvaným Sütterlin. Dal se do čtení.


   


   


  6. prosince


  École Mère-Église


  St. Moritz, Švýcarsko


  Milý otče,


  zdá se mi to už dlouho, cos mě naposled navštívil. Počítám dny. Je jich sto dvanáct. Doufám, že zase brzy přijedeš.


  Zacházejí tu se mnou dobře. Jídlo je tu velmi dobré. V sobotu po obědě máme jako moučník Linzer Torte. Jedl jsi někdy Linzer Torte? Je dobrá.


  Spousta učitelů tady mluví německy, ale já se snažím používat vždy angličtinu. Moje angličtina se prý zlepšuje. Učitelé jsou velmi milí, až na Madame Montaine, která vždycky voní růžovou vodou. Mám rád dějepis a přírodopis, ale ne matematyku. Matematyka mi nejde.


  Na podzim mě bavilo chodit po vyučování po horských svazích, ale teď je moc sněhu. Prý se o vánočních prázdninách naučím lyžovat. To se mi asi bude líbit.


  Děkuji Ti za dopis. Prosím, pošli mi další. Doufám, že se zase brzy setkáme.


  Tvůj milující syn


  Tristram


   


  Pendergast si přečetl dopis podruhé. Pak ho velmi zvolna zase složil a vrátil do obálky. Zhasl stolní lampu a dlouhou dobu seděl potmě, pohroužený v myšlenkách. Kniha zůstala zapomenutá a minuty plynuly. Konečně se zase probral, vytáhl z kapsy obleku mobilní telefon a vyťukal číslo se směrovacím kódem Virginie.


  „Centrální monitorování,“ ozval se odměřený hlas bez přízvuku.


  „Tady je zvláštní agent Pendergast. Prosím, přepojte mě na Jihoamerické operace, stůl 14-C.“


  „Jak je libo.“ Následovalo krátké ticho, cvaknutí a pak se v telefonu ozval jiný hlas. „Agent Wilkins.“


  „Tady Pendergast.“


  Hlas zazněl mírně škrobeně. „Ano, pane.“


  „Jaký je statut Lesního požáru?“


  „Stabilní, ale negativní. Neudeřil.“


  „Monitorujete činnost?“


  „Všechny odposlechové posty jsou aktivní. Monitorujeme celostátní i místní policejní zprávy a zpravodajská média nonstop a elektronicky pročesáváme také každodenní svodky Národní bezpečnostní agentury. Kromě toho jsme nadále ve styku s terénními agenty CIA v Brazílii a okolních zemích při pátrání po jakékoli… anomální aktivitě.“


  „Máte mou aktuální polohu?“


  „V Coloradu? Ano.“


  „Výborně, agente Wilkinsi. Jako vždy, prosím, informujte mě okamžitě, kdyby se statut Lesního požáru změnil.“


  „Provedeme, pane.“


  Pendergast ukončil hovor. Chopil se domácího telefonu a objednal si u pokojové služby další espreso. Pak použil svůj mobil k dalšímu telefonátu: tentokrát na předměstí Clevelandu, zvané River Pointe.


  Hovor byl přijat po druhém zazvonění. Neozval se žádný hlas; jen cvaknutí navázaného spojení.


  „Mime?“ řekl Pendergast do ticha.


  Chviličku nic. Pak vysoký, tenký hlas zasípal: „Je to můj hlavní člověk? Můj hlavní tajný agent?“


  „Rád bych aktualizaci, prosím, Mime.“


  „Na západní frontě klid.“


  „Nic?“


  „Ani píp.“


  „Moment.“ Pendergast se odmlčel, protože zřízenec pokojové služby přinesl espreso. Dal mu spropitné a pak počkal, až bude zase sám. „A víš jistě, že jsi rozhodil sítě pěkně do široka, abys zachytil… cíl, kdyby vyplul na hladinu?“


  „Tajný agente, mám takovou sérii algoritmů umělé inteligence a heuristické pátrací vzorce v internetu, že by ti z toho praskly erární trenky, kdybys to viděl. Monitoruju všechen oficiální a hodně moc neoficiálního webového provozu v oblasti cíle i jinde. Neumíš si představit, co všechno projíždím. Vždyť jsem musel vydojit servery z nejmíň půl tuctu…“


  „Neumím si to představit. Ani nechci.“


  „Každopádně je objekt totálně offline, žádné aktualizace na Facebooku. Ale jestli je tak ujetý, jak říkáš, tak v momentě, kdy vypluje – baf, kluku!“ Náhlé ticho. „Hm, jejda, pořád zapomínám, že Alban je tvůj syn.“


  „Jen nepřestávej monitorovat, prosím, Mime. A dej mi vědět hned, jak něco zaznamenáš.“


  „Jasně.“ Telefon oněměl.


  A Pendergast seděl v setmělé místnosti dlouho a nehybně.
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  CORRIE ZAPARKOVALA SVŮJ FORD FOCUS z půjčovny na široké příjezdové cestě domu na Ravens Ravine Road číslo 1 – alias Fineova sídla – a vystoupila. Byla skoro půlnoc a obrovský bledý měsíc, zavěšený nízko na obloze, zbarvil do modra borovice na pozadí smetanového lůžka bílého sněhu, pruhovaného stíny. Lehce sněžilo a tady, v tom miskovitém údolí na okraji rokle, si připadala, jako by se ocitla v dětské skleněné kouli, kde víří sněhové vločky. Před ní vyvstávala řada šesti garážových vrat proti betonové příjezdové cestě jako velké šedé zuby. Vypnula motor – z jakéhosi záhadného důvodu Fine nechtěl, aby používala garáž – a vystoupila z auta. Přistoupila k nejbližším dveřím, stáhla si rukavici, vyťukala kód. Jak se potom vrata zvedala v železných kolejnicích, náhle se otočila a ostře vtáhla vzduch.


  Ve stínu vedle garáže se rýsoval nějaký obrys. Nejprve Corrie nedokázala rozeznat, co to je. Ve slabém světle motoru garážových vrat však po chvilce rozeznala malého pejska, třesoucího se ve tmě.


  „Ale!“ řekla Corrie a poklekla vedle něj. „Co tady děláš?“


  Psík k ní přišel, kňučel a lízal jí ruku. Byl to voříšek, vypadal jako kříženec malého ohaře a kokršpaněla, s dlouhýma ušima, velkýma smutnýma hnědýma očima a hnědobíle skvrnitou srstí. Neměl obojek.


  „Tady venku zůstat nemůžeš,“ řekla. „Pojď dovnitř.“


  Pejsek ji horlivě následoval do garáže. Přistoupila k řadě vypínačů a stiskla ten, který osvětloval tuto místnost. Garáž byla prázdná – absurdně velký vybetonovaný prostor. Zvenčí slyšela kvílení větru, lomcujícího stromy. Proč propána nemůže parkovat tady?


  Podívala se na psa, který k ní vzhlížel a vrtěl ocasem, v očích výraz zoufalé naděje. Ať si pan Fine trhne nohou – ten šmudla tady zůstane.


  Corrie počkala, až se garážová vrata úplně zavřou, pak odemkla dveře a vstoupila do domu. Prošla prádelnou se stroji tak velkými, že by stačily pro celý batalión, přes spižírnu větší než celý otcův byt a pak do chodby, probíhající po délce sídla. Pokračovala dál, se psem v patách, chodba se zahýbala jednou, pak podruhé, sledovala obrysy rokle, míjela jednu za druhou obrovské místnosti plné avantgardního a na pohled nepohodlného nábytku. Chodba byla plná afrických sošek, samá velká břicha a protáhlé hněvivé tváře a vyřezané oči, které jako by ji sledovaly na každém kroku. Vysoká panoramatická okna místností po její levici byla bez závěsů a jasné měsíční světlo vrhalo na bledé stěny kostlivé stíny.


  Včera v noci – první noc v tomhle domě – překontrolovala Corrie první patro i suterén, přičemž se obeznámila se zbytkem půdorysu budovy. Horní patro pozůstávalo z obrovské hlavní ložnice s dvěma koupelnami a šatnami, šesti dalších nezařízených ložnic a četných koupelen pro hosty. V hlavním suterénu byla tělocvična, dvoudráhový bowling, strojovna, plavecký bazén – prázdný – a několik skladišť. Připadalo jí až nemravné, že může být nějaký dům takhle velký – a takhle prázdný.


  Konečně dorazila na konec chodby a ke dveřím, vedoucím k jejímu bytečku. Vstoupila, zavřela za sebou dveře a zapnula malý elektrický přímotop v pokoji, který si zvolila za svůj. Vytáhla ze skříňky dvě misky a naservírovala psovi vodu a improvizovanou večeři, tvořenou sušenkami a cereáliemi – jestli zítra nenajde majitele, koupí nějaké granule.


  Sledovala hnědobílé zvířátko, jak hltavě žere. Chudáček umíral hlady. Byl to sice voříšek, ale roztomilý, s velkou kšticí neposlušných chlupů, které mu padaly přes oči. Připomínal jí Jacka Corbetta, kluka, kterého znala, když chodila do sedmé třídy v Medicine Creek. Tomu padaly vlasy do obličeje úplně stejně.


  „Jmenuješ se Jack,“ řekla psovi, který k ní vzhlédl a zavrtěl ocáskem.


  Okamžik přemýšlela, jestli si nemá udělat šálek bylinkového čaje, ale byla příliš unavená na takovou námahu. Místo toho se umyla, rychle se převlékla do pyžama a pak vklouzla mezi studená prostěradla. Slyšela cvakání drápků, jak pejsek přišel a uvelebil se na podlaze v nohách postele.


  Postupně se jejímu tělesnému teplu a malému přímotopu – puštěnému na maximum – podařilo otupit nejhorší chlad. Rozhodla se, že nebude číst, raději využije elektřinu k vytápění než ke svícení. Zvolna, den za dnem, zvyšovala spotřebu a čekala, jestli bude mít Fine nějaké námitky.


  V myšlenkách zalétla zpět ke schůzce, kterou měla s Tedem. Byl vážný a zábavný a milý, i když maličko praštěný – ale lyžařský fanatik má být praštěný. Hezký a praštěný a bezstarostný. Ale nebyl lehkomyslný – měl zásady. Taky ideály. Obdivovala nezávislost, s níž vyměnil velkolepý dům svých rodičů za malý byt v centru města.


  Převracela se v posteli, zvolna ji zmáhala ospalost. Byl sexy a navíc milý, ale chtěla ho ještě o maličko víc poznat, než…


  … Kdesi ve vzdálených prostorách domu nad její hlavou se ozvalo hlasité bouchnutí.


  Posadila se na posteli, okamžitě procitla. Co to sakra bylo?


  Zůstala nehybně sedět. Jediné světlo v místnosti vycházelo z jasně oranžových spirál přímotopu. Seděla, soustředěně naslouchala a slyšela slabý, truchlivý nářek větru, prohánějícího se úzkým údolím.


  Nic jiného se neozývalo. Určitě to byla suchá větev, kterou vítr odlomil a praštil s ní o střechu.


  Zvolna se uvelebila zase v posteli. Když teď začala vnímat vítr, naslouchala jeho slabým šelestům a stenům, jak tam potmě ležela. Minuty plynuly a ospalost se začínala vracet. V myšlenkách zalétla k plánům na příští den. Analýza Bowdreeho kostry už byla skoro hotová, a jestli má nějak pokročit se svou teorií, musí získat souhlas k prozkoumání nějakých dalších ostatků. Samozřejmě, Pendergast se nabídl, že to udělá, a věděla o jeho způsobech vměšování dost, aby věřila, že…


  Vměšování. Pročpak to slovo použila?


  A když tak o tom uvažuje, proč v ní už jen pouhé pomyšlení na Pendergasta – vůbec poprvé za tu dobu, co ho zná – zvedá vlnu podrážděnosti? Koneckonců, zachránil ji před desetiletým vězením. Zachránil jí kariéru. Platí jí vzdělání, v podstatě jí umetl cestu životem.


  Kdyby k sobě měla být upřímná, musela by si přiznat, že to nemá nic společného s Pendergastem – jenom s ní. Tohle skladiště koster, to je velký projekt a neuvěřitelná příležitost. Je ostražitá, aby do toho nevstoupil někdo jiný a nepřipravil ji o část slávy. A Pendergast – neúmyslně – je právě toho schopen. Kdyby vyšlo najevo, že jí pomáhal, všichni by předpokládali, že skutečnou práci odvedl on, a její přínos by podceňovali.


  Matce působilo ohromnou rozkoš zdůrazňovat zas a znova, jaká je Corrie budižkničemu. Spolužáci v Medicine Creek jí říkali magor, škoda pro ni slov. Až do nynějška si vůbec neuvědomovala, jak moc to pro ni znamená, dosáhnout něčeho důležitého…


  Je to tu: další zvuk. Tohle však nebylo bouchnutí větve stromu o střechu. Tohle byl tlumený škrábavý zvuk, přicházející z místa, které vůbec nebylo daleko od její ložnice: tichý, ba kradmý.


  Corrie naslouchala. Možná je to zase vítr, který otírá borovou větev  o stěnu domu. Ale jestli je to vítr, pak to zní příšerně pravidelně.


  Odhrnula přikrývku, vylezla z postele a bez ohledu na chlad zůstala stát v setmělé ložnici a naslouchala.


  Škráb. Škráb. Škráb. Škráb. Škráb.


  U nohou jí zakňučel Jack.


  Vyšla do chodbičky, rozsvítila světlo, otevřela dveře do prostor samotného sídla, znovu se zarazila a naslouchala. Zvuk jako by ustal. Ne: už zase. Zdálo se, že přichází z té strany domu, která je obrácená k rokli, možná z obývacího pokoje.


  Corrie rychle prošla chodbou, pruhovanou stíny a znějící ozvěnou jejích kroků, a vklouzla do bezpečnostní místnosti. Rozmanité přístroje byly v chodu, hučely a cvakaly, ale centrální plochý panel byl vypnutý. Zapnula ho. Ukázal se obraz: kamera jedna ukazovala přední příjezdovou cestu, momentálně prázdnou.


  Stiskla tlačítko, které proměnilo monitor v šachovnici menších obrazů, dívala se na záběry z různých kamer. Dva, čtyři, devět, šestnáct… a tam, v okénku kamery devět, to uviděla: červené P v kroužku.


  P jako „pohyb“.


  Rychle stiskla tlačítko, určené kameře devět. Teď z ní šel obraz přes celou obrazovku: byl to výhled ze zadních dveří, které vedly z kuchyně na obrovskou terasu s vyhlídkou na rokli. P teď bylo mnohem větší. Ale nebyl tam žádný pohyb, nic, co by bylo vidět. Mžourala na rozpixelovaný obraz. Nic.


  Co to sakra říkal Fine? Když kamera zaregistruje pohyb, uloží videozáznam na harddisk: jednu minutu před zpozorovaným pohybem a pak ještě minutu poté, co pohyb přestane.


  Jaký pohyb tedy spustil kameru devět?


  Nemohl to být vítr, opírající se do větví stromů: žádné stromy na dohled nebyly. Před Corriinýma očima zmizelo P z obrazovky. Teď viděla jen zadní část domu, datum a časové údaje, vyznačené na dolním okraji záběru.


  Přepnula zpátky na šachovnici kamer, zadívala se na počítač a doufala, že nějak zjistí, jak si přehrát záběry z kamery devět. Počítač byl zapnutý, ale když pohnula myší, naskočilo okénko s požadavkem hesla.


  Do prdele. Teď se proklínala, že se víc nevyptávala.


  V periferním zorném poli se jí mihlo něco červeného. Rychle se obrátila zpět k obrazovce. Bylo to tam, na kameře osm: něco velikého a tmavého se plížilo podél boční zdi. Vznášely se kolem toho černé obdélníčky, sledující jeho postup. Na obrazovce znovu blikalo P.


  Asi by měla zavolat 911. Jenže mobil nechala v autě a ten držgrešle Fine samozřejmě nechal vypojit pevnou linku v domě.


  Corrie se zadívala bedlivěji, v hlavě jí začínalo dunět. Ten úsek zadní terasy tonul v šeru, měsíční světlo stínil dům, nemohla přesně rozeznat, co vidí. Je to nějaké zvíře? Snad kojot? Ne: na kojota je to moc velké. Něco na tom, jak kradmo a pečlivě se to pohybovalo, způsobilo, že Corrií projel záchvěv strachu.


  Teď to zmizelo z obrazovky. Na ostatních záběrech se žádný poplach nespustil. Ale Corrii to neuklidnilo. Ať viděla cokoli, šlo to za roh domu. Směrem k ní.


  Náhle se otočila. Co to bylo za zvuk? Zapištění myši? Nebo – možná, čistě jen možná – tiché, protestní zavrzání okna, které někdo opatrně zkouší?


  Se srdcem v krku vyběhla z bezpečnostní místnosti a přes chodbu do pracovny. Vysoká okna před ní zela temnotou.


  „Vypadni odtud, kurva!“ zařvala do nich. „Mám zbraň – a nebojím se ji použít! Ještě krok a volám policajty!“


  Nic. Naprosté ticho.


  Corrie stála ve tmě a ztěžka dýchala. Pořád nic.


  Posléze se vrátila do bezpečnostní místnosti. Videozáznamy byly v klidu; žádný z nich nezaznamenal pohyb.


  Zůstala před monitorem, oči upřené na záběry, patnáct minut. Pak prošla celý dům se psem v patách, překontrolovala všechny dveře a okna, aby se ujistila, že jsou zamčené. Nakonec se vrátila do své ložnice, ulehla ve tmě a zachumlala se do přikrývek. Ale neusnula.
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  RÁNO BYLA, pokud to bylo možné, ještě větší zima než včera. Prozatím si toho však Corrie, zabraná do pilné práce v lyžařském hangáru, skoro ani nevšímala. U snídaně se přesvědčovala, že si v noci všechno jen namlouvala, pak se nabalila, vyšla ven – a zjistila, že ve sněhu všude kolem domu jsou velmi reálné, velmi lidské šlépěje. Někdo se tam zřejmě potuloval dlouho, snad několik hodin.


  Pekelně ji to vyděsilo, ale nedokázala sledovat zmatenou stopu ani uhádnout, odkud neznámý přišel.


  Nastoupila do auta, zkontrolovala mobil a přehrála si vzkaz od Pendergasta, sdělujícího, že jí zařídil nutná povolení ke zkoumání dalších tří koster z rakví v hangáru. Odjela do hotelu Sebastian, aby si vyzvedla nezbytnou dokumentaci a poděkovala Pendergastovi – načež zjistila, že šel ven, ale všechno jí nechal na recepci.


  Málem zapomněla na chlad, když vyhledala první ze tří koster – Asu Cobba – pečlivě vyndala ostatky z hrubé rakve a rozložila je na vyšetřovací stůl. Uspořádala si nástroje, zhluboka se nadechla a pustila se do metodické analýzy kostí.


  Bylo to, jak tušila. Na mnohých kostech bylo vidět poškození nástrojem: škrábance, vrypy, zářezy. I zde byly stopy zubů: očividně lidských, ne medvědích. A i tentokrát chyběly známky tepelné úpravy, ožehnutí či vaření – i tohohle člověka ohlodali za syrova. Nebyly tu ani stopy po střelných či bodných zraněních – smrt způsobila mocná rána do hlavy kamenem, načež následovalo stejné brutální bití a čtvrcení, jaké se dalo rozpoznat z kostí Bowdreeho. Staré hnědé kosti vyprávěly výmluvný, šílený příběh muže, kterého přepadli, roztrhali a za syrova pozřeli.


  Napřímila se. Už nebylo pochyb: ti horníci padli za oběť bandě sériových vrahů.


  „Je to tak, jak jste očekávala?“ zaznělo medové zaševelení za jejími zády.


  Corrie se otočila na patě, srdce jí náhle bušilo v hrudi jako šílené. Stál tam Pendergast, oblečený v černém plášti, kolem krku hedvábnou šálu. Obličej a vlasy měl skoro stejně bílé jako sníh, který mu ulpěl na botách. Ten chlap měl zatracenou schopnost připlížit se k člověku nepozorovaně.


  „Vidím, že jste dostala mou zprávu,“ řekl Pendergast. „Pokoušel jsem se vám včera večer volat, ale nebrala jste telefon.“


  „Promiňte.“ Tep se jí vracel k normálu a cítila, jak se červená. „Měla jsem rande.“


  Jedno obočí vyjelo vzhůru. „Vskutku? Smím se tázat s kým?“


  „S Tedem Romanem. To je knihovník tady v Roaring Fork. Vyrůstal ve městě. Milý kluk, bláznivý lyžař, závislák na sněžném skútru. Taky dobrý badatel. Dost mi pomohl.“


  Pendergast přikývl, pak se otočil – významně – k vyšetřovacímu stolu.


  „Zatím jsem stihla prozkoumat jen jednu kostru,“ řekla, „ale zdá se, že má stejné typické znaky jako vražda Bowdreeho.“


  „Takže podle vašeho názoru tu máme co činit s, jak bychom to nazvali, skupinou, zabývající se sériovým vražděním.“


  „Přesně tak. Řekla bych, že byli nejméně tři až čtyři, možná i víc.“


  „Zajímavé.“ Pendergast zvedl jednu kost, převracel ji v rukou a zběžně zkoumal. „Spolupráce dvou vrahů není běžná, ale nejde o nic neslýchaného. Nicméně společné dílo tří nebo více, to je vskutku rara avis.“ Vrátil kost na stůl. „Technicky vzato je nutná existence tří samostatných vražd, aby se dalo mluvit o sériovém zabijákovi.“


  „Zemřelo jedenáct lidí. Nestačí to?“


  „Skoro určitě. Budu se těšit i na vaši podrobnou zprávu o dalších dvou hornících.“


  Corrie přikývla.


  S rukama v kapsách se Pendergast rozhlédl pozorně po hangáru, než se konečně otočil a vrátil se bledým pohledem k ní. „Kdy jste naposled četla Psa baskervillského?“


  Tahle otázka přišla náramně nečekaně. Corrie si byla jistá, že se přeslechla. „Cože?“


  „Pes baskervillský. Kdy jste ho četla naposled?“


  „Ten příběh Sherlocka Holmese? V deváté třídě. Možná v osmé. Proč?“


  „Vybavuje se vám první dopis, který jste mi o své studijní práci poslala? V postskriptu jste uvedla odkaz na schůzku Arthura Conana Doyla s Oscarem Wildem. Během toho setkání vyprávěl Wilde Conanu Doylovi nějaký dost strašidelný příběh, který si vyslechl při svém přednáškovém turné v Americe.“


  „Jasně.“ Corrie kradmo pohlédla na stůl. Už se nemohla dočkat, až se znovu pustí do práce.


  „Nepřipadalo by vám zajímavé zjištění, že jednu ze zastávek při tomto přednáškovém turné měl Oscar Wilde přímo tady v Roaring Fork?“


  „To všechno vím. Bylo to v Doylově deníku. Jeden ze zdejších horníků vyprávěl Wildeovi příběh o lidožravém grizzlym a Wilde ten příběh přetlumočil Doylovi. To mi poprvé vnuklo myšlenku na tuhle práci.“


  „Výtečně. Moje otázka na vás je tato. Věříte, že Wildeův příběh mohl inspirovat Doyla k napsání Psa baskervillského?“


  Corrie poskočila z nohy na nohu. „Je to možné. Dokonce pravděpodobné. Ale asi nechápu souvislosti.“


  „Jenom tohle: kdybyste si prolistovala Psa, možná byste narazila na několik vodítek k tomu, co se ve skutečnosti událo.“


  „Co se ve skutečnosti událo? Ale… Wilde určitě slyšel ten falešný příběh a vyprávěl ho Doylovi. Ani jeden z nich nemohl znát pravdu – že ty horníky nezabil medvěd.“


  „Víte to jistě?“


  „Doyle psal ve svém deníku o ‚šedém medvědu‘. Nezmínil se o tlupě kanibalů.“


  „Uvažujte chvilku: co jestli Wilde vyslechl skutečný příběh a vyprávěl ho Doylovi? A co jestli Doylovi připadal příliš znepokojivý, než aby si ho zapsal do deníku? Co jestli Doyle místo toho skryl některé z těch informací do Psa?“


  Corrie musela přestat přešlapovat. Je možné, že to Pendergast myslí vážně? „Promiňte, ale to je hodně za vlasy přitažené. Vážně naznačujete, že nějaký příběh Sherlocka Holmese by mohl vrhnout světlo na můj projekt?“


  Pendergast neodpověděl. Jednoduše tam stál ve svém černém plášti a opětoval její upřený pohled.


  Zachvěla se. „Podívejte, doufám, že vám to nevadí, ale vážně bych se ráda vrátila k práci, pokud nejste proti.“


  Pendergast stále neříkal nic; jen ji pozoroval těma svýma bledýma očima. Kdovíproč se Corrie zmocnil neodbytný pocit, že právě neprošla jakousi zkouškou. Nemohla si však pomoci; odpověď nespočívala ve fiktivních příbězích, ale přímo tady, v kostech na stole.


  Po dlouhé chvíli se Pendergast maličko uklonil. „Samozřejmě, slečno Swansonová,“ pronesl chladně. Pak se otočil a opustil hangár stejně nehlučně, jako přišel.


  Corrie se za ním dívala, dokud neuslyšela slabé cvaknutí zavíraných dveří. Potom – se směsicí dychtivosti a úlevy – se vrátila k pozemským ostatkům Asy Cobba.
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  NÁČELNÍK STANLEY MORRIS zavřel dveře své kanceláře a nařídil sekretářce, aby ho za žádných okolností nikdo nerušil, než si aktualizuje přehled případu na nástěnce. Takhle náčelník zvládal složité případy: všechno zredukoval do barevně označených kartiček osm krát dvanáct centimetrů, přičemž na každé byl jediný fakt, důkaz, fotografie nebo svědek. Ty pak uspořádal chronologicky, připíchl na nástěnku a potom – provázkem – kartičky spojoval a hledal vzorce, vodítka a vztahy.


  Byl to standardní přístup a dříve mu pěkně vycházel. Jak ale zkoumal chaos na svém psacím stole, nástěnku přetékající duhou kartiček a provázky vedoucí všemi směry, začínal se v duchu ptát, zda nepotřebuje změnit systém. Cítil, jak v něm každým okamžikem narůstá pocit marnosti.


  Telefon zabzučel a náčelník zvedl sluchátko. „Propánajána, Shirley, žádal jsem, aby mě nikdo nevyrušoval!“


  „Pardon, náčelníku,“ zazněl hlas, „ale je tu někdo, koho opravdu musíte přijmout…“


  „Je mi jedno, i kdyby to byl papež. Nemám čas!“


  „Je to kapitánka Stacy Bowdreeová.“


  Okamžik trvalo, než mu došel význam sekretářčiných slov. Pak ucítil, jak mu stydne krev v žilách. Tohle mi tak ještě scházelo. „Ach. Ježíšmarjá… Tak dobrá, pošlete ji dál.“


  Ještě než se stihl připravit, dveře se otevřely a vstoupila nádherná ženská. Kapitánka Bowdreeová měla krátké kaštanové vlasy, hezký obličej a pronikavé, tmavě hnědé oči. Měřila metr osmdesát a bylo jí kolem pětatřiceti.


  Vstal a podal jí ruku. „Náčelník Stanley Morris. To je ale překvapení.“


  „Stacy Bowdreeová.“ Rázně mu potřásla rukou. I když byla ležérně oblečená – džíny, bílá košile a kožená vesta –, její držení těla bylo zřetelně vojenské. Nabídl jí křeslo a ona přijala.


  „Za prvé,“ řekl náčelník, „chci se omluvit za problémy s exhumací vašeho, ehm, předka. Vím, jak vás to asi rozčililo. My jsme tady na policii byli přesvědčeni, že developeři provedli důkladné pátrání, a rozladilo mě, opravdu mě rozladilo, když jsem byl upozorněn na váš dopis…“


  Bowdreeová vrhla na náčelníka přívětivý úsměv a mávla rukou. „Nedělejte si s tím starosti. Nejsem rozčilená. Opravdu.“


  „No, děkuji vám za pochopení. Já… my to napravíme, věřte mi.“ Náčelník si uvědomil, že téměř blábolí.


  „Nic se neděje,“ řekla. „Jde o tohle. Rozhodla jsem se odvézt ostatky a znovu je pohřbít do naší rodinné hrobky v Kentucky, jakmile bude výzkum ukončen. Proto jsem tady. Takže víte, vzhledem k okolnostem už neexistuje žádný důvod znovu Emmetta pohřbívat na dřívějším místě, jak jsem původně požadovala.“


  „No, lhal bych, kdybych tvrdil, že se mi neulevilo. Všechno se tím zjednodušuje.“


  „Povězte… je to káva, co tu voní?“


  „Dala byste si šálek?“


  „Děkuji. Černou, bez cukru.“


  Náčelník přivolal bzučákem Shirley a předal objednávku, spolu s druhou kávou pro sebe. Následovalo krátké, rozpačité ticho. „Tak…“ řekl. „Jak dlouho jste ve městě?“


  „Ne dlouho, jen pár dní. Chtěla jsem zmapovat terén, takříkajíc, než o sobě dám vědět. Uvědomuji si, že můj dopis způsobil docela rozruch, a nechtěla jsem všechny vyplašit tím, že vtrhnu do města jako Osamělý jezdec. Jste vlastně první, komu jsem se představila.“


  „Dovolte tedy, abych vás co nejvřeleji uvítal v Roaring Forku.“ Náčelník pociťoval při všem, co říkala, obrovskou úlevu – a také k tomu přispívalo její přívětivé, ležérní vystupování. „Jsme rádi, že tu jste. Kde bydlíte?“


  „Bydlela jsem ve Woody Creek, ale hledám nějaké bydlení ve městě. Mám problém sehnat něco, co bych si mohla dovolit.“


  „Bohužel máme vrcholnou sezónu. Škoda, že vám nemohu poradit, ale myslím, že městečko je víceméně plné.“ Vybavil si bouřlivou, uštěpačnou tiskovou konferenci a v duchu se ptal, jestli to tak zůstane.


  Sekretářka přinesla kávu a Bowdreeová ji dychtivě přijala a napila se. „Tohle není běžné policejní kafe, musím říct.“


  „Jsem trošičku kávový labužník. Máme ve městečku pražírnu kávy, kde dělají poctivou francouzskou směs.“


  Znovu dlouze upila, pak ještě. „Nechci vás zdržovat – vidím, že máte hodně práce. Jen jsem chtěla zaskočit, abych se představila a pověděla vám o svých plánech s ostatky.“ Postavila kelímek. „A taky mě napadlo, jestli byste mi nemohl pomoci. Kde přesně jsou ostatky teď, a jak se tam dostanu? Chtěla jsem je vidět a seznámit se s tou ženou, která provádí výzkum.“


  Náčelník jí to vysvětlil a nakreslil jí mapku Výšin. „Zavolám výšinské ochrance,“ řekl. „Povím jim, že tam jedete.“


  „Díky.“ Kapitánka Bowdreeová vstala a opět zapůsobila na náčelníka svým držením těla. Byla to zatraceně pěkná ženská, štíhlá a ztepilá. „Vážně jste moc ochotný.“


  Morris opět kvapně vstal a chopil se její ruky. „Kdybych pro vás mohl něco udělat, absolutně cokoliv, dejte mi vědět.“


  Díval se za ní s pocitem, jako by ten pekelný týden snad přece jen mohl skončit v pozitivním duchu. Jenže pak jeho pohled zabloudil k nástěnce a ke změti kartiček a provázků na psacím stole, a starý pocit děsu se zase vrátil. Pekelný týden, uvědomil si, ještě zdaleka nebyl u konce.
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  CORRIE USLYŠELA KLAPNUTÍ DVEŘÍ lyžařského skladiště a zarazila se v práci; napadlo ji, zda se nevrací Pendergast. Jenže místo postavy v tmavém obleku se objevila vysoká žena ve flísových zimních oteplovačkách a s velkým pleteným vlněným kulichem, na kterém se houpaly bambule.


  „Corrie Swansonová?“ zeptala se a přistoupila k ní.


  „To jsem já.“


  „Stacy Bowdreeová. Potřásla bych vám rukou, ale nesu to kafe.“ Podala Corrii vysoký kelímek od Starbuckse. „Latté s odtučněným mlékem a čtyřmi porcemi espresa, cukr zvlášť. Musela jsem hádat.“


  „Páni. Hádala jste správně.“ Corrie s povděkem přijala plný kelímek. „Neměla jsem zdání, že přijedete osobně do Roaring Forku. Je to docela překvapení.“


  „No, jsem tady.“


  „Panebože, Stacy – smím vám tak říkat? –, já jsem váš dlužník. Zachránila jste mi tím dopisem kůži. Čekalo mě deset let ve vězení. Nevím, jak vám poděkovat…“


  „Nepřivádějte mě do rozpaků!“ rozesmála se Bowdreeová, sundala víčko ze své kávy a mocně si lokla. „Jestli chcete někomu děkovat, můžete poděkovat svému příteli Pendergastovi. Vysvětlil mi celou situaci i to, co vám udělali. S největší radostí jsem pomohla.“ Rozhlédla se. „Podívejte se na všechny ty rakve. Ve které je prapraděda Emmett?“


  „Hned tady.“ Corrie ji vedla k mužovým ostatkům, rozprostřeným na sousedním stole. Kdyby věděla, že ta žena přijede, mohla se pokusit aspoň je trochu uspořádat. Doufala, že to Emmettova prapravnučka pochopí.


  Corrie usrkla trochu nervózně kávy, když Bowdreeová přistoupila k ostatkům, vztáhla ruku a jemně zvedla kus lebky. „Jéžiš, ten medvěd se na něm fakt podepsal.“


  Corrie užuž chtěla něco říci, pak se zarazila. Pendergast měl výtečné důvody, aby jí radil neříkat nikomu – nikomu – o skutečné příčině smrti, dokud nebude s prací hotová.


  „Myslím, že tahle práce je fascinující,“ řekla Bowdreeová a jemně kousek lebky položila. „Tak vy vážně chcete být policajtem?“


  Corrie se zasmála. Bowdreeová se jí okamžitě zalíbila. „No, asi bych se spíš ráda stala agentkou FBI se specializací na forenzní antropologii. Ne laboratorní krysa, ale terénní agent se zvláštními dovednostmi.“


  „To je ohromné. Sama jsem tak trochu uvažovala o práci u policie… totiž, po vojenské kariéře je to logické.“


  „Tak vy už jste z armády pryč? Už nejste kapitánka?“


  Usmála se. „Kapitánka budu vždycky, ale ano, byla jsem propuštěna.“ Odmlčela se. „No, měla bych už jít. Musím si najít nějaké levnější bydlení, jestli tu mám zůstat ještě dlouho – z toho hotelu, kde teď jsem, bych zbankrotovala.“


  Corrie se usmála. „Ten pocit znám.“


  „Jen jsem se chtěla představit a říct vám, že to, co tu děláte, je podle mě skvělé.“ Bowdreeová se otočila k odchodu.


  „Momentíček.“


  Bowdreeová se obrátila zpátky.


  „Nechcete si později zajít na kafe do Starbucks?“ Zagestikulovala kelímkem. „Ráda bych vám oplatila laskavost – jestli vám nevadí, že to bude pozdě. Mám v plánu zůstat tu přesčas – pokud dřív nezmrznu.“


  Bowdreeová se rozzářila. „To by bylo skvělé. Co takhle v devět?“


  „Tak tedy nashle.“
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  PANÍ BETTY B. KERMODEOVÁ usrkla ze šálku čaje Earl Grey a zadívala se z panoramatického okna svého obývacího pokoje přes údolí Silver Queen. Její dům na hřebeni – nejlepší parcela z celých Výšin – nabízel malebnou vyhlídku, přičemž okolní hory se svažovaly ke Kontinentálnímu předělu a vysokým vrcholkům Mount Elbert a Mount Massive, nejvyššího a druhého nejvyššího vrcholku v Coloradu, jež se v tuhle noční dobu proměnily v pouhé stíny. Dům sám byl dost skromný – navzdory tomu, co se lidé domnívali, nebyla od přírody nijak nakloněna okázalosti – po pravdě řečeno jeden z nejskromnějších v celé čtvrti. Byl také tradičnější než ostatní, postavený z kamene a cedrového dřeva v relativně intimním měřítku: nepotrpěla si na ten ultrasoučasný, postmoderní styl.


  Z okna bylo také skvěle vidět na hangár. Právě z toho okna před necelými dvěma týdny zahlédla paní Kermodeová to výmluvné světlo ve skladišti, velmi pozdě v noci. Okamžitě pochopila, kdo je uvnitř, a přistoupila k činu.


  Šálek zacinkal o talířek, jak ho postavila a nalila si další. Nebylo snadné uvařit slušný čaj v nadmořské výšce dvou a půl tisíce metrů, kde se voda vaří při devadesáti stupních Celsia, a ona si nikdy nedokázala zvyknout na tu fádní chuť, ať používala jakoukoli minerální vodu, ať louhovala čaj sebedéle, ať do něj vložila sáčků, kolik chtěla. Pevně sevřela rty, přidala mléko a trošičku medu, zamíchala a upila. Paní Kermodeová byla celoživotní abstinentkou – ne z náboženských důvodů, ale protože její otec byl alkoholik a tyran a ona si spojovala pití s ohavnostmi a co hůř, s nedostatkem sebekontroly. Paní Kermodeová učinila z kontroly nade vším smysl svého života.


  A teď se zlobila, tiše zuřila nad tím, jak ponižujícím způsobem narušili její kontrolu nad okolím ta holka a její přítel od FBI. Nic takového se jí ještě nikdy nestalo a nikdy na to nezapomene, natož aby odpustila.


  Vypila další doušek čaje. Výšiny byly nejžádanější enklávou v Roaring Forku. V městečku plném vulgárních zbohatlíků to byla jedna z nejstarších čtvrtí. Představovala vkus, patricijskou stabilitu a závan aristokratické nadřazenosti. Ona a její partneři nikdy nedopustili, aby Výšiny sešly, jako scházela jiná lyžařská střediska z éry sedmdesátých let. Nové lázně a klubovna budou zásadní součástí zachování svěžesti čtvrti, a zahájení Fáze III – pětatřicet třičtvrtěhektarových pozemků v ceně od 7,3 miliónu dolarů nahoru – slibovalo přinést původním investorům úžasný finanční zisk. Jen kdyby se dala vyřešit ta záležitost se hřbitovem. Článek v New York Times byl protivný, ale nebylo to nic v porovnání s tím slonem v porcelánu, Corrií Swansonovou.


  Ta mrcha. Je to její vina. A bude pykat.


  Kermodeová dopila čaj, postavila šálek, zhluboka se nadechla, pak zvedla telefon. V New Yorku už bylo pozdě, ale Daniel Stafford byl noční pták a v tuhle dobu byl obvykle nejlépe k zastižení.


  Vzal to po druhém zazvonění, ze sluchátka se ozval jeho uhlazený patricijský hlas. „Nazdar, Betty. Jaké je lyžování?“


  Vlna podrážděnosti. Náramně dobře věděl, že nelyžuje. „Prý výtečné, Danieli. Ale nevolám, abych si vyměňovala zdvořilosti.“


  „Škoda.“


  „Máme problém.“


  „Ten požár? To je problém, jen dokud toho chlapa nechytnou – jako že chytnou. Věř mi, než se spustí Fáze tři, bude už mířit na elektrické křeslo.“


  „Kvůli požáru nevolám. Jde o tu holku. A o jednoho vlezlého agenta FBI. Prý se mu podařilo vyštrachat další tři potomky, kteří dali souhlas k prohlídce kostí svých předků.“


  „A v čem je problém?“


  „Jak to myslíš, v čem je problém? Je dost zlé už to, že se tahle kapitánka Bowdreeová dostavila osobně – aspoň že chce pohřbít kosti svého předka někde jinde. Danieli, co jestli ti ostatní potomci budou vyžadovat pohřeb znovu na původním hřbitově? Už jsme investovali do stavby pět miliónů dolarů!“


  „Ale ale, Betty, uklidni se. Prosím. To se nikdy nestane. Jestli s tím někdo z těch takzvaných potomků půjde k soudu – což se zatím nestalo –, naši advokáti se s nimi budou tahat léta. Máme dost peněz a právní síly, abychom takový případ vlekli donekonečna.“


  „Nejde jen o to. Bojím se, kam by to mohlo vést – jestli víš, co myslím.“


  „Ta holka se stará jen o kosti, a až s tím bude hotová, všechno skončí. Nepovede to tam, kam se bojíš, že by to mohlo vést. Jak by mohlo? A pokud ano, věř mi, vyřešíme to. Tvůj problém, Betty, je v tom, že jsi po matce: moc se staráš a hýčkáš si svůj hněv. Namíchej si martini a pusť to z hlavy.“


  „Jsi nechutný.“


  „Děkuji.“ Uchechtnutí. „Něco ti povím. Abych tě uklidnil, řeknu svým lidem, aby se pohrabali v jejich minulosti, aby našli nějakou špínu. Ta holka, agent FBI… ještě někdo?“


  „Kapitánka Bowdreeová. Pro každý případ.“


  „Fajn. Nezapomínej, dělám to jen proto, aby se nám nenamočil střelný prach. Patrně to vůbec nebudeme muset použít.“


  „Děkuju, Danieli.“


  „Pro tebe všechno, má drahá sestřenko Betty.“


  28


   


   


  SEDĚLY V POHODLNÝCH KŘESLECH v téměř prázdné kavárně řetězce Starbucks. Corrie držela kelímek v dlaních a byla vděčná za jeho teplo. Za stolkem naproti ní zírala do své kávy i Stacy Bowdreeová. Zdála se tišší, méně výřečná než dopoledne.


  „Pročpak jsi odešla od letectva?“ zeptala se Corrie.


  „Nejdřív jsem u něj chtěla udělat kariéru. Po jedenáctém září jsem byla na vysoké, oba rodiče po smrti a já hledala nějaký směr, tak jsem přešla na vojenskou akademii. Byla jsem fakt nadšená, totální idealistka. Jenže dvě mise v Iráku a další dvě v Afghánistánu mě z toho vyléčily. Pochopila jsem, že to nikam nedotáhnu. Pořád ještě je to mužská hra, ať si říkají, co chtějí, obzvlášť u letectva.“


  „Čtyři mise? Páni.“


  Bowdreeová pokrčila rameny. „Nic mimořádného. Potřebují tam v terénu spoustu lidí.“


  „Cos dělala?“


  „Při poslední misi jsem velela 382. expediční pyrotechnické jednotce. Umístili nás na předsunutou operační základnu Gardez v provincii Paktia.“


  „Zneškodňovali jste bomby?“


  „Někdy. Většinou jsme čistili prostory základny nebo odváželi munici na střelnici a likvidovali ji. V podstatě pokaždé, když potřebovali rýpnout lopatou do země, museli jsme nejdřív vyčistit prostor. Jednou za čas jsme museli jít za dráty a odstraňovat improvizované nálože domácí výroby.“


  „Chceš říct, v těch velkých pyrotechnických skafandrech?“


  „Jo, jako v tom filmu Smrt čeká všude. Ačkoliv většinou jsme používali roboty. Každopádně je to už všechno minulost. Před pár měsíci jsem se nechala propustit. Tak nějak visím ve vzduchoprázdnu a uvažuju, co si počnu se životem – a pak přišla ta zprávička od Pendergasta.“


  „A tak jsi tady v Roaring Fork.“


  „Ano, a ty se nejspíš ptáš proč.“


  „No, trochu ano,“ zasmála se Corrie, pořád trochu nervózně. Bála se tu otázku položit.


  „Až s ním budeš hotová, odvezu prapradědu zpátky do Kentucky a pohřbím ho v rodinné hrobce.“


  Corrie přikývla. „To je v pohodě.“


  „Rodiče už nemám, nemám žádné sourozence. Začala jsem se zajímat o minulost své rodiny. Bowdreeovi mají dlouhý rodokmen. Máme v rodině coloradské pionýry, jako byl Emmett, máme vojenské důstojníky až do časů Americké revoluce, a pak je tu můj oblíbenec, kapitán Thomas Bowdree Hicks, který bojoval za Jih v Armádě Severní Virgínie – opravdový válečný hrdina a kapitán, zrovna jako já.“ Tvář jí zářila hrdostí.


  „To mi připadá ohromné.“


  „Jsem ráda, že si to myslíš. Protože tu nejsem proto, abych tě popoháněla. Nic mi nehoří – jen se chci znovu spojit se svou minulostí, se svými kořeny, podniknout něco jako osobní cestu a nakonec odvézt svého předka zpátky do Kentucky. Možná mezitím získám lepší představu, co dělat dál.“


  Corrie jen přikývla.


  Bowdreeová dopila kávu. „To je ale bizarní věc, nechat se takhle sežrat medvědem.“


  Corrie zaváhala. Přemýšlela o tom celé odpoledne a usoudila, že skutečně nemůže s dobrým svědomím tajit pravdu. „Hm, já myslím, že bys o svém předkovi měla něco vědět.“


  Bowdreeová vzhlédla.


  „Tohle musí zůstat mezi námi – aspoň dokud neskončím s prací.“


  „Zůstane.“


  „Emmetta Bowdreeho nezabil a nesežral medvěd grizzly.“


  „Ne?“


  „Ani ty ostatní – aspoň ty, na které jsem se dívala.“ Zhluboka se nadechla. „Byli zavražděni. Tlupou sériových vrahů, jak se zdá. Zavražděni a…“ Nedokázala to docela vyslovit.


  „Zavražděni a…?“


  „Snědeni.“


  „To si určitě děláš srandu.“


  Corrie zavrtěla hlavou.


  „A nikdo o tom neví?“


  „Jenom Pendergast.“


  „Co s tím budeš dělat?“


  Corrie se odmlčela. „No, ráda bych tu zůstala a ten zločin vyřešila.“


  Bowdreeová hvízdla. „Dobrý bože. Máš představu kdo? Nebo proč?“


  „Zatím ne.“


  Následovalo dlouhé ticho. „Nepotřebuješ pomoc?“


  „Ne. No, možná. Musím pročesat spoustu starých novin – nejspíš by se mi pomocná ruka hodila. Ale veškerou forenzní analýzu musím provádět sama. Je to moje první opravdová vědecká práce a… no, chci, aby to bylo moje vlastní dílo. Pendergast mě má za blázna a chce, abych skončila a vrátila se do New Yorku s tím, co mám, ale já na to ještě nejsem tak docela připravená.“


  Bowdreeová se široce usmála. „Je mi to naprosto jasné. Jsi přesně jako já. Ráda si dělám všechno sama.“


  Corrie usrkla z kelímku. „Uspělas při hledání bydlení?“


  „Kdepak. Nikdy jsem neviděla tak drahé město.“


  „Co kdybys bydlela se mnou? Hlídám jedno prázdné sídlo na Ravens Ravine Road, jenom já a jeden zatoulaný pes, a abych byla upřímná, jde na mě z toho místa strach. Byla bych moc ráda, kdyby mi někdo dělal společnost.“ Zvlášť vysloužilá vojanda. Celé odpoledne uvažovala o těch šlépějích a říkala si, oč lépe by jí bylo, kdyby měla spolubydlící. „Stačí jen vyhýbat se několika bezpečnostním kamerám – majitel tam nebydlí, ale je trochu šťoura. Ale byla bych moc ráda, kdybys tam byla.“


  „Myslíš to vážně? Fakt?“ Úsměv Bowdreeové se ještě rozšířil. „To by bylo fantastické! Mockrát děkuju.“


  Corrie dopila kávu a vstala. „Jestli jsi připravená, můžeš tam jet se mnou hned.“


  „Já jsem se připravená už narodila.“ A s tím popadla Bowdreeová své věci a následovala Corrii ven, do mrazivé noci.
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  PĚT MINUT PŘED ČTVRTOU HODINOU ráno londýnského času vstoupil Roger Kleefisch do velkého obývacího pokoje svého řadového domu na Marylebone High Street a spokojeně si prohlédl tlumeně osvětlený prostor. Všechno bylo přesně na svém místě: lenošky potažené sametem po obou stranách krbu; předložka z medvědí kožešiny na podlaze; dlouhá řada odborných publikací na naleštěné krbové římse, dopis připíchnutý do dřeva přímo pod nimi zavíracím nožem; vědecké mapy na zdi; laboratorní stůl chemika, hojně zjizvený kyselinou; písmena V. R., vytetovaná do protější stěny děrami po kulkách – samozřejmě napodobenými děrami po kulkách. V jednom koutě dokonce stály i omšelé housle – Kleefisch se pokoušel naučit hrát, ale jistě postačilo i falešné vrzání. Rozhlédl se a na tváři mu vytanul úsměv. Dokonalé – tak přesná napodobenina podle popisů v příbězích, jak jen to šlo. Jediné, co vynechal, byl roztok kokainu a injekční stříkačka.


  Stiskl tlačítko vedle dveří a světla se rozsvítila – plynová, samozřejmě, zvlášť instalovaná za cenu vysokých nákladů. Zamyšleně přistoupil k velké mahagonové knihovně a nakoukl do ní skrz skleněné dveře. Všechno uvnitř bylo věnováno jedinému tématu – Tématu s velkým T. Horní tři police obsadily rozmanité výtisky Kánonu Sherlocka Holmese – samozřejmě že si nemohl koupit úplně první vydání, ani za svůj advokátský plat, nicméně měl několik nadmíru vybraných výtisků, mezi nimiž vynikala obzvlášť Poslední poklona Sherlocka Holmese, vydání George Bella z roku 1917 s neporušeným přebalem, a výtisk Vzpomínek na Sherlocka Holmese, vydaných roku 1894 Georgem Newnesem, s dosud krásným hřbetem, jen maličko ohmataný a zprohýbaný. Nižší police knihovny patřily různým vědeckým svazkům a starým číslům Baker Street Journal. To bylo periodikum, vydávané společností Baker Street Irregulars, skupinou věnující se studiu a věčnému zachování Sherlocka Holmese. Kleefisch osobně publikoval v Journalu několik článků, z nichž jeden – nadmíru podrobné dílo, věnované Holmesovu studiu jedů – podnítil Irregulars, aby mu nabídli členství v organizaci a věnovali mu „šilink“. O členství v Irregulars se člověk neucházel; musel být vyzván. A stát se členem bylo nepochybně největším úspěchem Kleefischova života.


  Otevřel dveře skříňky a zalovil v nižších policích po periodiku, které si chtěl znovu přečíst, našel je, zavřel dvířka, pak přešel k nejbližšímu křeslu a usedl do něj se spokojeným povzdechem. Plynová světla vrhala na všechno teplou, medovou záři. I tenhle řadový městský dům ve čtvrti Lisson Grove si vybral pro jeho blízkost k Baker Street. Nebýt občasných zvuků dopravního provozu za arkýřovým oknem, mohl by si Kleefisch takřka představovat, že se vrátil do Londýna osmdesátých let devatenáctého století.


  Zazvonil telefon, starožitná „Rakev“ z roku 1879, ze dřeva a tvrdé gumy se sluchátkem tvarovaným jako velké držadlo od zásuvky. Úsměv mu zmizel z tváře, podíval se na hodinky a zvedl sluchátko. „Haló.“


  „Roger Kleefisch?“ Hlas patřil Američanovi – z jihu, zaznamenal Kleefisch – a zdálo se, že přichází zdaleka. Mlhavě to rozeznával.


  „U telefonu.“


  „Tady je Pendergast. Aloysius Pendergast.“


  „Pendergast.“ Kleefisch opakoval to jméno, jako by je vychutnával.


  „Pamatuješ se na mě?“


  „Ano. Ano, samozřejmě.“ Poznal Pendergasta v Oxfordu, když studoval práva a Pendergast filozofii v Postgraduálním centru koleje Balliol. Pendergast býval dost divný chlapík – rezervovaný a nadmíru uzavřený –, a přesto mezi nimi vzniklo jakési intelektuální pouto, na něž Kleefisch dosud s láskou vzpomínal. Pendergast, jak si vybavoval, měl v sobě cosi jako tajný smutek, ale Kleefischovy taktní pokusy něco z něj v tomhle směru vytáhnout nebyly úspěšné.


  „Omlouvám se, že volám tak pozdě. Ale zapamatoval jsem si, že máš, řekněme, nezvyklý denní rytmus, a doufal jsem, že tě tenhle zvyk neopustil.“


  Kleefisch se zasmál. „Pravda, zřídkakdy chodím do postele před pátou ráno. Když nejsem u soudu, radši spím, dokud je lůza na nohou. Čemu vděčím za tvůj telefonát?“


  „Pokud vím, jsi členem Baker Street Irregulars.“


  „Mám tu čest, ano.“


  „V tom případě bys mi možná mohl pomoci.“


  Kleefisch se uvelebil v křesle. „Proč? Pracuješ na nějakém akademickém projektu, týkajícím se Sherlocka Holmese?“


  „Ne. Jsem zvláštním agentem FBI a vyšetřuji sérii vražd.“


  Nastalo krátké ticho, než si to Kleefisch přebral. „V tom případě si neumím představit, jak bych ti mohl být k službám.“


  „Dovol, abych to co nejstručněji shrnul. Jistý žhář spálil dům i s obyvateli v lyžařském středisku Roaring Fork ve státě Colorado. Znáš Roaring Fork?“


  Kleefisch už přirozeně o Roaring Fork slyšel.


  „Koncem devatenáctého století bylo Roaring Fork hornickým městečkem. Zajímavé je, že je to jedno z míst, kde se Oscar Wilde zastavil při svém přednáškovém turné po Americe. Když tam byl, vyslechl si od jednoho z horníků dost barvitý příběh. Ten příběh vyprávěl o lidožravém medvědu grizzlym.“


  „Prosím, pokračuj,“ vybídl ho Kleefisch a v duchu se ptal, kam tahle podivná řeč směřuje.


  „Wilde pak ten příběh převyprávěl Conanu Doylovi během jejich společné večeře v hotelu Langham roku 1889. Zdá se, že to na Conana Doyla mocně zapůsobilo – mocně, nepříjemně a trvale.“


  Kleefisch nic neříkal. O té legendární večeři samozřejmě věděl. Bude se na to muset ještě jednou podívat do deníku Conana Doyla.


  „Jsem přesvědčený, že to, co Conan Doyle slyšel, na něj udělalo takový dojem, že to zahrnul – samozřejmě v patřičně zbeletrizované formě – do svého díla jako pokus o katarzi. Mluvím konkrétně o Psu baskervillském.“


  „Zajímavé,“ pronesl Kleefisch. Podle jeho nejlepšího vědomí to byla nová linie kritického uvažování. Kdyby se potvrdilo, že je slibná, mohla by vést dokonce k vědecké monografii pro Irregulars. Napsal by ji samozřejmě on sám, osobně: poslední dobou pátral po nějakém novém tématu, na které by se zaměřil. „Ale přiznávám, že pořád nechápu, jak ti mohu pomoci. A rozhodně nechápu, co to všechno má společného s tím případem žhářství, který vyšetřuješ.“


  „Pokud jde o to druhé, raději si vystačím sám. Pokud jde o to první, začínám být čím dál víc přesvědčený, že Conan Doyle věděl víc, než prozradil.“


  „Chceš říct víc, než vložil do Psa baskervillského?“


  „Přesně tak.“


  Kleefisch se napřímil. Tohle bylo víc než zajímavé – bylo to přímo vzrušující. Začal horečně přemýšlet. „Jak to myslíš?“


  „Jenom tak, že Conan Doyle možná napsal o tom lidožravém medvědovi něco víc, někde jinde – třeba ve svých dopisech nebo nezveřejněných dílech. Právě proto se na tebe obracím.“


  „Víš, Pendergaste, na těch tvých spekulacích možná opravdu něco je.“


  „Prosím, rozveď to.“


  „Ke konci života Conan Doyle údajně napsal ještě jeden, poslední Holmesův příběh. Neví se o něm nic – ani téma, ba ani název. Povídá se, že Conan Doyle ho předal nakladateli, ale vrátil se mu, protože téma bylo pro obecnou veřejnost příliš silné. Co se s ním stalo, není známo. Převažuje podezření, že byl zničen. Od té doby je téma ztraceného Holmesova příběhu předmětem legend, členové Irregulars o něm spekulují donekonečna.“


  Na druhém konci nastalo ticho.


  „Abych ti řekl pravdu, Pendergaste, spíš mám podezření, že jde o další holmesovskou báchorku. Těch je nespočet, víš. Nebo možná nějaký otřepaný žertík, který uvedl do oběhu Ellery Queen. Ale vzhledem k tomu, cos mi teď řekl, začínám uvažovat, jestli ta povídka třeba přece jenom doopravdy neexistuje. A pokud ano, pak by mohla…“ Hlas mu utichl do ztracena.


  „Pak by mohla sdělovat zbytek příběhu, který Conana Doyla strašil až do smrti,“ dokončil za něj Pendergast.


  „Přesně tak.“


  „Nemáš představu, jak by se člověk mohl pustit do pátrání po takovém příběhu?“


  „Ani za mák. Ale jako Irregular a znalec Holmese mám k dispozici rozmanité zdroje. Tohle by mohla být mimořádná, nová cesta výzkumu.“ Kleefischův mozek teď pracoval ještě rychleji. Odhalit ztracený příběh Sherlocka Holmese, po tolika letech…


  „Jaká je tvoje londýnská adresa?“ zeptal se Pendergast.


  „Marylebone High Street číslo pět set sedmdesát dva.“


  „Doufám, že ti nebude vadit, když tě v blízké budoucnosti navštívím?“


  „V jak blízké?“


  „Asi za dva dny. Jakmile se budu moci utrhnout od vyšetřování toho žhářství. Budu bydlet v hotelu Connaught.“


  „Výborně. Bude mi potěšením znovu se s tebou setkat. Mezitím provedu nějaké předběžné šetření, a budeme moci…“


  „Ano,“ přerušil ho Pendergast. Jeho hlas se zčistajasna změnil; vstoupila do něj nenadálá naléhavost. „Ano, děkuji. Vynasnažím se tedy s tebou setkat. Ale teď, Kleefischi, musím končit; omluv mě laskavě, prosím.“


  „Děje se něco?“


  „Zdá se, že hoří další dům.“ A s tím Pendergast prudce zavěsil a linka oněměla.
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  I PŘES HLASITÝ JEKOT SIRÉNY a opakované řvaní do externího megafonu policejního vozu se náčelník Morris nedostal blíž než na vzdálenost jednoho bloku od stanice, tak hustá byla tlačenice aut, médií a lidí. A to ještě nebylo ani osm hodin ráno. S druhým založeným požárem vypukla celostátní publicita – žádné překvapení, vzhledem k totožnosti obětí – a byli tu všichni redaktoři černých kronik spolu s televizním zpravodajstvím, CNN a bůhví kým ještě.


  Náčelník už litoval, že řídil sám; neměl nikoho, kdo by mu klestil cestu, a nezbývalo mu než vystoupit z auta a prodírat se mezi těmi kašpary. Obklopili jeho policejní auto, kamery běžely, mikrofony nad ním mávaly jako obušky. Celou noc strávil na místě požáru, který začal v osm večer, a teď byl špinavý, vyčerpaný a smrděl kouřem, kašlal a sotva byl schopen myslet. Náramný stav na vystoupení před kamerami.


  Neuspořádaný dav reportérů strkal do náčelníkova auta a houpal jím. Novináři vykřikovali otázky, hulákali na něj, zápolili mezi sebou. Uvědomil si, že si měl předem vymyslet něco, co řekne.


  Zhluboka se nadechl, vzchopil se a násilím otevřel dveře. Reakce byla okamžitá, dav se tlačil kupředu, kamery a mikrofony se nebezpečně rozmachovaly, něco mu dokonce srazilo čepici. Napřímil se, oprášil si čepici, posadil ji zpátky na hlavu a zvedl ruce. „Dobrá. Dobrá! Prosím, nemůžu učinit prohlášení, jestli toho nenecháte. Dejte mi trochu prostoru, prosím!“


  Dav malinko couvl. Náčelník se rozhlédl a bylo mu jasné, že jeho obraz se bude vysílat ve všech večerních zpravodajstvích po celých Spojených státech.


  „Učiním krátké prohlášení. Potom nebudou žádné dotazy.“ Nadechl se. „Právě jsem přijel z místa činu. Mohu vás ujistit, že děláme všechno, co je v lidských silách, abychom tyhle hnusné zločiny vyřešili a postavili pachatele před soud. Nasadili jsme na tento případ ty nejlepší vyšetřovatele a forenzní techniky v tomhle státě. Všechny naše zdroje i zdroje okolních obcí jsou v pohotovosti. Navíc jsme přibrali jako konzultanta jednoho ze špičkových agentů FBI, specializovaného na sériové vraždy a psychologii deviantů, jelikož se zdá, že možná máme co činit se sériovým žhářem.“


  Odkašlal si. „Teď k samotnému zločinu. Místo se samozřejmě dosud analyzuje. Byla objevena dvě těla. Podle první identifikace jde o herečku Sonju Dutoitovou a její dítě. Naše myšlenky a modlitby patří obětem, jejich rodinám a vám všem, jichž se tato hrozná událost dotýká. Je to obrovská tragédie pro naše město a po pravdě řečeno, nenalézám slova, jimiž bych vyjádřil hloubku svého zděšení a smutku…“ Shledal, že momentálně není schopen pokračovat, ale rychle si uvolnil sevřené hrdlo a přikročil k závěrečnému shrnutí. „Víc informací pro vás budeme mít během dneška na tiskové konferenci. Nic víc vám pro tuto chvíli nemohu říct. Děkuji vám.“


  Hnal se kupředu a ignoroval přitom vykřikované otázky a les mikrofonů; do pěti minut se mu podařilo vpotácet se do své kanceláře. V předpokoji seděl Pendergast, jako vždy dokonale oděný, a upíjel čaj. Televize byla puštěná.


  Pendergast vstal. „Dovolte, abych vám poblahopřál k nanejvýš efektnímu vystoupení.“


  „Cože?“ Morris se obrátil k Shirley. „Já už byl v bedně?“


  „Bylo to živé vysílání, náčelníku,“ řekla. „A poradil jste si s tím moc dobře. Vypadal jste jako hrdina, s tím rozhodným hlasem… a s těmi šmouhami od sazí v obličeji.“


  „Saze? V obličeji?“ Kruci, měl se umýt.


  „Ani hollywoodský maskér by neodvedl lepší práci,“ pravil Pendergast. „Spolu s tou pocuchanou uniformou, rozevlátými vlasy a evidentními emocemi to udělalo jedinečný dojem.“


  Náčelník se vrhl do křesla. „Je mi srdečně jedno, co si myslíte. Bože můj, nikdy jsem nic takového neviděl. Agente Pendergaste, jestli jste slyšel, co jsem říkal do televize, pak víte, že jsem vás právě povýšil do funkce oficiálního konzultanta.“


  Pendergast kývl hlavou.


  „Takže přisámbohu na nebesích doufám, že to přijmete. Potřebuju vaši pomoc jako ještě nikdy. Co vy na to?“


  Muž zareagoval tím, že vyndal z kapsy obleku tenkou obálku, uchopil ji špičkami prstů a zahoupal jí Morrisovi před obličejem. „Obávám se, že jsem vás předběhl. Nejsem jen konzultant – mám už oficiální pověření.“
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  CORRIE VSTOUPILA DO PRÁZDNÉ KNIHOVNY a tentokrát jí už nepřipadala tak veselá, působila tísnivěji. Možná to způsobila atmosféra zkázy, jež jako by padla na celé město – nebo to možná bylo jen těmi tmavými bouřkovými mraky, které se hromadily nad horami a slibovaly sníh.


  Stacy Bowdreeová ji následovala do historické sekce a tiše hvízdla. „Má snad tohle město peníze, nebo co?“


  „Jo, ale nikdo sem nikdy nechodí.“


  „Nestíhají to kvůli nakupování.“


  Uviděla Teda, seděl u svého stolu na druhém konci místnosti a vstal od knihy, aby je uvítal. Měl na sobě přiléhavé tričko a výjimečně mu to slušelo; Corrie ucítila, jak se jí nečekaně zatetelilo srdce. Nadechla se a představila mu Stacy.


  „Co je dneska na programu, dámy?“ zeptal se Ted a pochvalně přejel Stacy pohledem. Corrie musela uznat, že Stacy je nádherná a že se na ni každý mužský rád podívá, ale jeho pozorný pohled jí stejně vadil.


  „Vražda a chaos,“ řekla Corrie. „Chceme všechny články, co máš o vraždách, popravách, loupežích, dobrovolnických hlídkách, přestřelkách, místních válkách – zkrátka o všem ošklivém – z období zabijáka grizzlyho.“


  Tomu se Ted zasmál. „Zhruba všechny výtisky starého Roaring Fork Courier budou obsahovat nějakou kriminální historku. Bývalo tu tenkrát horko – žilo to tady, ne jako dneska. Kterými čísly chcete začít?“


  „Grizzly poprvé zabíjel v květnu 1876, takže začneme, řekněme, prvním dubnem 1876 a budeme pokračovat dalšími šesti měsíci.“


  „Jak je libo,“ odvětil Ted.


  Corrie si všimla, že jeho pohled se i nadále pravidelně zatoulává ke Stacy – a nejen k obličeji. Kapitánka však působila lhostejně – nebo na to možná byla za léta v armádě zvyklá.


  „Všechny staré noviny jsou digitalizované. Posadím vás k terminálům a ukážu vám, co dělat.“ Odmlčel se. „Dneska je ve městě určitě blázinec.“


  „Jo,“ řekla Corrie. Pravda byla taková, že kromě dopravního provozu si ničeho moc nevšímala.


  „Je to jako Čelisti.“


  „Jak to myslíš?“


  „Jak se jmenovalo to městečko – Amity? Víš, jak turisté hromadně odjížděli. No, a to se děje i tady. Nevšimla sis? Zčistajasna jsou sjezdovky opuštěné, hotely se vyprazdňují. I majitelé rekreačních domů se připravují k odjezdu. Zítra nebo pozítří tu zbudou už jen novináři. Je to cvokárna.“ Ťukal do klávesnic dvou sousedících terminálů, pak se napřímil. „Fajn, máte to spuštěné.“ Ukázal jim, jak pracovat se soubory. Zarazil se. „Kdypak jsi dorazila, Stacy?“


  „Před čtyřmi dny. Ale byla jsem nenápadná, nechtěla jsem dělat rozruch.“


  „Před čtyřmi dny. Den před prvním požárem?“


  „Nejspíš asi ano. Druhý den ráno jsem se o něm doslechla.“


  „Doufám, že se ti v našem městečku líbí. Je tu plno zábavy – pokud jsi bohatá.“ Zasmál se, mrknul a ke Corriině úlevě se vrátil ke svému stolu. Žárlila snad? Nemá na něj patent – dokonce i odmítla nabídku, aby si prohlédla jeho byt.


  Rozdělily si hledání podle dat. Corrie si vzala první tři měsíce, kdežto Stacy tři následující. Zavládlo ticho, přerušované jen tichým cvakáním kláves.


  A pak Stacy tiše hvízdla. „Tohle si poslechni.“


   


  ZATOUŽILI PO STEJNÉ DÍVCE


  a svedli kvůli ní souboj ve světle lucerny


  OBA MUŽI DOSLOVA ROZSEKANÍ NA CÁRY


   


  Dva mládenci z Ohia se setkají o půlnoci a při lucerně se navzájem posekají šavlemi a kapesními noži, až oba upadnou do bezvědomí. Jeden ze soupeřů se probere, proklá svého protivníka šavlí a způsobí mu smrtelné zranění. Dáma, slečna Williamsová, je z té strašlivé potyčky zdrcena žalem.


   


  „To je hodně bizarní,“ řekla Corrie a zadoufala, že jí Stacy nebude předčítat nahlas každou hloupou historku, na kterou narazí. Do jisté míry váhala, než od ní přijala nabízenou pomoc.


  „Mně se to líbí. Zdrcena žalem. Vsadím se, že z té potyčky měla mokro v bombarďácích.“


  Neomalenost té poznámky Corrii šokovala. Ale možná takhle ženské v armádě mluví.


  Corrie procházela titulky a uvědomila si, že Ted měl pravdu: Roaring Fork bylo přinejmenším v létě 1876 krvavé městečko. Docházelo tu prakticky k jedné vraždě týdně, kromě každodenních rvaček na nože a přestřelek. V průsmyku Independence docházelo k přepadením dostavníku, mezi horníky vznikaly neshody, časté byly i vraždy prostitutek, krádeže koní a lynčování. Městečko bylo plné falešných hráčů, podvodných právníků, zlodějů a vrahů. Také tu panovaly obrovské ekonomické rozdíly. Několik málo občanů zbohatlo a stavělo si paláce na Main Street, kdežto většina žila v přeplněných ubytovnách, po čtyřech až pěti v jedné místnosti, a ve stanových táborech plných špíny, krys a komárů. Všechno bylo prodchnuto ledabylým a vtíravým rasismem. Jeden konec města, zvaný „Čínský tábor“, obývali takzvaní kuliové, děsivě diskriminovaní. Byla tu také „Negerská čtvrť“. A noviny se zmiňovaly i o špinavém táboře v nedalekém kaňonu, který obývaly „rozličné opilé, bídné exempláře rudochů, žalostné zbytky někdejšího kmene Utů“.


  Roku 1876 zákon do Roaring Fork takřka ještě nedorazil. Většinu „spravedlnosti“ obstarávaly pochybné dobrovolné hlídky. Pokud večer předtím došlo v saloonu k opilecké přestřelce nebo rvačce na nože, pachatel byl často nazítří ráno nalezen oběšený na vysokém topolu za městečkem. Mrtvoly se tam nechávaly několik dní, aby vítaly nově příchozí. Když byl rušný týden, visívala na stromě dvě, tři nebo i čtyři těla, z nichž „padali červi“, jak s rozkoší popisoval jeden reportér. Noviny byly plné barvitých a neslýchaných historek: o soukromé válce mezi dvěma rodinami, jež skončila úplným vyhlazením všech mužů až na jednoho; o obézním zloději koní, který byl tak těžký, až se mu utrhla hlava, když ho věšeli; o muži, který zešílel v důsledku toho, co noviny nazvaly „bouře v mozku“, myslel si, že je Ježíš, zabarikádoval se v nevěstinci a postupně zabil většinu tamních dam, aby zbavil město hříchu.


  Práce v dolech byla hrozná, horníci sestupovali před rozbřeskem a vystupovali na povrch až po západu slunce, šest dní v týdnu, denní světlo vídali jen v neděli. Nehody, závaly a exploze byly běžnými událostmi. Ale ještě horší to bylo v drtírnách a v huti. Tam probíhala velká průmyslová operace, stříbrná ruda se drtila na prach pomocí olbřímích železných drtičů o váze mnoha tun. Ty rudu doslova rozmačkaly, bušily ve dne v noci a bezohledně působily rámus, který otřásal celým městečkem. Vzniklá drť se nakládala do obrovských železných tanků s mechanickým pohonem a mlecími deskami, kde se z ní vyrábělo kašovité těsto; pak se přidávaly rtuť, sůl a síran měďnatý. Čarodějnický lektvar, který tak vznikl, se několik dní vařil a míchal, zahříván obrovitými kotli na uhlí, z nichž se valil kouř. Protože městečko leželo v údolí obklopeném horami, uhelný kouř vytvářel dusivou londýnskou mlhu, jež stínila slunce na celé nekonečné dny. Ti, kdo pracovali v drtírně a huti, to měli horší než horníci, jelikož je často smrtelně opařil výbuch parního potrubí a kotlů, udusily jedovaté výpary nebo strašlivě zmrzačily těžké stroje. Neexistovaly bezpečnostní předpisy, pracovní doba ani mzda nebyly nijak omezené a odbory neexistovaly. Jestliže někoho zmrzačil stroj, okamžitě byl propuštěn a nedostal zaplacenou ani jednu denní mzdu navíc, vyhodili ho a musel se o sebe postarat sám. Nejhorší a nejnebezpečnější práci dostávali čínští „kuliové“, jejichž častá úmrtí byla uváděna na poslední stránce novin stejně ledabylým tónem, jako kdyby autor článku popisoval uhynutí psa.


  Corrie byla čím dál dopálenější, jak četla o té nespravedlnosti, vykořisťování a bezohledné krutosti v honbě důlních společností za ziskem. Nejvíc ji však překvapilo zjištění, že právě Staffordovi – jedna z nejváženějších filantropických rodin v New Yorku, proslavená Staffordovým muzeem výtvarného umění a bohatou Staffordovou nadací – vybudovali základy svého jmění za coloradské stříbrné horečky, kdy vložili finance do drtírny a hutě v Roaring Fork.


  Staffordova rodina, jak Corrie věděla, vykonala svými penězi v průběhu let mnoho dobra – čímž byl nepěkný původ jejich majetku ještě víc překvapivý.


  „To je ale místo,“ vyrušila ji Stacy z myšlenek. „Neměla jsem zdání, že Roaring Fork bylo takové peklo. A teď se na ně podívej: nejbohatší město v Americe!“


  Corrie potřásla hlavou. „Je to ironie, co?“


  „Tolik násilí a bídy.“


  „To máš pravdu,“ souhlasila Corrie a dodala tlumeným hlasem: „Ačkoliv nemůžu najít nic, co by poukazovalo na bandu sériově vraždících kanibalů.“


  „Já taky ne.“


  „Ale stopy tu někde jsou. Musí být. Stačí je jen najít.“


  Stacy pokrčila rameny. „Myslíš, že by to mohli být ti Utové, indiáni z konce kaňonu? Měli dobrý motiv: horníci jim ukradli půdu.“


  Corrie se nad tím zamyslela. Zhruba v té době, jak se dočetla, Utové od White River a Uncompahgre bojovali proti bílým, kteří je tlačili na západ přes Skalnaté hory. Konflikt kulminoval válkou roku 1879, kdy byli Utové konečně vypuzeni z Colorada. Bylo možné, že někteří indiáni se při konfliktu probojovali na jih a mstili se horníkům z Roaring Forku.


  „Uvažovala jsem o tom,“ řekla posléze. „Ale ti horníci nebyli skalpovaní – po skalpování zůstávají zřetelné stopy. A četla jsem, že kanibalismus byl pro Uty velice tabu.“


  „Pro bílé taky. A třeba je neskalpovali, aby utajili svou totožnost.“


  „Možné to je. Ale ty vraždy byly vysoké kvality. Chci tím říct,“ dodala Corrie kvapně, „že nebyly zfušované a impulzivní. Nemůže být snadné přepadnout mazaného, zarputilého coloradského horníka, co střeží svůj zábor. Myslím, že ti chudáci Utové z tábora tyhle vraždy asi nemohli spáchat.“


  „A co Číňané? Je to k neuvěření, jak strašně se s nimi zacházelo – jako by je považovali za podlidi.“


  „To mě taky napadlo. Ale jestliže byla motivem pomsta, proč by je jedli?“


  „Možná to pojídání jenom předstírali, aby to vypadalo jako od medvěda.“


  Corrie zavrtěla hlavou. „Podle mé analýzy skutečně maso konzumovali – syrové. A další otázka: proč toho najednou nechali? Jakého cíle dosáhli, pokud vůbec nějakého?“


  „To je fakt dobrá otázka. Ale už je jedna a nevím jak ty, ale já mám takový hlad, že bych klidně sama snědla taky pár horníků.“


  „Půjdeme na oběd.“


  Zvedly se k odchodu a přistoupil k nim Ted. „Poslyš, Corrie,“ začal. „Chtěl jsem se tě zeptat. Co takhle dneska na večeři? Rezervace není problém.“ Prohrábl si rukou kudrnaté hnědé vlasy a s úsměvem se na ni zadíval.


  „To bych moc ráda,“ řekla, potěšena tím, že Ted má pořád zájem i přes pozornost, kterou věnoval Stacy. „Ale mám večeřet s Pendergastem.“


  „Aha. No. Tak někdy jindy.“ Usmál se, ale Corrie zaznamenala, že tak docela nedokáže potlačit ublížený výraz. To jí připomnělo štěně a pocítila bodnutí viny. Nicméně se srdnatě obrátil ke Stacy a mrknul na ni. „Těšilo mě.“


  Když se balily do kabátů a vycházely na zimní vzduch, Corrie se v duchu ptala, kam by asi další rande s Tedem vedlo. Pravda byla taková, že už hodně dlouho s nikým nechodila a její postel v sídle nad Ravens Ravine byla velice, velice studená.
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  BYLO TO JAKO VYTRVALÁ NOČNÍ MŮRA, která vás jednu noc vyděsí a nazítří se vrátí v ještě zlovolnější podobě. Aspoň náčelníku Morrisovi to tak připadalo, když kráčel tím, co zbylo z Dutoitova domu. Doutnající trosky se rozkládaly na výběžku kopce, odkud byla malebná vyhlídka na městečko v údolí a okolní kruh zasněžených hor. Bylo to takřka k nesnesení: chodit zase těmi koridory, vymezenými plastovou páskou; vdechovat tentýž puch spáleného dřeva, plastu a gumy; vidět zuhelnatělé zdi a roztavené kaluže skla, spálené postele a žárem roztříštěné záchody a umývadla. A pak tu byly maličkosti, které jaksi záhadně přežily: sklenice, lahvička parfému, promáčený medvídek a plakát z filmu Kapela, nejslavnějšího filmu Dutoitové, dosud připíchnutý na zborcené stěně.


  Trvalo skoro celou noc, než uhasili oheň a změnili ho v tuhle vlhkou, kouřící hromadu sutin. Forenzní specialisté a soudní patolog přijeli za svítání a identifikovali oběti, jak nejlépe se dalo. Nebyly tak spálené jako Bakerova rodina – což bylo jen tím hrůznější. Aspoň, říkal si náčelník, tentokrát nemusel jednat s Chiversem, který už prošel místo činu a teď odjel připravovat svou zprávu – zprávu, o níž náčelník Morris pochyboval. Chivers měl očividně svou hlavu.


  Byl však vděčný za přítomnost Pendergasta. Ten působil na náčelníka podivně uklidňujícím dojmem, navzdory svým výstřednostem – a navzdory tomu, že všechny ostatní jeho přítomnost vyváděla z míry. Pendergast se loudal před Morrisem, oděný ve svém nepatřičně slavnostním černém plášti s bílou hedvábnou šálou, na hlavě pořád ten prapodivný klobouk, a mlčel jako hrob. Slunce zakrývaly těžké zimní mraky a teplota v okolí spáleniště se pohybovala kolem pěti stupňů pod nulou. Uvnitř však zbytkový žár a oblaka páry vytvořily teplé, vlhké, páchnoucí mikroklima.


  Konečně se ocitli u první oběti, kterou soudní patolog předběžně identifikoval jako samotnou Dutoitovou. Ostatky se víceméně podobaly přerostlému, zčernalému embryu uhnízděnému v hromadě pružin, plechů, šroubů, čalounických cvočků a spálených vrstev tabulové vaty z přikrývek, tu a tam s kousky roztaveného plastu a drátů. Lebka byla celá, čelisti rozevřené ve zkamenělém výkřiku, paže spálené až na kost, kosti prstů zaťaté, tělo zkroucené žárem.


  Pendergast se zastavil a dlouho na oběť pouze hleděl. Nevytáhl zkumavky a pinzetu a neodebíral vzorky. Jenom se díval. Pak tu hrůzu zvolna obešel. V ruce se mu objevila lupa a použil ji, aby si prohlédl stopy roztaveného plastu a další, z nepochopitelných důvodů zajímavé předměty. Přitom se změnil vítr a náčelník zachytil závan pachu pečeného masa, což mu okamžitě zvedlo žaludek. Bože, kéž by to Pendergast uspíšil.


  Konečně se agent FBI vztyčil a pokračovali v obchůzce gigantických trosek, přičemž neodvratně mířili k druhé oběti – holčičce. To bylo ještě horší. Náčelník naschvál vynechal snídani a jeho žaludek tak neměl co ztratit, nicméně cítil, jak se mu naprázdno zvedá.


  Sallii, dceři Dutoitové, bylo deset let. Chodila do školy s náčelníkovou dcerkou. Děti se nepřátelily – Sallie bývala uzavřená, a žádný div, s takovou matkou. Když teď přistoupili k mrtvolce, náčelník se odvážil na ni pohlédnout. Tělo holčičky sedělo, spálené jen z jedné strany. Byla připoutaná želízky k trubkám pod umývadlem.


  Naprázdno se mu zvedl žaludek, vyšlo z toho škytnutí, pak další, rychle se odvrátil.


  Pendergast znovu nekonečně dlouho zkoumal ostatky. Náčelník vůbec nechápal, jak to dokáže. Znovu se mu zvedl žaludek a snažil se myslet na něco jiného – na cokoliv jiného –, aby se ovládl.


  „Je to tak nepochopitelné,“ řekl Morris – spíš aby sám sebe rozptýlil, než z jiného důvodu. „Já tomu prostě nerozumím.“


  „V jakém směru?“


  „Jak… no, jak si pachatel vybírá oběti. Chci říct, co mají oběti společného? Všechno to působí náramně nahodile.“


  Pendergast vstal. „Místo činu je skutečně náročné. Máte pravdu, že oběti jsou vybrané nahodile. Nicméně útoky ne.“


  „Jak to?“


  „Vrah si nevybírá oběti. On – nebo ona, jelikož etiologie činů dosud neprozrazuje pohlaví pachatele – si vybírá domy.“


  Náčelník se zamračil. „Domy?“


  „Ano. Oba domy mají jednu vlastnost společnou: jsou pozoruhodně dobře viditelné z města. Příští dům bude nepochybně stejně nápadný.“


  „Chcete říct, že si je vybral pro parádu? Proboha proč?“


  „Patrně aby vyslal vzkaz.“ Pendergast se odvrátil. „Teď zpátky k dané situaci. Tohle místo činu je zajímavé primárně tím, jaké světlo vrhá na uvažování pachatele.“ Pendergast mluvil pomalu a rozhlížel se přitom. „Pachatel bude zřejmě odpovídat Millonově definici sadistické osobnosti ‚výbušného‘ typu. Usiluje o extrémní prostředky ovládnutí; působí mu rozkoš – patrně sexuální rozkoš – intenzivní utrpení druhých. Tahle porucha se prudce projevuje u jedince, který jinak působí normálně. Jinými slovy, člověk, kterého hledáme, možná vypadá jako obyčejný, produktivní člen společnosti.“


  „Jak to můžete vědět?“


  „Vychází to z rekonstrukce zločinu.“


  „Což je?“


  Pendergast se znovu rozhlédl po troskách domu, než spočinul pohledem na náčelníkovi. „Za prvé, pachatel vstoupil oknem v patře.“


  Náčelník se zdržel otázky, jak to mohl Pendergast poznat, zvlášť když už žádné patro domu nezbylo.


  „A to znamená?“


  „Pachatel s ní chtěl mluvit, chtěl slyšet její prosby o život a pak, když začal požár… slyšet ji křičet.“


  „Ach panebože.“ Morris se rozpomněl na pronikavý hlas Dutoitové na tiskové konferenci. Útroby se mu znovu vzbouřily.


  „Ale sadismus, který je zřejmý zde…“ Pendergast udělal mírné gesto směrem k ostatkům mrtvé dívenky… „je ještě extrémnější.“


  Morris netoužil vědět víc, ale Pendergast pokračoval. „Tahle dívka nebyla politá petrolejem. To by bylo pro pachatele příliš rychlé. Místo toho rozdělal oheň napravo od ní, tady, a nechal ho k ní dohořet. Když si teď prohlédnete potrubí, ke kterému byla oběť připoutaná, všimnete si, že je ohnuté. Tahala za ty trubky vší silou, jak se snažila uniknout.“


  „Rozumím.“ Náčelník však ani nepředstíral, že se dívá.


  „Ale všimněte si, kterým směrem jsou ohnuté.“


  „Mluvte,“ náčelník Morris si zakrýval tvář, už to nemohl déle snášet.


  „Jsou ohnuté směrem k ohni.“


  Zavládlo ticho. „Pardon,“ řekl náčelník. „Nechápu.“


  „Ať se snažila uniknout čemukoliv – bylo to ještě horší než oheň.“
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  KDYŽ BYLA CORRIE na staré viktoriánské policejní stanici naposled, měla na rukou želízka. Byla to dost čerstvá vzpomínka, aby pocítila při vstupu bodnutí. Jenže Iris, paní u recepčního pultu, byla snad až přesmíru milá a ochotně ji nasměrovala k Pendergastově dočasné kanceláři v suterénu.


  Sestoupila po zatuchlém schodišti, prošla kolem zšeřelé, rachotící kotelny a ocitla se v úzké chodbičce. Kancelář na jejím konci nebyla označena jménem, jenom číslem; zaklepala a Pendergastův hlas ji pozval dál.


  Zvláštní agent vstal za letitým plechovým psacím stolem, pokrytým stojany se zkumavkami a také chemickou aparaturou neznámého účelu, v níž to bublalo. Kancelář neměla okna a bylo v ní dusno.


  „Tohle vám dali?“ zeptala se Corrie. „To je kobka!“


  „To jsem požadoval. Nechci být rušen a tahle kancelář je na takovém místě, kde je klid zajištěný. Nikdo mě sem nechodí obtěžovat – nikdo.“


  „Je tu horko jako v pekle.“


  „Není to o nic horší než jaro v New Orleansu. Jak víte, protiví se mi chlad.“


  „Nepůjdeme na večeři?“


  „Abychom si nepokazili jídlo řečmi o mrtvolách a kanibalismu, snad bychom mohli nejprve věnovat několik minut aktuálním informacím z vašeho výzkumu. Prosím, posaďte se.“


  „Jasná věc, ale mohli bychom to, prosím, pojednat v krátkosti? Mně se vedro protiví.“ Sedla si a Pendergast rovněž.


  „Jak pokračujete?“


  „Skvěle. Dokončila jsem prohlídku ostatků čtyř horníků, a všechny vyprávějí stejný příběh: všichni padli za oběť tlupě sériově vraždících kanibalů.“


  Pendergast kývl hlavou.


  „Je to fakt neuvěřitelné. Ale nedá se o tom pochybovat. Na poslední kostře, kterou jsem prohlížela, jsem našla něco zajímavého. Byl to chlapík s divným jménem, Isham Tyng. Zahynul mezi prvními a jeho kosti nesou rozsáhlé stopy perimortálního poškození nějakým velkým, silným zvířetem, nepochybně medvědem grizzly – spolu s obvyklými známkami bití, čtvrcení a kanibalismu, spáchaných lidskými bytostmi. Vyhledala jsem si v novinách popisy vražd a v tomhle případě vyrušili medvěda u ostatků Tyngovi parťáci. Medvěd nepochybně hodoval na oběti až poté, co byla zavražděna kanibalskou tlupou. Jenže to, že ho viděli, očividně utvrdilo ve všech představu, že zabijákem je grizzly. Rozumný předpoklad – ale taky čistě jen shoda okolností.“


  „Výborně. Příběh teď máme kompletní. Předpokládám, že další ostatky už zkoumat nepotřebujete?“


  „Ne, čtyři jsou až až. Mám všechny údaje, které potřebuju.“


  „Velmi dobře,“ zamumlal Pendergast. „A kdy se budete vracet do New Yorku?“


  Corrie se zhluboka nadechla. „Ještě se nevracím.“


  „A pročpak to?“


  „Já… jsem se rozhodla rozšířit záběr své práce.“


  Čekala, ale Pendergast nereagoval.


  „Protože, promiňte, ale pravda je taková, že ten příběh není celý. Když už víme, že ti horníci byli zavražděni…“ Zaváhala. „No, udělám, co je v mých silách, abych ty vraždy vyřešila.“


  Další hrobové ticho. Pendergastovy stříbřité oči se maličko přimhouřily.


  „Heleďte, je to fascinující případ. Proč ho nedotáhnout do konce? Proč ti horníci zahynuli? Kdo je zabil? A proč vraždění tak zčistajasna přestalo? Existují tuny otázek, a já chci najít odpovědi. Tady mám šanci udělat z dobré práce přímo skvělou.“


  „Jestli přežijete,“ poznamenal Pendergast.


  „Myslím, že mi žádné nebezpečí nehrozí. Abych řekla pravdu, od těch požárů si mě nikdo nevšímá. A nikdo neví o mém nejdůležitějším objevu – všichni pořád věří, že to udělal grizzly.“


  „Nicméně já jsem nesvůj.“


  „Proč? Chci říct, jestli vám dělá starosti ten dům, co hlídám, tak ten je kilometry daleko od sídel, která vyhořela. A mám novou spolubydlící – kapitánku Bowdreeovou, mimochodem. Lepší ochranu byste si nemohl přát. Něco vám řeknu: má pistoli pětačtyřicítku a věřte mi, umí s ní zacházet.“ Nezmínila se o šlépějích, které našla kolem sídla.


  „O tom nepochybuji. Ale pravda je taková, že musím na několik dní opustit Roaring Fork, možná i na déle, a v důsledku toho vám nebudu moci dopřát výhod své ochrany. Obávám se, že váš zájem o tento případ možná probudí toho příslovečného spícího draka. A v tomhle bohatém městečku spí hodně ošklivý drak, tím jsem si jistý.“


  „Přece nevěříte, že ty žhářské útoky nějak souvisí s vražděním horníků? To bylo před sto padesáti lety.“


  „Nevěřím ničemu – zatím. Ale cítím hluboké, špinavé proudy. Nejsem nakloněn tomu, abyste zůstávala v Roaring Fork déle, než je nezbytně nutné. Doporučuji vám nasednout do prvního letadla.“


  Corrie na něj jen zírala. „Je mi dvacet a tohle je můj život. Ne váš. Jsem vám opravdu vděčná za pomoc, ale… nejste můj otec. Zůstávám.“


  „Odradím vás od toho zastavením své finanční podpory.“


  „Prima!“ Corrie vybuchla nahromaděným hněvem. „Od začátku se do mé práce vměšujete. Nemůžete si pomoct – vy už jste takový –, ale já to neoceňuji. Copak nevidíte, jak je to pro mě důležité? Už mě nebaví, jak mi pořád říkáte, co mám dělat.“


  Pendergastovou tváří cosi blesklo – něco, v čem by, pokud by nebyla tak rozzlobená, rozeznala nebezpečí. „Jediné, oč se v téhle záležitosti starám, je vaše bezpečí. A musím dodat, že rizika, jimž čelíme, značně zvyšuje váš nešťastný sklon ke zbrklosti a neuváženému jednání.“


  „Když myslíte. Ale už dost řečí. Zůstávám v Roaring Fork, ať se vám to líbí nebo ne.“


  Pendergast se chystal znovu promluvit, ale Corrie vstala tak prudce, až převrhla židli, a aniž by ho vyslechla, opustila místnost.
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  BYLO TO JEDNO z nejnápadnějších viktoriánských sídel na hlavním tahu. Ted, jenž byl studnicí informací o celém městečku, vyprávěl Corrii jeho příběh. Dům postavil Harold Griswell, známý jako Stříbrný král z Roaring Fork, jenž zbohatl a pak zbankrotoval při „stříbrném krachu“ roku 1893. Spáchal sebevraždu skokem do hlavní šachty Nedostižného dolu, přičemž po sobě zanechal mladou vdovu – bývalou tanečnici ze saloonu jménem Rosie Ann. Následující tři desítky let strávila Rosie Ann najímáním a propouštěním právníků a nesčetnými soudními spory, v nichž se neúnavně snažila získat zpět vyvlastněné doly a nemovitosti; nakonec, když jí všechny zákonné prostředky došly, zabednila okna Griswellova sídla a stala se samotářkou, jež odmítala i jít nakoupit základní potraviny a přežívala díky laskavým sousedům, kteří jí nechávali jídlo u dveří. Roku 1955 si sousedé stěžovali na zápach, vycházející z domu. Když tam policisté vstoupili, naskytl se jim neuvěřitelný pohled: celý dům byl od sklepa až po půdu napěchovaný vratkými stohy dokumentů a jiného harampádí, do značné míry nashromážděných z ženiných nekonečných soudních sporů. Byly tam hromady novin, plátěný pytel plný vzorků rudy, divadelní programy, plakáty, účetní knihy, zprávy o ryzosti rudy, důlní certifikáty, místopřísežná prohlášení, soudní protokoly, výplatní listiny, bankovní výpisy, mapy, výsledky důlních průzkumů a podobně. Vetché tělo Rosie Ann našli zavalené tunou papíru; celá stěna dokumentů, poddolovaná hryzajícími myškami, se zřítila a přitiskla ji k podlaze. Rosie Ann Griswellová zemřela hlady.


  Zemřela bez závěti a bez dědiců a budova připadla městu. Nahromaděné dokumenty představovaly historickou pokladnici mimořádných rozměrů. O víc než půl století později ještě stále probíhalo třídění a katalogizace, přerušovaně, podle toho, kdy Historická společnost Roaring Fork sehnala nějaký grant.


  Ted varoval Corrii před stavem sbírky, která se vůbec nepodobala úhlednému, digitalizovanému novinovému archívu, jejž spravoval. Ale poté, co prohrabala všechny noviny, zda v nich nenajde stopu vraždící bandy kanibalů, a vyšla z toho s prázdnýma rukama, rozhodla se Corrie nahlédnout i do Griswellova archívu.


  Archivář zřejmě chodil jen dva dny v týdnu. Ted upozornil Corrii, že je to nekvalifikovaný blbec. Když Corrie onoho šedého prosincového rána dorazila mezi vločkami sněhu, jež se tu a tam snášely ze zinkové oblohy, nalezla archiváře v salónu sídla, kde seděl za psacím stolem a hrál si se svým iPadem. V salónu sice žádné papíry nebyly, ale skrz otevřené dveře bylo vidět plechové regály od podlahy až ke stropu a kartotéční skříňky napěchované materiálem.


  Archivář vstal a podal jí ruku. „Wynn Marple,“ řekl. Byl to předčasně proplešatělý muž mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety s culíkem a počínajícím pupkem, ale zachoval si sebejisté, šibalské vystupování stárnoucího svůdníka.


  Představila se a vysvětlila mu svůj záměr – že hledá informace o roce 1876, kdy zabíjel v kraji grizzly, a také o zločinnosti a případné činnosti zločineckých band v Roaring Forku.


  Marple odpověděl obšírně a plynule přešel k tomu, co bylo zjevně jeho oblíbené téma: k sobě samému. Corrie se dozvěděla, že on, Marple, kdysi býval členem olympijského lyžařského družstva, které trénovalo v Roaring Fork, a právě proto se do městečka zamiloval; že je pořád ještě úžasný lyžař a frajer i mimo sjezdovku; a že ji na žádný pád nemůže pustit do archívu bez řádných dokumentů a povolení, ani nemluvě o konkrétnějším a užším vymezení práce.


  „Víte,“ říkal, „lovit nazdařbůh se tu nesmí. Spousta těch dokumentů je soukromých a důvěrných, kontroverzních, nebo…“ a zde následovalo další mrknutí, „… skandální povahy.“


  Tento proslov doprovodilo několikeré olíznutí rtů a šmejdění očima po Corriině těle.


  Zhluboka se nadechla a připomněla si, že by pro jednou nemusela být sama svým nejhorším nepřítelem. Spousta chlapů za to ani nemůže, jací jsou debilové. A ona ten archív potřebuje. Jestli není řešení těch vražd ukryté tady, pak patrně zmizelo v propadle dějin.


  „Vy jste byl olympijský lyžař?“ zeptala se hlasem plným falešného obdivu.


  To navodilo další příval chvástání, včetně sdělení, že mohl získat bronz, nebýt podmínek na trati, teploty, sudích… Corrie přestala poslouchat, ale nepřestala přikyvovat a usmívat se.


  „To je fakt paráda,“ vyhrkla, když pochopila, že už skončil. „Ještě nikdy jsem žádného olympijského sportovce nepotkala.“


  Wynn Marple toho měl k tomuto tématu na srdci ještě mnohem víc. Po pěti až deseti minutách Corrie v zoufalství slíbila, že půjde s Wynnem v sobotu večer na rande – a na oplátku získala kompletní a ničím neomezený přístup k archívu.


  Wynn se táhl za ní, když se vydala do elegantních, byť sešlých místností, napěchovaných papíry. Ke všemu ještě byly dokumenty uspořádány v chronologii jen nahrubo, přičemž se nikdo nenamáhal seřadit je také tématicky.


  Zatímco nyní již horlivý a ochotný Wynn přinášel jednotlivé složky, Corrie se posadila k dlouhému stolu potaženému kulečníkovým plátnem a začala se jimi probírat. Všechny byly pomíchané a zmatené, plné nesouvisejících a špatně založených materiálů, a vyšlo najevo, že ten, kdo prováděl zakládání, byl buď nedbalý, nebo slabomyslný. Probírala jednu hromadu za druhou a místnost se plnila pachem zteřelého papíru a starého vosku.


  Z uplynulých minut se stávaly hodiny. V místnosti bylo přetopeno, světlo nedostatečné a Corrii začínaly pálit oči. Dokonce i Wynna nakonec přestalo bavit mluvit o sobě. Papíry byly suché a prach jako by se vznášel z jednotlivých listů při každém pohybu. Byly tu stohy nesrozumitelných právnických dokumentů, podání, výpovědí, oznámení a protokolů z výslechů, zápisy z jednání, výslechů, usnesení velké poroty a s tím se mísily mapy, výsledky průzkumů, výsledky testů ryzosti, smlouvy o zakládání důlních společností, výplatní listiny, inventární seznamy, pracovní rozkazy, bezcenné akcie, faktury a zcela irelevantní plakáty a divadelní programy. Čas od času z přívalu dokumentů vyplul pestrobarevný leták, ohlašující příjezd prsaté královny burlesky nebo divadelní společnosti s komickou fraškou.


  Tu a tam Corrie narazila na mírně zajímavý dokument – trestní oznámení, protokol z procesu s vrahem, zatykače, policejní záznamy týkající se nežádoucích osob a osob podezřelých či obviněných z různých zločinů. Nic z toho však nevynikalo, žádná tlupa šílenců, nikdo s motivem zavraždit a zkonzumovat jedenáct horníků.


  Pravidelně se objevovalo jméno Stafford, zvlášť v záznamech o personálu huti a drtírny. Tyto záznamy byly obzvlášť odporné, na stránkách účetních knih figurovali mrtví dělníci všeho všudy jako poškozené nářadí, vedle částek vyplacených jejich vdovám či sirotkům, jež nikdy nečinily víc než pět dolarů, přičemž většina zaznamenaných částek představovala 0.00 USD s poznámkou „žádná platba/pochybení pracovníka“. Byly tam záznamy o dělnících zmrzačených, otrávených či poraněných při práci, kteří pak byli zpravidla propuštěni bez jakékoli kompenzace či náhrady.


  „To byla ale banda šmejdů,“ mumlala si Corrie pro sebe, když podávala Wynnovi další hromadu papírů.


  Jednou narazila Corrie na leták, který ji zarazil.


   


  TEORIE ESTETIKY


  Přednáška


  PANA OSCARA WILDEA Z LONDÝNA (ANGLIE)


  Praktická aplikace principů teorie


  estetiky s ohledem na výtvarné umění, osobní


  zkrášlování a výzdobu domu


   


  POŘÁDÁ SE V HLAVNÍ GALERII


  DOLU SALLY GOODINOVÉ


  V NEDĚLI 2. ČERVENCE ODPOLEDNE


  V PŮL TŘETÍ


  LÍSTKY PO PĚTASEDMDESÁTI CENTECH


   


  Corrie se málem musela smát tomu, jak to bylo prapodivně starobylé. Určitě šlo o tu přednášku, kde Wilde vyslechl příběh o zabijáku grizzlym. A k letáku byla přišpendlená přehršle novinových článků, dopisů a poznámek o přednášce. Zdálo se absurdní, že drsní horníci z Roaring Forku vůbec jevili nějaký zájem o teorii estetiky, natožpak o osobní zkrášlování či výzdobu domu. Podle všeho však přednáška měla ohromný úspěch, jenž měl za následek ovace vestoje. Možná to způsobila Wildeova osobnost, výstřední oblékání a hejskovské manýry, anebo jeho nadpřirozený důvtip. Chudáci horníci z Roaring Fork měli pořádnou nouzi o zábavu, kromě prostitutek a pití.


  Rychle zalistovala přiloženými dokumenty a narazila na zábavný, rukou psaný dopis, zřejmě napsaný jakýmsi horníkem manželce, jež zůstala na východě. Zcela postrádal interpunkci.


   


  Má nejmylejší choti v ne děli byla před náška pana Oscora Wilda z Londýna Po před nášce kerážto bila moc dobře přijatá si pan Wild povýdal s horníkama a vydlákama byl tůze mylej kdyš sem čekal abisem s ním promluvil ten starej ožrala Swinton ho vodtáh stranou a viprávěl mu hystorku aš chudák zblednul jako duch aš sem myslel že to s ním praští…


   


  Wynn, který jí četl přes rameno, zachrochtal smíchy. „Negramotný trouba.“ Poklepal rukou na leták. „Víte, vsadím se, že to má velkou cenu.“


  „To věřím,“ řekla, zaváhala a pak to znovu sepnula dohromady. Jakkoli byl horníkův dopis okouzlující, byl na hony vzdálený základnímu tématu její práce.


  Odsunula papíry stranou a přešla k další složce. Všimla si, že když Wynn odnášel balík zpátky na polici, vytáhl leták a zastrčil ho jinam. Patrně se ho chystá prodat na eBay nebo tak něco.


  Říkala si, že jí do toho nic není. Ocitl se před ní další velký balík a pak ještě jeden. Většina dokumentů souvisela s dolováním a zpracováním rudy, a tentokrát se skoro vše vztahovalo ke Staffordově rodině, která byla podle všeho čím dál rozpínavější, jak narůstalo její bohatství i moc. Stříbrný krach roku 1893 zřejmě Staffordovi přežili bez úhony a dokonce využili příležitosti, aby za pár haléřů nakoupili doly a zábory. Bylo tu také habaděj map důlních oblastí, přičemž každý důl, šachta i tunel tu byly pečlivě zaneseny a označeny. Kupodivu se však našlo mimořádně málo záznamů o hutnických operacích.


  A pak zkameněla nad jedním dokumentem. Byla to pohlednice datovaná rokem 1933, od jednoho člena rodiny jménem Howland Stafford ženě jménem Dora Tiffany Kermodeová. Začínala Milá sestřenko.


  Kermodeová. Sestřenka.


  „Ježíšmarjá!“ vyhrkla Corrie. „Ta mrcha Kermodeová je příbuzná rodiny, která tohle město vyždímala.“


  „O kom to mluvíte?“ zeptal se Wynn.


  Pleskla hřbetem ruky do dokumentu. „O Betty Kermodeové. O té děsné ženské, co řídí Výšiny. Je příbuzná Staffordových – víte, těch, kterým patřila zdejší huť, když se v Roaring Fork ještě dolovalo. Neuvěřitelné.“


  Teprve teď si Corrie uvědomila svou chybu. Wynn Marple se vztyčil. Promluvil káravým, takřka školometským tónem. „Paní Kermodeová patří k nejlepším, nejdobrotivějším lidem v celém tomhle městě.“


  Corrie rychle couvala. „Pardon. Já jen… chci říct, její vinou jsem se dostala do vězení… nevěděla jsem, že je vaše přítelkyně.“


  Její koktavá omluva zřejmě zabrala. „No, umím pochopit, jak vás to asi rozčililo, ale můžu se za ni zaručit, opravdu mohu. Ona je dobrodějka.“ Další mrknutí.


  No paráda. Za pět hodin nenašla Corrie nic, a teď musí jít navíc na rande s tímhle troubou pro nic za nic. Doufala, že to bude krátké a v nějakém podniku, kde je Ted nikdy, jakživ neuvidí. Nebo by se snad mohla hodit na poslední chvíli marod. Tak to udělá.


  Podívala se na hodinky. Nepřipadalo v úvahu, že by v tomhle papírovém pekle našla to, co potřebuje. Poprvé se jí začínal zmocňovat pocit, že si možná ukousla moc velké sousto. Snad měl Pendergast pravdu. Už toho má na výtečnou práci dost a dost.


  Vstala. „Podívejte, tohle nefunguje. Radši půjdu.“


  Wynn ji následoval do předního salónu. „Mrzí mě, že jste nebyla úspěšnější. Ale aspoň…“ Znovu mrkl. „… jsme se díky tomu seznámili.“


  Určitě se bude muset hodit marod.


  Polkla. „Díky za pomoc, Wynne.“


  Naklonil se k ní, až moc blízko. „Bylo mi potěšením.“


  Náhle se zarazila. Co to cítí na zadku? Jeho ruku. Couvla o půl kroku a otočila se, ale ruka ji následovala jako chapadlo chobotnice, tentokrát jí trochu zmáčkla hýždi.


  „Dovolíte?“ zeptala se jízlivě a odstrčila ji.


  „No… máme přece domluvené rande.“


  „A tím pádem máte právo, abyste mi ohmatával zadek?“


  Wynn se zatvářil nechápavě. „Ale… já se jen choval přátelsky. Připadalo mi, že se vám to líbí. Chci říct, každý den si s olympijským lyžařem nevyrazíte, a já myslel…?“


  Poslední chlípné mrknutí způsobilo, že pohár přetekl. Corrie na něj vyjela. „Olympijský lyžař? Kdy jste se naposled viděl v zrcadle? Uvidíte tohle – plešatý, břichatý, ufuněný zoufalec. Nešla bych s vámi na rande, ani kdybyste byl poslední chlap na světě.“


  Nato se otočila, popadla kabát a vyšla ven, kde ji zasáhl studený vzduch, jako by vrazila do zdi.


   


  Wynn Marple se posadil za svůj stůl. Obě ruce se mu třásly, dýchal rychle a mělce. Takřka nemohl uvěřit, jak s ním ta mrcha jednala po tom všem, jak jí pomáhal. Jedna z těch militantních feministek, co mají námitky i proti nevinnému, přátelskému poplácání.


  Wynn byl tak rozzuřený, tak rozhořčený, až cítil, jak mu krev duní v hlavě jako tamtam. Trvalo to několik minut, ale pak byl konečně schopen zvednout sluchátko telefonu a vytočit číslo.
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  BETTY BROWN STAFFORD KERMODEOVÁ seděla v obývacím pokoji svého domu ve Výšinách, kde v krbu plápolala borová polena. Zavěsila sluchátko růžového telefonu. Seděla několik minut zcela nehybně, zahleděná z panoramatického okna na hory; uvažovala o nastalém problému. Její švagr Henry Montebello seděl v ušáku na opačné straně krbu. Měl na sobě oblek s vestou, ručně vázaný motýlek s tmavým tureckým vzorem se odrážel od sněhobílé košile. S výrazem patricijské znuděnosti si prohlížel nehty. Dovnitř pronikalo slabé zimní slunce.


  Kermodeová zvažovala problém ještě další minutu. A pak znovu zvedla sluchátko a vytočila číslo Daniela Stafforda.


  „Ještě jednou nazdar, má milá,“ zazněl suchý, sarkastický hlas. Kermodeovou nijak zvlášť netěšilo rozmlouvat s bratrancem Danielem, ale „láska“ a „náklonnost“ nefigurovaly v poutech, jež držela Staffordovu rodinu pohromadě. Ta pouta tvořily peníze, a jimi byly definovány veškeré rodinné vztahy. Jelikož Daniel nebyl jen hlavou Staffordova rodinného trustu s majetkem dvou miliard dolarů, ale také jedním ze dvou partnerů spravujících rodinnou investiční společnost s majetkem šestnácti miliard dolarů, považovala ho za blízkou osobu. Velmi blízkou. Nikdy ji nenapadlo zabývat se otázkou, zda ho má opravdu ráda nebo ne.


  „Jsem na hlasitém odposlechu?“ zeptal se Stafford.


  „Je tu se mnou Henry,“ odvětila Kermodeová. Odmlčela se. „Máme problém.“


  „Jestli mluvíš o tom novém požáru, díky nebesům, že k němu nedošlo ve Výšinách. Po pravdě řečeno, je to báječné – značně se tím snížil dopad na Výšiny. Potřebujeme ještě třetí požár, ještě dál v terénu.“ Následovalo suché uchechtnutí.


  „To nebylo vtipné. Každopádně ti kvůli tomu nevolám. Volám, protože ta holka – Corrie Swansonová – si spojila Kermodeovy a Staffordovy.“


  „To není zrovna státní tajemství.“


  „Danieli, dostala se do Griswellova archívu a natrefila na hromadu dokumentů, spojených s doly, drtírnami a hutními operacemi hodně daleko zpátky. Až úplně zpátky.“


  Ticho. A pak uslyšela, jak bratranec na druhém konci linky způsobně zaklel. „Ještě něco, ehm, víc než to?“ Jeho hlas náhle nezněl tak úsečně.


  „Ne. Aspoň zatím ne.“


  Další mlčení. „Jak dobrá je badatelka?“


  „Je jako nějaký zatracený teriér, zakousla se do toho a vůbec nepouští. Zdá se, že jí souvislosti ještě nedošly, ale jestli se v tom bude vrtat dál, spojí si to.“


  Další dlouhé ticho. „Měl jsem dojem, že relevantní dokumenty byly odstraněny.“


  „Bylo vynaloženo značné úsilí, ale v archívu panuje naprostý binec. Přehlédnout se mohlo cokoli.“


  „Aha. No, tedy, tohle je problém.“


  „Vyhrabals nějakou špínu na ni a na ty ostatní, jak jsi sliboval?“


  „Ano. Ten Pendergast má pestrou minulost, ale je nedotknutelný. Bowdreeová je něco jako válečná hrdinka, má moře pochval a medailí, takže je ošemetný cíl. Až na to, že od letectva ji propustili ze zdravotních důvodů.“


  „Byla raněná?“ zeptala se Kermodeová. „Mně připadala docela zdravá.“


  „Strávila dva měsíce ve vojenské nemocnici v Landstuhlu, v Německu. Samotné zdravotní záznamy jsou zapečetěné a letectvo je hromsky ochraňuje.“


  „A ta holka, Swansonová?“


  „To je darebnice. Vyrůstala na parkovišti přívěsů v nějakém děsném kansaském městečku. Rodiče byli z nízkých, nízkých dělnických vrstev, rozešli se po jejím narození. Matka je alkoholička, otec budižkničemu, jednou obviněný z vyloupení banky. Ona sama má jako mladistvá trestní rejstřík dlouhý jako tvoje ruka. Jediný důvod, proč to dotáhla tak daleko, je ten, že ji tenhle Pendergast vzal pod křídlo a financuje jí studium. Nepochybně je tam nějaké quid pro quo. Problém je, že dokud je tam Pendergast, bude těžké se jí dostat na kobylku.“


  „Policejní náčelník říká, že včera večer odjel do Londýna.“


  „To máme štěstí. Měla bys jednat rychle.“


  „A co přesně mám udělat?“


  „Jsi naprosto schopna, má milá, vyřešit celý problém dřív, než se ten agent FBI vrátí. Mohu ti jen připomenout, co je tady v sázce. Tak si nezahrávej. Udeř rázně. A jestli se rozhodneš na to někoho najmout, najmi jen toho nejlepšího. Ať uděláš cokoli, nechci o tom nic vědět.“


  „Jsi ty ale zbabělec.“


  „Děkuji. Jsem zcela ochoten připustit, že nejvyšší hladinu testosteronu v naší rodině máš ty, milá sestřenko.“


  Kermodeová vzteklým dloubnutím vypnula hlasitý odposlech a ukončila hovor.


  Montebello zůstal po celou dobu rozhovoru zticha, na první pohled soustředěn na své pěkně upravené nehty. Teď však vzhlédl. „Nech to na mně,“ řekl. „Mám na tu práci ideálního člověka.“
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  ESPELETTE, DRAHÁ BRASSERIE za halou hotelu Connaught, byla krémová a bílá cukrárna s vysokými okny a běloskvoucími plátěnými ubrusy. Klimatická změna oproti Roaring Fork byla tuze příjemná. Londýnská zima byla prozatím požehnaně mírná a vláčné odpolední slunce zaplavovalo celý jemně zaoblený prostor. Zvláštní agent Pendergast seděl u velkého stolu s vyhlídkou na Mount Street, ale vstal, když do restaurace vstoupil Roger Kleefisch. Byl teď, jak Pendergast zaznamenal, maličko statnější, tvář měl vrásčitější a ošlehanější než dřív. Kleefisch byl takřka plešatý už jako student v Oxfordu, takže lesklá lysina na temeni nebyla žádné překvapení. Pořád kráčel rázně, pohyboval se s tělem nakloněným dopředu, nosem protínal vzduch s úzkostlivou zvědavostí ohaře na stopě. Právě tyto vlastnosti – stejně jako členství v Baker Street Irregulars – utvrdily Pendergasta při volbě partnera pro toto konkrétní dobrodružství.


  „Pendergaste!“ podával mu Kleefisch ruku se širokým úsměvem. „Vypadáš pořád stejně. No, skoro stejně.“


  „Můj milý Kleefischi,“ odvětil Pendergast a potřásl podanou rukou. Oba se bez problémů vrátili k oxfordskému zvyku oslovovat se navzájem příjmením.


  „Podívejme na tebe! V Oxfordu jsem se vždycky domníval, že držíš smutek. Ale vidím, že to byl mylný dohad. Černá ti sluší.“ Kleefisch usedl. „Není to počasí k neuvěření? Nepamatuju, že by někdy v květnu bylo tak krásně.“


  „Vskutku,“ opáčil Pendergast. „A dnes ráno jsem s nemalým uspokojením zaznamenal, že teplota v Roaring Forku klesla k mínus dvaceti stupňům Celsia.“


  „Hrůza,“ otřásl se Kleefisch.


  Ke stolu přistoupil číšník, položil před ně jídelní lístky a vzdálil se.


  „Jsem tuze rád, že jsi stihl ranní let,“ zamnul si Kleefisch ruce a přelétl pohledem jídelníček. „Zdejší odpolední čaj je obzvlášť lahodný. A servírují nejlepší Kir Royale v Londýně.“


  „Je příjemné být zase v civilizaci. Roaring Fork, přes všechno své bohatství – nebo možná kvůli němu – je chrapounské, neotesané městečko.“


  „Zmínil ses o nějakém požáru.“ Úsměv z Kleefischovy tváře zmizel. „Ten žhář, o kterém jsi mluvil, zase udeřil?“


  Pendergast přikývl.


  „I propána… Něco veselejšího: myslím, že tě potěší objev, který jsem udělal. Doufám, že jsi přes velkou louži necestoval nadarmo.“


  Číšník se vrátil. Pendergast si objednal sklenku šampaňského Laurent-Perrier a zázvorový vdoleček se šlehanou smetanou a Kleefisch výběr malých sendvičů. Člen Irregulars sledoval, jak se číšník vzdaluje, pak sáhl do své tlusté právnické aktovky, vytáhl útlou knížku a postrčil ji přes stůl.


  Pendergast ji zvedl. Byla od Elleryho Queena a nesla titul: Queenovo kvorum – dějiny detektivních povídek, jak se jeví ve 106 nejvýznamnějších knihách, vydaných v tomto oboru od roku 1845.


  „Queenovo kvorum,“ zamumlal Pendergast s pohledem upřeným na obálku. „Vybavuje se mi, že ses v našem telefonickém rozhovoru o Queenovi zmiňoval.“


  „Samozřejmě už jsi o něm slyšel.“


  „Ano. O nich, přesněji řečeno.“


  „Přesně tak. Dva bratranci, píšící pod pseudonymem. Patrně nejpřednější autoři antologií detektivních povídek. Ani nemluvě o vlastní autorské práci.“ Kleefisch poklepal prstem na svazek v Pendergastových rukou. „A tahle kniha je asi nejslavnější kritické dílo o detektivní literatuře – sbírka a studie největších děl žánru. Tohle je mimochodem první vydání. Ale je tu něco zvláštního: navzdory titulu má Queenovo kvorum sto sedm položek – ne sto šest. Podívej se na tohle.“ Vzal si knihu zpátky, otevřel ji, nalistoval stránku s obsahem a ukázal prstem:


   


  74.  Anthony Wynne – Tajný hříšník – 1927


  75.  Susan Glaspellová – Porota spřízněných duší – 1927


  76.  Dorothy L. Sayersová – Dobrodružný život milovníka starých tisků – 1928


  77.  G.D.H. & M. Cole – Prázdniny superintendanta Wilsona – 1928


  78.  W. Somerset Maugham – Ashenden – 1928


  78A.  Arthur Conan Doyle – Dobrodružství (?) – 1928 (?)


  79.  Percival Wilde – Tuláci v jeteli – 1929


   


  „Vidíš to?“ zeptal se Kleefisch a jeho hlas zněl takřka vítězoslavně. „Queenovo kvorum číslo sedmdesát osm A. Titul nejistý. Datum vzniku nejisté. Dokonce i existence nejistá: proto to A. A žádný záznam v hlavním textu – jen zmínka v obsahu. Ale Queen očividně – nejspíš v důsledku svého postavení v oboru – slyšel o téhle raritě dost z druhé ruky, aby byl přesvědčený, že stojí za to, aby ji uvedl ve své knize. Anebo na druhé straně, možná ne. Protože když byla kniha později, roku 1967, revidována a obsahovala seznam sto pětadvaceti knih, sedmdesát osm A bylo vynecháno.“


  „A ty si myslíš, že je to náš chybějící Holmesův příběh.“


  Kleefisch přikývl.


  Přinesli jim čaj. „Mimochodem, Conan Doyle má v té knize už předchozí záznam,“ Kleefisch si ukousl ze sendviče s uzeným lososem a smetanovým wasabi. „Dobrodružství Sherlocka Holmese. Queenovo kvorum číslo šestnáct.“


  „Pak se zřejmě nabízí další krok – zjistit, co přesně Ellery Queen věděl o tomhle Holmesovu příběhu a kde se o něm dozvěděl – dozvěděli.“


  „To naneštěstí nejde. Věř mi, Irregulars už se po té cestě vydali bezpočtukrát. Jak si umíš představit, Queenovo kvorum sedmdesát osm A je jedním ze základních otazníků naší organizace. Vznikl speciální titul, který čeká na udělení členovi, který ten příběh vystopuje. Oba bratranci jsou už desítky let po smrti a nezanechali po sobě ani střípek důkazů stran toho, proč se sedmdesát osm A dostalo do prvního vydání Queenova kvora, ani proč bylo později odstraněno.“


  Pendergast se napil šampaňského. „To není zrovna povzbudivé.“


  „Vskutku.“ Kleefisch odložil knihu. „Kdysi dávno nashromáždili Irregulars velké množství dopisů z pozdějšího období života Conana Doyla. Dodnes jsme nedovolili tyto dopisy prozkoumat učencům zvenčí – chceme z nich těžit do vlastních vědeckých publikací v Journalu i jinde. Nicméně tyto dopisy ze stáří jsou většinou přehlížené, protože se zabývají obdobím života Conana Doyla, kdy se silně zabýval spiritismem a psal taková beletristická díla jako Příchod víl a Okraj neznáma, přičemž Holmes zůstal stranou.“


  Kleefisch zvedl další maličký sendvič, tentokrát s kuřetem teriyaki a grilovaným lilkem. Ukousl si, pak ještě jednou, zavřel oči a žvýkal. Pečlivě si otřel prsty do plátěného ubrousku, uličnicky mrkl, sáhl do kapsy saka a vytáhl odtud dva ohmatané, vybledlé dopisy.


  „Tudíž tě musím zapřísahat k naprosté diskrétnosti,“ sdělil Pendergastovi. „Tyhle jsem si, ehm, dočasně vypůjčil. Jistě bys nechtěl, abych se dostal do maléru.“


  „Ujišťuji tě, že o tom pomlčím.“


  „Výborně. V tom případě ti klidně sdělím, že oba tyhle dopisy napsal Conan Doyle roku 1929 – rok před smrtí. Oba jsou adresovány jistému panu Robertu Creightonovi, romanopisci a spiritistovi, s nímž se Conan Doyle na sklonku života spřátelil.“ Kleefisch jeden rozložil. „V tomhle prvním dopise mimo jiné stojí: ‚Očekávám každým dnem zprávy o záležitosti kolem Aspern Hall, která mě poslední dobou dost silně tíží na mysli.‘“ Znovu dopis složil, vrátil do kapsy a přešel k druhému. „V druhém dopise, také mimo jiné, čteme: ‚Zvěděv špatné zprávy o Aspern Hall, jsem nyní na vážkách, jak pokračovat – či zda mám vůbec pokračovat. A přesto nenaleznu klidu, dokud tu věc nedovedu ke zdárnému konci.‘“


  Kleefisch list odložil. „Tedy, všichni Irregulars, kteří tyhle dopisy četli – a nebylo jich mnoho – předpokládali, že se Conan Doyle zabýval jakousi spekulací s nějakou realitou. Já ale včera celé dopoledne procházel katastr nemovitostí v Anglii i Skotsku… a o žádném Aspern Hall tam neexistuje záznam. Neexistuje.“


  „Takže naznačuješ, že Aspern Hall není místo – ale titul povídky?“


  Kleefisch se usmál. „Možná – čistě jen možná – je to titul odmítnuté povídky Conana Doyla: ‚Dobrodružství v Aspern Hall.‘“


  „Kde ta povídka může být?“


  „Víme, kde není. Není v jeho domě. Conan Doyle byl několik měsíců upoután na lůžko s anginou pectoris a zemřel v červenci 1930 ve Windleshamu, ve svém domově v Crowborough. V následujících letech se do východního Sussexu vydali nesčetní Irregulars a další vědci, zabývající se Holmesem, a prozkoumali ten dům do poslední pídě. Našly se nedokončené rukopisy, dopisy, další dokumenty – ale žádný pohřešovaný Holmesův příběh. Proto se nemohu ubránit obavám, že…“ Kleefisch zaváhal. „Že ten příběh byl zničen.“


  Pendergast potřásl hlavou. „Vzpomeň si, co Conan Doyle napsal v tom druhém dopise: že je na vážkách, jak pokračovat; že nebude mít klid, dokud tu věc nedovede ke zdárnému konci. To nevypadá na člověka, který by později povídku zničil.“


  Kleefisch naslouchal, zvolna přikyvoval.


  „Totéž očistné nutkání, které donutilo Conana Doyla vůbec ten příběh napsat, ho nutilo i k jeho uchování. Jestliže jsem měl předtím nějaké pochybnosti, pak je ta položka v Queenově kvoru umlčela. Ten příběh existuje – někde. A možná obsahuje právě ty informace, které hledám.“


  „A to?“ zeptal se Kleefisch dychtivě.


  „Zatím o tom nemohu mluvit. Ale slibuju ti, že jestli tu povídku najdeme – zveřejníš ji ty.“


  „Výborně!“ sepjal ruce.


  „A tak hra započíná – abych použil přiléhavou frázi.“ S tím Pendergast dopil svou sklenku šampaňského a gestem požádal číšníka o další.


  37


   


   


  STACY SE PROJEVILA jako velká spáčka, často nevstávala před desátou či jedenáctou hodinou. Corrie o tom přemýšlela, když se potmě hrabala z postele a závistivě pozorovala otevřenými dveřmi její spící postavu v druhém pokoji. Pamatovala si, že byla taky taková, než přišla na to, co si chce počít se svým životem.


  Místo aby si udělala kávu ve své maličké kuchyňce, rozhodla se Corrie odjet do města a zastavit se ve Starbucks. Nenáviděla promrzlý dům, a i když s ní teď bydlela Stacy Bowdreeová, trávila tam co nejméně času.


  Podívala se na venkovní teploměr: mínus dvacet stupňů Celsia. Teplota pořád klesala. Zachumlala se do péřového kabátu, čepice, rukavic a vydala se ven, na příjezdovou cestu, kde měla zaparkované auto. Když je oprašovala – přes noc napadalo velmi málo sněhu –, znovu litovala, že tak vyjela na Wynna Marplea. Byla to pitomost, spálit tenhle most. Jenže to byla stará Corrie, vzteklá a trvale neschopná snášet magory. Tohle chování sice fungovalo v Medicine Creek, když byla středoškolskou rebelkou, ale teď už bylo neomluvitelné – ne tady a ne v téhle chvíli. Prostě musí přestat na lidi vyjíždět – zvlášť když moc dobře ví, že je to kontraproduktivní vůči jejím zájmům.


  Nastartovala auto a sunula se po strmé příjezdové cestě dolů na Ravens Ravine Road. Obloha byla šedá a zase začalo sněžit. Předpověď počasí sdělovala, že bude sněžit ještě hodně – což v lyžařském letovisku, jako bylo Roaring Fork, vítali stejně, jako farmář vítá déšť, oslavami a radostnými proslovy. Corrie osobně už toho měla po krk. Možná je opravdu nejvyšší čas sbalit svých pět švestek a vypadnout z města.


  Jela pomalu, jelikož v serpentinách, vedoucích z kopce do kaňonu, byla často námraza a její auto z půjčovny mělo sjeté pneumatiky a mizerné brzdy.


  Tak co teď? Na kostrách jí zbývaly nanejvýš tak dva dny práce – forenzní kontrola výsledků, takříkajíc. Pak bude po všem. I když se to zdálo nepravděpodobné, chtěla si zjistit, zda by Ted neměl ještě nějakou představu o tom, kde by se dala odhalit totožnost vrahů – taktně, protože samozřejmě neznal pravdu o tom, jak horníci ve skutečnosti zemřeli. Zase ji pozval na rande, zítra spolu mají jít na večeři; v duchu si připomněla, že s ním při té příležitosti musí o tom promluvit.


  Šest dní do Vánoc. Otec prosil, aby přijela do Pensylvánie a strávila svátky u něj. Dokonce jí chtěl i poslat na letenku. Možná je to znamení. Možná…


  Silný zvuk, zvučné PRÁSK!, ji přiměl šlápnout na brzdy a mimoděk zaječet. Brzdy zaskřípaly, auto se dostalo do smyku, ale nesjelo docela ze silnice, místo toho se zastavilo napříč.


  „Co to sakra…?“ Corrie svírala volant. Co se stalo? Něco jí roztříštilo přední okno, které se proměnilo v neprůhlednou pavučinu prasklin.


  A pak uviděla malou, dokonale kulatou dírku uprostřed.


  S dalším výkřikem se shýbla, přikrčila se pod rám dveří. Všude panovalo ticho a Corrie bleskurychle přemýšlela. Je to díra od kulky. Někdo se ji pokusil zastřelit. Zabít.


  Do prdele, do prdele, do prdele…


  Musí odtud pryč. Zhluboka se nadechla, napjala se, vymrštila se, udeřila pěstí v rukavici do rozbitého okna, vyrazila v něm díru dost velkou na to, aby viděla ven, pak znovu popadla volant a dupla na plyn. Focus se smykem otočil a jí se podařilo ho ovládnout, každou chvíli přitom očekávala další výstřely. V panice přidala plyn příliš rychle; auto najelo na zledovatělý úsek a znovu dostalo smyk, mířilo ke svodidlu nad roklí. Odrazilo se od něj, se skřípotem gum sklouzlo zpět na silnici a otočilo se o dalších sto osmdesát stupňů. Corrie byla otřesená, ale – po krátkém okamžiku paniky – si uvědomila, že se jí nic nestalo.


  „Do prdele!“ zařvala nanovo. Střelec tu pořád někde je, možná ji pronásleduje po silnici. Auto uvízlo na místě a pravá strana byla celá rozbitá, ale nezdálo se, že by nebylo schopné jízdy; otočila klíčkem a motor naskočil. Znovu pomalu focus obrátila, donutila se provést opatrný obrat na třikrát, a pak vyjela dolů po silnici. Motor dosud běžel, ale auto vydávalo ohavný zvuk – nárazník zřejmě škrábal o jednu pneumatiku.


  Pomalu, opatrně, roztřesené ruce na volantu, vedla vůz z hor dolů do města a mířila rovnou k policejní stanici.


   


  Poté, co Corrie podala zprávu o incidentu, seržant konající službu za pultem ji okamžitě odvedl do náčelníkovy kanceláře. Očividně teď byla důležitou osobou. Náčelníka Morrise našla za psacím stolem, na němž se vršily kartičky osm krát dvanáct centimetrů, fotografie, provázky, špendlíky a lepidlo. Na stěně za ním visel nesrozumitelný graf, který nepochybně souvisel s vraždami žháře.


  Náčelník vypadal jako smrtka. Tváře mu visely z obličeje jako kusy loje, místo očí měl zapadlé uhlíky, vlasy rozcuchané. Současně měl v očích přísný výraz, který tam dříve nepozorovala. Aspoň v tom se zlepšil.


  Převzal hlášení a pokynul jí, aby se posadila. Uplynulo několik minut, než zprávu přečetl, pak si ji přečetl ještě jednou. A potom ji položil na stůl. „Existuje nějaký důvod, proč byste se mohla domnívat, že někomu vadíte?“ zeptal se.


  Tomu se Corrie, i když otřesená, musela zasmát. „Jo. Třeba zhruba všem z Výšin. Starostovi. Kermodeové. Montebellovi. Ani nemluvě o vás.“


  Náčelník se zmohl na chabý úsměv. „Zahájíme samozřejmě vyšetřování. Ale… poslouchejte, doufám, že si nebudete myslet, že se to snažím smést ze stolu, když vám řeknu, že v té oblasti už několik týdnů pátráme po pytlákovi. Loví tam vysokou, maso nepochybně prodává. Jedna jeho zatoulaná střela zrovna minulý týden vletěla oknem do domu. Takže to, co vás potkalo, mohla – mohla – být další zatoulaná střela z jeho pytlačení. Stalo se to časně ráno, kdy je vysoká aktivní – a náš pytlák taky. Znovu – neříkám, že to tak bylo. Jenom to zmiňuju jako možnost… spíš abych vás uklidnil.“


  „Díky,“ odvětila Corrie.


  Vstali a náčelník jí podal ruku. „Obávám se, že budu muset zadržet vaše auto jako důkaz – provést balistickou analýzu a zjistit, jestli nenajdeme projektil.“


  „Jen si poslužte.“


  „Někdo z našich strážníků vás odveze, kam potřebujete.“


  „Ne, díky. Půjdu jen za roh do Starbucks.“


  Corrie seděla, upíjela kávu a uvažovala, jestli to skutečně nebyl pytlák. Byla pravda, že zpočátku dopálila spoustu lidí, ale to už pominulo, zvlášť když začaly ty požáry. Střelba po jejím autě – to by byl pokus o vraždu. Čím koho ohrožuje, čím by si to vysloužila? Problém byl, že náčelník byl zdrcený a zavalený prací – jako všichni ostatní policisté –, takže moc nevěřila, že bude schopen vést efektivní vyšetřování. Jestli ji ta střelba měla zastrašit, tak se to nepovedlo. Sice se vyděsila – ale v žádném případě ne tolik, aby utekla z města. Když už, pak ji to přiměje zůstat déle.


  Ale na druhé straně… mohl to být ten pytlák. Nebo to mohl být nějaký jiný náhodný blázen. Mohl to být dokonce i sériový žhář, který jen změnil modus operandi. V myšlenkách se zatoulala ke Stacy na konci rokle, která patrně ještě spí. Nakonec pojede do města a mohla by se také ocitnout v ohrožení, mohli by po ní také střílet.


  Vytáhla mobil a zavolala Stacy. Ozval se rozespalý hlas. Jakmile Corrie začala vyprávět svůj příběh, Stacy se rychle probudila.


  „Někdo ti střílel po autě? Jdu ho hledat.“


  „Počkej. Nedělej to. To je šílenství. Nech to na policii.“


  „Budou tam po něm stopy, ve sněhu. Vystopuju toho hajzla až k pelechu, odkud vylezl.“


  „Ne, prosím.“ Corrii trvalo deset minut, než Stacy přesvědčila, aby to nedělala. Když užuž chtěla zavěsit, řekla Stacy: „Doufám, že vystřelí na moje auto. Mám pár nábojů Black Talon, které se už nemůžou dočkat, až se mu podívají do mozkovny.“


  Potom zavolala do půjčovny aut. Agent donekonečna vykládal, jak mu právě volal policejní náčelník osobně, jaká to musela být hrůza, když se po ní střílelo, jestli je v pořádku, jestli nepotřebuje doktora… A nebylo by pro ni přijatelné, kdyby si polepšila – Ford Explorer? – samozřejmě bez navýšení ceny?


  Corrie se usmívala, když končila hovor. Náčelník se zřejmě konečně trochu pochlapil.
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  ROGER KLEEFISCH se povaloval v jednom ze dvou sametem potažených křesel v obývacím pokoji svého londýnského domu, nohy na medvědí předložce, a celým tělem nasával příjemné teplo z ohně, praskajícího v krbu. Agent Pendergast seděl v druhém křesle nehybně, oči upřené do plamenů. Když ho před chvílí Kleefisch pustil dál, agent FBI se rozhlédl po místnosti, zvedl obočí, ale jinak nic nekomentoval. A přesto měl Kleefisch jaksi pocit, že ho pochválil.


  Jen zřídkakdy pouštěl někoho do svého obývacího pokoje a nemohl si pomoct, cítil se trochu jako sám Sherlock Holmes, tady doma, po boku partnera v pátrání. Tahle myšlenka mu trochu zvedla náladu. Ačkoliv kdyby měl být k sobě upřímný, patrně by převzal roli Watsona. Koneckonců, profesionálním detektivem je tady Pendergast.


  Konečně Pendergast poposedl a postavil svou whisky se sodou na odkládací stolek. „Tak, Kleefischi, co jsi už objevil?“


  Téhle otázky se Kleefisch děsil. Polkl, zhluboka se nadechl a promluvil. „Nic, bohužel.“


  Bledé oči se na něj soustředěně upíraly. „Skutečně?“


  „Vyzkoušel jsem během posledních čtyřiadvaceti hodin všechno,“ odvětil. „Prohledal jsem starou korespondenci, pročetl jsem tam a zpátky deník Conana Doyla. Prozkoumal jsem všechny knihy, všechna pojednání o posledních létech jeho života, co jsem jen dokázal sehnat. Zkusil jsem dokonce zasondovat – nenápadně – u několika našich nejgeniálnějších členů. Nezjistil jsem nic, ani stopu důkazů. A musím říct, že navzdory mému počátečnímu nadšení mě to nepřekvapuje. Všechen tenhle terén už Irregulars prozkoumali v minulosti náramně důkladně. Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že by se tam mohlo objevit něco nového.“


  Pendergast nepromluvil. S vychrtlou tváří ozářenou mihotavým světlem ohně, s hlavou skloněnou, v obličeji výraz soustředěného zamyšlení, obklopen viktoriánskými rekvizitami se najednou tolik podobal samotnému Holmesovi, až to Kleefische zarazilo.


  „Opravdu je mi to líto, Pendergaste,“ Kleefisch sklopil zrak k medvědí kůži. „Tolik jsem doufal.“ Odmlčel se. „Obávám se, že střílíš pánubohu do oken – a já tě k tomu možná povzbuzoval. Omlouvám se za to.“


  Za okamžik se Pendergast probral. „Naopak. Už jsi dokázal hodně. Potvrdils mé podezření stran chybějícího Holmesova příběhu. Ukázals mi důkaz v Queenově kvoru. V dopisech Conana Doyla jsi našel souvislost s Aspern Hallem. Skoro proti své vůli jsi mě přesvědčil nejen o tom, že ‚Dobrodružství v Aspern Hallu‘ existovalo – ale že dosud existuje. Musím je najít.“


  „Pro Irregulara, jako jsem já, pro holmesologa, by to byla životní trefa. Ale musím se znovu zeptat – proč je to pro tebe tak důležité?“


  Pendergast okamžik zaváhal. „Mám jisté nápady, hypotézy, které tahle povídka může potvrdit – nebo nemusí.“


  „Hypotézy o čem?“


  Pendergastovy rty zvlnil úsměv. „Ty – holmesolog – podporuješ vyšetřovatele v tom, aby holdoval vulgárním spekulacím? Můj milý Kleefischi!“


  Na to se Kleefisch zarděl.


  „Za normálních okolností sice nesnáším ty, kdo se chlubí šestým smyslem,“ řekl Pendergast, „ale v tomto případě cítím, že uprostřed všech záhad – minulých i současných – tu spočívá ten ztracený příběh.“


  „V tom případě,“ uzavřel Kleefisch, „lituji, že jsem skončil s prázdnýma rukama.“


  „Žádné strachy,“ odvětil Pendergast. „Já ne.“


  Kleefisch zvedl obočí.


  Pendergast pokračoval: „Vycházel jsem z předpokladu, že čím víc se dozvím o posledních létech Conana Doyla, tím blíž se dostanu k nálezu ztraceného příběhu. Zaměřil jsem své úsilí na kroužek spiritistů, k němuž náležel v létech před svou smrtí. Dozvěděl jsem se, že tato skupina se často scházela v domku jménem Covington Grange, na okraji Hampstead Heath. Domeček patřil spiritistce Mary Wilkesové. Conan Doyle měl v Covington Grange pokojík, kde někdy psal eseje o spiritismu, které pak večer shromážděným předčítal.“


  „Fascinující,“ řekl Kleefisch.


  „Dovol, abych položil tuto otázku: není pravděpodobné, že při psaní svých pozdních textů o spiritismu v Covington Grange napsal také svůj poslední příběh o Sherlocku Holmesovi, ‚Dobrodružství v Aspern Hall‘?“


  Kleefischovi se vzrušením zrychlil tep. Dávalo to smysl. A touhle cestou se nikdy, pokud mu bylo známo, žádný z Irregulars neubíral.


  „Vzhledem k pohoršující povaze textu – není také možné, že ho autor ukryl někde v tom pokojíku, kde psával, nebo někde jinde v Grange?“


  „To tedy vskutku je!“ Kleefisch vstal z křesla. „Panebože. Žádný div, že se rukopis ve Windleshamu nikdy nenašel! Tak co tedy bude dál?“


  „Co dál? To je podle mého názoru nasnadě. Následuje Covington Grange.“
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  SE ŠÁLKEM ČAJE v ruce vstoupila Dorothea Pembrokeová do svého maličkého přístěnku v blackpoolském štábu Národního fondu pro historické a přírodní památky. Bylo už skoro jedenáct a slečna Pembrokeová se vždycky stavěla ke své svačince o jedenácté stejně zodpovědně jako ke své funkci, kterou brala opravdu velice vážně. Plátěný ubrousek, pečlivě rozložený na desce psacího stolu; šálek jasmínového čaje Harrisons & Crossfield, jedna kostka cukru; a celozrnný biskvit, namáčený dvakrát – ne jednou, ne třikrát – do čaje pokaždé, než z něj uďobla.


  Slečna Pembrokeová cítila, že ona sama tvoří v mnoha ohledech Národní fond. V neziskové oblasti bylo mnoho důležitějších funkcí, samozřejmě, ale nikdo se nemohl honosit lepším rodokmenem. Její dědeček, sir Erskine Pembroke, býval pánem Chiddingham Place, jednoho z nejpůsobivějších majestátních domů v Cornwallu. Jeho firma však zkrachovala, a když rodina pochopila, že nemá prostředky na daně ani na údržbu sídla, zahájila jednání s Národním fondem. Základy budovy a hrubá stavba byly zrestaurovány, zahrada rozšířena a nakonec se Chiddingham Place otevřelo návštěvníkům, zatímco rodina zůstala ve skromném bytě v nejvyšším patře. O několik let později Dorothein otec přijal v Národním fondu funkci vývojového manažera. Jakmile vyšla ze školy, nastoupila do Fondu i sama slečna Pembrokeová, jež se za uplynulých dvaatřicet let vypracovala do funkce zástupce správce fondu.


  Celkem vzato náramně uspokojivý vzestup.


  Když odsunula šálek a skládala ubrousek, všimla si, že ve dveřích stojí nějaký muž. Byla příliš dobře vychovaná, než aby dala najevo překvapení, ale na okamžik se zarazila, než naposled přeložila ubrousek a uklidila ho do zásuvky stolu. Muž vypadal dost nápadně – vysoký a bledý, se světle plavými vlasy a očima barvy ledovce, oblečený v dobře střiženém černém obleku – ale neznala ho, a návštěvy se obvykle ohlašovaly.


  „Odpusťte mi,“ řekl s americkým akcentem – jižanským – a doprovodil svá slova okouzlujícím úsměvem. „Nechci se vtírat, slečno Pembrokeová. Ale sekretářka ve vašem předpokoji nebyla u svého stolu a, inu, měli jsme domluvenou schůzku.“


  Dorothea Pembrokeová otevřela svůj diář a podívala se na stránku, věnovanou dnešnímu dni. Ano, vskutku: v jedenáct patnáct měla schůzku s jakýmsi panem Pendergastem. Vybavila si, že žádal konkrétně o setkání přímo s ní, ne se správcem fondu – tuze neobvyklé. Přesto nebyl ohlášen a ona si na takové neformálnosti nepotrpěla. Muž však působil podmanivě, a tak byla ochotna přehlédnout toto porušení společenských pravidel.


  „Smím si sednout?“ usmál se znovu.


  Slečna Pembrokeová ukázala na prázdné křeslo před svým psacím stolem. „O čem, smím-li se otázat, si se mnou přejete mluvit?“


  „Rád bych navštívil jednu z vašich nemovitostí.“


  „Navštívil?“ Do hlasu se jí vetřel slaboučký náznak nesouhlasu. „V kanceláři máme dobrovolníky, kteří vám s tím mohou pomoci.“ Skutečně, to už je příliš, že ji obtěžuje s tak triviálním požadavkem.


  „Omlouvám se,“ řekl muž. „Nechci vás připravovat o váš cenný čas. Mluvil jsem o té věci se službou pro návštěvníky a ta mě odkázala na vás.“


  „Aha.“ Tím se všechno dostávalo do jiné roviny. A skutečně, ten muž se choval nanejvýš dvorně. Dokonce i jeho přízvuk vypovídal o dobrém původu – žádný z těch drsných, barbarských amerických akcentů. „Než začneme, máme tu jeden drobný předpis. Vyžadujeme, aby návštěvník doložil svou totožnost, kdybyste byl tak laskav.“


  Muž se znovu usmál. Měl krásně bílé zuby. Sáhl do kapsy černého obleku a vyndal koženou náprsní tašku, kterou položil otevřenou na stůl tak, že bylo vidět lesk zlata nahoře a průkazku s fotografií dole. Slečna Pembrokeová se polekala.


  „Ach! Můj ty smutku! Federální úřad pro vyšetřování? Jde o… kriminální záležitost?“


  Muž se velice podmanivě usmál. „Ach ne, neznepokojujte se ani v nejmenším. Jde o osobní záležitost, nic oficiálního. Ukázal bych vám svůj pas, ale zůstal v hotelovém sejfu.“


  Slečna Pembrokeová dovolila svému roztetelenému srdci, aby se utišilo. Ještě nikdy nebyla zapletena do žádné kriminální záležitosti a taková možnost ji děsila.


  „Inu, tedy, pane Pendergaste, to mě uklidňuje a jsem vám k službám. Prosím, povězte mi, kterou nemovitost byste si přál navštívit?“


  „Domek jménem Covington Grange.“


  „Covington Grange. Covington Grange.“ Slečně Pembrokeové to jméno nebylo povědomé. Ale na druhé straně, v péči Fondu se nalézaly stovky nemovitostí – včetně mnoha největších anglických panství – a nemohlo se od ní očekávat, že si je bude všechny pamatovat.


  „Momentíček.“ Obrátila se ke svému počítači, prošmejdila několik menu a do čekajícího okénka zapsala název. Na monitoru se objevilo několik fotek a dlouhý textový záznam. Jak ho četla, uvědomila si, že si to místo nevybavuje ani v nejmenším. Žádný div, že lidé v Návštěvnickém centru tomu člověku doporučili, aby si promluvil se správcem fondu.


  Obrátila se zpátky k návštěvníkovi. „Covington Grange,“ zopakovala. „Původně majetek Leticie Wilkesové, která zemřela roku 1980 a odkázala ho státu.“


  Muž jménem Pendergast přikývl.


  „Velmi nerada vám to říkám, pane Pendergaste, ale návštěva Covington Grange nepřichází v úvahu.“


  Po této zprávě přelétl mužovu tvář zdrcený výraz. Pracně se snažil vzpamatovat. „Návštěva nemusí být dlouhá, slečno Pembrokeová.“


  „Je mi líto, je to zcela nemožné. Podle záznamu je domek už desítky let zavřený, nepřístupný veřejnosti, dokud Fond nerozhodne, co s ním.“


  Chudák – vypadal tak sklíčeně, že se dokonce i tvrdé a vždy naprosto korektní srdce Dorothey Pembrokeové začínalo obměkčovat. „Je značně poškozený živly,“ dodala namísto vysvětlení. „Není tam bezpečno a je třeba provést rozsáhlé restaurátorské práce, než budeme moci pustit někoho dovnitř. Je velmi mnoho jiných nemovitostí, významnějších nemovitostí, které rovněž potřebují péči. A abych byla upřímná, jeho historický význam je jen marginální.“


  Pan Pendergast sklopil oči, spínal ruce a zase je uvolňoval. Nakonec řekl: „Děkuji, že jste si udělala čas vysvětlit mi situaci. Je to naprosto pochopitelné. Jenomže…“ A zde pan Pendergast opět vzhlédl a střetl se s jejím zrakem… „Jenomže já jsem poslední žijící potomek Leticie Wilkesové.“


  Slečna Pembrokeová na něj překvapeně hleděla.


  „Byla to moje babička. Z rodiny už zbývám jenom já. Matka zemřela vloni na rakovinu a otec zahynul rok předtím při železničním neštěstí. Moje… sestra zahynula před pouhými třemi týdny, při loupežném přepadení. Takže, víte…“ Pan Pendergast se na okamžik odmlčel, aby se vzchopil. „Víte, zbylo mi už jen Covington Grange. Tam jsem trávil jako chlapec každé léto, než nás matka odvezla do Ameriky. Uchovává v sobě všechny radostné vzpomínky na mou ztracenou rodinu, které mám.“


  „Ach, chápu.“ To byl skutečně srdcelomný příběh.


  „Jen jsem chtěl ten dům ještě jednou vidět, jen jedinkrát, než se rozsype a spadne. A… konkrétně je tam jedno staré rodinné album fotografií, které si pamatuju, jak jsem v něm jako chlapec listovával, je uložené ve skříňce a já bych si je rád vzal – pokud vám to nevadí. Nemám po rodině nic, nic. Všechno jsme tu nechali, když jsme odjížděli do Ameriky.“


  Slečna Pembrokeová naslouchala tomuto tragickému příběhu a v srdci se jí šířila lítost. Za okamžik si odkašlala. Soucit je jedna věc, povinnost je něco úplně jiného.


  „Jak už jsem řekla, je mi velice líto,“ pronesla. „Ale ze všech důvodů, které jsem vám sdělila, to prostě nepřipadá v úvahu. A na každý pád obsah náleží Fondu, dokonce i fotografie, které mohou mít historický význam.“


  „Ale vždyť jen práchnivějí! Už je to přes třicet let a nic se s tím neudělalo!“ Pendergastův hlas začínal znít žadonivě. „Jen deset minut uvnitř? Pět? Nikdo se o tom nemusí dozvědět kromě vás a mě.“


  Tenhle náznak – že by mohla být zasvěcena do podloudného plánu bez vědomí Fondu – prolomil kouzlo. „To nepřipadá v úvahu. Překvapuje mě, že se o tom vůbec zmiňujete.“


  „A to je vaše poslední slovo?“


  Slečna Pembrokeová stroze přikývla.


  „Chápu.“ Mužův tón se změnil. Sklíčený výraz i slabý třas v hlase zmizely. Napřímil se v křesle a zadíval se na ni s úplně jiným výrazem než prve. Pak se zčistajasna v jeho obličeji objevilo něco – něco, co slečna Pembrokeová nedokázala docela přesně definovat – co bylo maličko znepokojivé.


  „Je to pro mě tak důležité,“ řekl muž, „že sáhnu i k nerozumným prostředkům, abych toho dosáhl.“


  „Nevím, co to znamená, ale na mém rozhodnutí se nic nezmění,“ opáčila naprosto pevně.


  „Velice se obávám, že vaše zarputilost mi nedává na vybranou.“ Pak sáhl agent FBI do vnitřní kapsy, vytáhl svazek dokumentů a podržel ho před sebou.


  „Co to je?“ otázala se.


  „Mám tu informace, které by vás mohly zajímat.“ I tón mužova hlasu se změnil. „Pokud vím, vaše rodina sídlívala v Chiddingham Place?“


  „Ne že by vás to mohlo zajímat, ale dosud tam sídlí.“


  „Ano. Ve třetím patře. Materiály, které vám budou podle mého názoru připadat obzvlášť zajímavé, se týkají vašeho dědečka.“ Dvorným gestem položil papíry na psací stůl. „Mám zde informace – nezvratné informace –, že během posledních měsíců svého podnikání, těsně předtím, než ohlásil bankrot, si půjčil na akcie svých vlastních podílníků v zoufalé snaze udržet firmu nad vodou. Tím se nejen dopustil závažného finančního podvodu, ale také lhal bance, když tvrdil, že jde o jeho vlastní jistinu.“ Odmlčel se. „Jeho trestná činnost ožebračila mnoho podílníků, mezi nimiž byly četné vdovy a penzisté, kteří v důsledku toho zemřeli v bídě. Obávám se, že ten příběh bude působit na případné čtenáře velmi nepříjemně.“


  Odmlčel se.


  „Jsem si jistý, slečno Pembrokeová, že byste si nepřála, aby dobré jméno vašeho dědečka – a následně i celé Pembrokeovy rodiny – bylo pošpiněno.“ Muž se odmlčel a ukázal bílé zuby. „Nebylo by tedy ve vašem nejvyšším zájmu poskytnout mi dočasný přístup do Covington Grange? Maličkost. Myslím, že by to tak bylo pro všechny zúčastněné nejlepší – co říkáte?“


  Právě ten poslední, chladný úsměv – ty drobné, rovné, dokonalé zuby – dokonal dílo zkázy. Slečna Dorothea Pembrokeová ztuhla. Pak zvolna vstala ze židle. Stejně zvolna sebrala dokumenty, které jí ten chlap Pendergast nechal na stole. A pak mu je opovržlivým pohybem hodila pod nohy.


  „Vy máte tu drzost přijít do mé kanceláře a pokoušet se mě vydírat?“ Její hlas zůstal tak pozoruhodně klidný, až ji to samotnou překvapovalo. „Nikdy v životě se ke mně nikdo tak neslýchaně nechoval. Vy, pane, jste všeho všudy jen drzoun. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby ta historka, co jste mi vyprávěl, byla stejně falešná, jako je podle mého falešný váš odznak.“


  „Pravdivá nebo falešná, informace, které o vašem dědečkovi mám, jsou neprůstřelné. Dejte mi, co chci, nebo to předám policii. Myslete na svou rodinu.“


  „Mám povinnost jen vůči svému úřadu a pravdě. Nic víc, nic míň. Pokud chcete zničit jméno mé rodiny, jestli nás chcete vláčet bahnem, jestli nás chcete připravit o to malé finanční zabezpečení, co máme – tak budiž. Přežiju to. Ale nemohla bych žít s vědomím, že jsem porušila své povinnosti. A tak vám říkám, pane Pendergaste – “ vztáhla paži a namířila pevným prstem k východu, hlas tichý, ale neochvějný, „opusťte okamžitě tuto budovu, nebo vás nechám vyhodit násilím. Přeji vám dobrý den.“


  Když stanul na schodech před vchodem do Národního fondu historických a přírodních památek, agent Pendergast se chvilku rozhlížel kolem sebe a rozhořčený výraz v jeho obličeji zvolna ustupoval úplně jinému: obdivnému. Opravdová kuráž se někdy projevuje na nejnepravděpodobnějších místech. Jen málokdo se dokáže ubránit tak důkladnému útoku; slečna Pembrokeová, která koneckonců jen dělá svou práci, je jedna z tisíce. Tenké rty mu zacukaly úsměvem. Pak hodil své dokumenty do nedalekého koše na odpadky. A – když sestupoval po schodech, mířil k nádraží a ke zpátečnímu vlaku do Londýna – citoval si polohlasem: „‚Pro Sherlocka Holmese byla vždy tou ženou. Jen zřídkakdy ji nazýval jinak. V jeho očích přesahovala a převyšovala všechny ostatní příslušnice svého pohlaví…‘“
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  MOCKEY JONES byl už zase na šrot a byl tomu rád. Jones o sobě často přemýšlel ve třetí osobě a hlásek v hlavě mu sděloval, že tady je Mockey Jones, batolí se po East Main Street, necítí bolest (ani chlad), v břiše má pět drahých martini a steak za osmdesát dolarů, nedávno si procvičil moudí, náprsní tašku má plnou peněz a kreditek, nemá zaměstnání, nemá nic na práci a nemá žádné starosti.


  Mockey Jones byl jedním z jednoprocentníků – po pravdě řečeno jedním z jedné desetiny jedné desetiny jednoho procenta nejbohatších občanů Ameriky –, a i když si ze svých peněz nevydělal sám ani halíř, nevadilo mu to, protože peníze jsou peníze a je lepší je mít než nemít, a je lepší mít jich spoustu než jen trochu. A Mockey Jones jich spoustu měl.


  Mockeymu Jonesovi bylo devětačtyřicet a ve své stopě zanechal tři manželky a stejný počet dětí – trochu se cestou po ulici uklonil, aby jim složil hold –, ale teď byl nezadaný a totálně nikomu se nemusel zodpovídat, neměl na práci nic než lyžovat, jíst, pít, šukat a řvát na své investiční poradce. Mockey Jones si žil v Roaring Forku velmi šťastně. Bylo to město podle jeho gusta. Lidem tu bylo jedno, co jste zač nebo co děláte, pokud jste byli bohatí. A ne jen po milionářsku – to byla blbost. Spojené státy se hemží ušmudlanými středostavovskými milionáři. Takovými lidmi se v Roaring Forku pohrdalo. Ne – museli jste být miliardář, nebo mít aspoň sto miliónů, abyste zapadli do toho správného okruhu lidí. Jones sám byl v té stomiliónové kategorii, ale i když to byl trapas, na který už si zvykl, ty dvě stovky miliónů, které zdědil po svém praštěném tatínkovi – další úklona jeho památce –, mu na uspokojení osobních potřeb stačily.


  Zastavil se a rozhlédl. Kristepane, měl se v té restauraci vychcat. Tohle zatracené město nemá veřejné záchodky. A kde sakra nechal auto? To je jedno – není tak blbý, aby v tomhle stavu sednul za volant. Nepřipadá v úvahu, že by se v Roaring Fork Times někdy objevil titulek: MOCKEY JONES ZATČEN PRO JÍZDU POD VLIVEM. Zavolá si jednu z přepravních služeb, limuzínu pro noční opilce, které pilně rozvážely domů ty, kteří stejně jako Mockey „příliš dobře povečeřeli“. Vytáhl mobilní telefon, ale vyklouzl mu z ruky v rukavici a přistál v závěji; s nepřiměřeně zuřivou kletbou se sklonil, zvedl ho, oprášil a stiskl příslušné tlačítko zrychleného vytáčení. V minutě si domluvil odvoz. Ta martini u Brierlyho rozhodně chutnala dobře a on se těšil na další, hned jak přijede domů.


  Stál u obrubníku, mírně se kymácel a čekal na limuzínu. Vtom Mockey Jones mlhavě zaznamenal cosi, co se mu rychle začínalo vtírat z pravé strany do zorného pole. Něco žlutavého – a nadpřirozeně zářícího. Otočil se a uviděl ve čtvrti Mountain Laurel na východním svahu, hned na konci města, ani ne čtyři sta metrů od místa, kde stál, velký dům, který doslova explodoval v plamenech. Zůstal na něj civět a ucítil na tvářích žár, viděl, jak plameny šlehají čím dál výš, jiskry vzlétaly k temné obloze jako komety… A – ach panebože – nestojí někdo nahoře v okně, silueta na pozadí ohně? Přímo před očima mu okno explodovalo a tělo vyletělo ven jako planoucí kometa, svíjelo se, s hrůzným výkřikem, jenž protínal půlnoční vzduch jako ostrá čepel, odrážel se opakovanou ozvěnou od hor, jako by to nemělo nikdy skončit ani poté, co hořící tělo zmizelo pod jedlemi. Skoro okamžitě, zdálo se, že během několika vteřin, zazněly sirény; v ulicích se objevila policejní a hasičská auta a čumilové; a – pár minut poté – televizní dodávky s talíři satelitních antén na střechách, řítily se kolem něj. Úplně nakonec se objevily helikoptéry polepené volacími znaky, vznášely se nízko nad korunami stromů.


  A pak Mockey Jones, jemuž se ve zmateném a zkoprnělém mozku stále ještě rozléhal ten hrůzostrašný řev, ucítil mezi nohama cosi teplého, potom studeného. Okamžik nato pochopil, že se pochcal.
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  CORRIE SWANSONOVÁ vjela s explorerem z půjčovny na příjezdovou cestu a zadívala se na studený, temný dům. Nikde se nesvítilo, i když Stacyino auto stálo na příjezdové cestě. Kde je? Kdovíproč se Corrie přistihla, že má o Stacy starost, chovala vůči ní podivně ochranitelské city, i když ve skutečnosti doufala v pravý opak – že se bude ve společnosti Stacy cítit bezpečněji.


  Stacy si už šla patrně lehnout, i když patřila k těm, co chodí spát pozdě a pozdě vstávají. Nebo ji možná někdo vyzvedl svým autem, odjela na rande a ještě se nevrátila.


  Corrie vystoupila z auta, zamkla je a vešla do domu. V kuchyni bylo zhasnuto. Takže to bylo jasné: Stacy spí.


  Nízko nad střechou proletěla helikoptéra, pak další. Když projížděla kaňonem, létalo hodně helikoptér, doprovázených slabým zvukem sirén, přicházejícím z městečka. Doufala, že nezačal hořet další dům.


  Rande s Tedem nedopadlo docela tak, jak doufala. Nevěděla proč, ale na poslední chvíli odmítla jeho návrh, že by jel s ní a zahřál jí studenou postel. Byla v pokušení, v nesmírném pokušení, a ještě pořád cítila, jak ji brní rty z jeho dlouhých polibků. Ježíšmarjá, proč řekla ne?


  Byl to báječný večer. Najedli se v úžasné restauraci v jednom starém kamenném domě, který byl krásně zrenovovaný, útulný a romantický, se svíčkami a tlumeným osvětlením. Jídlo bylo výtečné. Vyhladovělá Corrie spořádala obrovský napůl propečený steak, k tomu půllitr piva, gratinované brambory (její oblíbené), římský salát a zajedla to čokoládovým dortem se šlehačkou, který byl přímo nemravně dobrý. Mluvili a mluvili, zvlášť o tom blbci Marpleovi a o Kermodeové. Teda fascinovalo – a šokovalo – zjištění, že Kermodeová je příbuzná neblaze proslulé Staffordovy rodiny. Jelikož vyrůstal ve Výšinách, znal Kermodeovou už dlouho a nesnášel ji, ale když se dozvěděl, že patří k té necitelné rodině, jež vykořisťovala a ždímala městečko za časů těžby stříbra, opravdu ho to vykolejilo. Na oplátku jí sdělil zajímavou skutečnost: Staffordova rodina původně vlastnila pozemky, na nichž byly Výšiny vybudované – a jejich holdingová společnost stále ještě vlastní stavební práva k úseku Fáze III, která začne hned, jak se otevřou nové lázně a knihovna.


  Corrie pustila tyhle myšlenky z hlavy, když vyšla z kuchyně do centrální chodby. Něco ji znepokojovalo – byl tu jakýsi pocit cizoty, který nedokázala přesně pojmenovat, podivný zápach. Prošla domem a zamířila do jejich pokojů, aby zkontrolovala Stacy.


  Její postel byla prázdná.


  „Stacy?“


  Žádná odpověď.


  Najednou si vzpomněla na psa. „Jacku?“


  Nevítal ji žádný štěkající, skákající, bláznivý voříšek. Už začínala panikařit. Prošla chodbičkou, volala psa jménem.


  Pořád nic.


  Zamířila zpátky do hlavní části domu. Možná se někde schovává, nebo zabloudil. „Jacku?“


  Zastavila se, naslouchala a konečně zaslechla tlumené kňučení a škrábání. Vycházelo z velkého obývacího pokoje – z místnosti, která byla zavřená a kam měla přísně zakázáno vstupovat. Přistoupila k zavřeným posuvným dveřím. „Jacku?“


  Další kňourání a štěkání, doprovázené škrábáním.


  Cítila, jak jí buší srdce. Něco moc, moc špatného se stalo.


  Položila ruku na dveře a zjistila, že nejsou zamčené; zvolna je otevřela. Jack se okamžitě vyřítil ze tmy za nimi, krčil se a kňučel a olizoval ji, ocásek stažený mezi nohama.


  „Kdo tě tam zavřel, Jacku?“


  Rozhlédla se po setmělé místnosti. Zdála se tichá, prázdná – a pak uviděla na pohovce tmavý obrys postavy.


  „Hej!“ vykřikla překvapeně.


  Jack se krčil za ní a kňučel.


  Postava se trochu pohnula, velmi pomalu.


  „Kdo jsi a co tu děláš?“ otázala se Corrie. To byla pitomost. Měla by vypadnout, a hned.


  „Aha,“ zazněl nezřetelný hlas ze tmy. „To jsi ty.“


  „Stacy?“


  Žádná odpověď.


  „Panebože, není ti nic?“


  „Je to dobrý, nic se neděje,“ ozval se znovu nezřetelný hlas.


  Corrie rozsvítila světla. A uviděla Stacy, sesutou na pohovce, před sebou poloprázdnou láhev Jima Beama. Ještě byla zachumlaná v zimním oblečení – včetně šály a čepice. U nohou měla loužičku vody, mokrá stopa vedla k pohovce.


  „To snad ne, Stacy!“


  Stacy mávla paží, pak ji nechala klesnout na pohovku. „Promiň.“


  „Co to děláš? Bylas venku?“


  „Na procházce. Hledat toho hajzla, co střílel po tvém autě.“


  „Ale já ti říkala, ať to neděláš. Mohlas tam zmrznout!“ Corrie si všimla, že Stacy má na boku pouzdro s pětačtyřicítkou. Ježíšmarjá, tu pistoli jí bude muset odebrat.


  „Neboj se o mě.“


  „Bojím se o tebe. Děsně se o tebe bojím!“


  „Pojď, posaď se, dej si panáka. Klídek.“


  Corrie usedla, ale nabízený nápoj ignorovala. „Stacy, co se děje?“


  Na to Stacy svěsila hlavu. „Já nevím. Nic. Můj život stojí za hovno.“


  Corrie ji vzala za ruku. Žádný div, že byl pes vyděšený. „Promiň. Taky si tak někdy připadám. Chceš si o tom popovídat?“


  „Moje vojenská kariéra – v háji. Bez rodiny. Bez přátel. Nic. Nemám v životě nic než bednu starých kostí, co odvezu do Kentucky. A kvůli čemu? To byl ale zasranej nápad.“


  „Ale tvoje vojenská kariéra! Jsi kapitánka. Všechny ty medaile a pochvaly – můžeš dělat cokoli…“


  „Můj život je v prdeli. Propustili mě.“


  „Chceš říct – že jsi neodešla dobrovolně?“


  Stacy zavrtěla hlavou. „Ze zdravotních důvodů.“


  „Zranění?“


  „Posttraumatická stresová porucha.“


  Ticho. „A ježíšmarjá. To mě mrzí, vážně.“


  Následovala dlouhá pauza. Pak Stacy opět promluvila. „Nemáš představu. Mám takové záchvaty vzteku – bezdůvodně. Řvu jako šílenec, kurva. Nebo hyperventilace: totální záchvat paniky. Kristepane, je to děs. A bez varování. Někdy jsem tak špatná, že ani nevstanu z postele, spím čtrnáct hodin denně. A pak začnu tohle – chlastat. Nemůžu sehnat práci. Propuštění ze zdravotních důvodů… uvidí to, když se ucházím o práci, a je to jako, jé, tu nemůžeme přijmout, to je kurva cvok. Všichni mají plnou hubu lidských práv a vlastenectví, ale když mají vzít do práce veterána s posttraumatickou stresovou poruchou? Táhni, mrcho!“


  Natáhla se po láhvi. Corrie ji předešla a současně ji jemně chytila za ruku. „Nemyslíš, žes už měla dost?“


  Stacy jí láhev vytrhla, chtěla si loknout a pak zčistajasna mrštila láhví přes místnost, až se roztříštila o protější stěnu. „Kurva, jo. Už dost.“


  „Pojď, pomůžu ti do postele.“ Vzala Stacy za rameno. Stacy nejistě vstala a Corrie ji podpírala. Panebože, ta smrděla bourbonem! Corrie ji tuze litovala. V duchu se ptala, zda by jí nemohla nepozorovaně vytáhnout tu pětačtyřicítku z pouzdra, ale usoudila, že to asi nebude dobrý nápad, Stacy by to mohlo rozhodit. Jen ji dostaň do postele a pak teprve se starej o pistoli.


  „Chytili toho kokota, co ti střílel po autě?“ zamumlala Stacy.


  „Ne. Podle nich to mohl být nějaký pytlák.“


  „Pytlák, to si dělají kozy.“ Klopýtla a Corrie jí pomohla najít ztracenou rovnováhu. „Nenašli po tom hajzlovi stopy. Moc čerstvého sněhu.“


  „S tím si teď nebudeme dělat starosti.“


  „Já si je dělám!“ Popadla pistoli a vytrhla ji z pouzdra, mávala zbraní kolem sebe. „Já tu kurvu sejmu!“


  „Víš, že bys neměla brát do ruky zbraň, když jsi pila,“ řekla Corrie tiše a pevně; ovládala svůj neklid.


  „Jo. Jasně. Pardon.“ Stacy vytáhla zásobník, upustila ho na podlahu, až se náboje rozletěly. „Radši si to vezmi.“


  Podala jí pistoli, pažbou napřed, a Corrie si ji vzala.


  „Pozor, jeden je ještě v komoře. Já ti ho vyndám.“


  „Já to udělám.“ Corrie vyndala náboj z komory, vypadl na podlahu.


  „Hele. Ty se v tom vyznáš, holka!“


  „Musím, protože studuju policejní akademii.“


  „Kurva, jo, z tebe bude jednou dobrá policajtka. Bude. Ty se mi líbíš, Corrie.“


  „Díky.“ Pomohla Stacy projít chodbou k jejich pokojům. Shora slyšela Corrie další vrtulníky a za oknem byl vidět pátrací reflektor z jednoho z nich, zamířený na zem; pohyboval se sem a tam. Něco se dělo.


  Konečně se jí podařilo Stacy uložit a přikrýt, vedle postele jí dala plastový koš na odpadky pro případ, že by blinkala. Stacy okamžitě usnula.


  Corrie se vrátila do obývacího pokoje a začala uklízet, Jacka měla všude v patách. Stacyina opilost chudáka psa vyděsila. Ji vyděsila taky. Když vstávala, uslyšela nad svou hlavou proletět další helikoptéru. Přistoupila k oknu a zadívala se do tmy. Přes horský hřeben směrem k městu bylo vidět intenzivní žlutou záři.
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  POKAŽDÉ, KDYŽ TO VYPADÁ, že hůř už být nemůže, tak se situace zhorší, říkal si náčelník Morris při pohledu na dvě nabouraná auta, blokující dálnici číslo 82, a na zběsilou, zoufalou dopravní zácpu, která se tvořila za nimi. Záchranářská helikoptéra právě startovala, vrtule metala sníh všude kolem, jako by ho ve vzduchu nebylo už tak dost, a odnášela dvě oběti na lépe vybavenou úrazovku v Grand Junction, kde nejméně jedna z nich – ta s prostřelenou hlavou – pravděpodobně zemře. Nejvíc náčelníka rozzuřilo, že při nehodě nebyl nikdo zraněn; místo toho vznikl zuřivý incident, při němž řidič BMW X5 vytáhl pistoli a vystřelil na dvě osoby v terénním mercedesu, který do něj narazil zezadu. Slyšel teď pachatele, který seděl s pouty na rukou na zadním sedadle jeho policejního vozu a čekal, až přijede rolba, jak z plných plic vyřvává o „sebeobraně“ a „obhajování svých práv.“ Takže jestli ta oběť zemře – jako že většina lidí s kulkou z osmatřicítky v hlavě umírá –, bude to znamenat devět vražd za období o málo delší než týden. Přitom město nezažilo vraždu celá léta.


  Jako zlý sen – a konec není na dohled.


  Čtyři dny před Vánocemi, a sněžilo teď hustě, podle předpovědi se dalo očekávat sedmdesát až pětasedmdesát centimetrů sněhových srážek v průběhu příštích tří dnů, s doprovodným silným větrem ke konci vánice. Dálnice 82 – jediná cesta z města – byla zatarasená nehodou; sněhové pluhy nemohly vyjet; blizard před nimi rychle nabíral náskok; a nejdéle za hodinu se silnice bude muset uzavřít a všechny ty lidi, co sedí a zuří ve svých autech, řvou a troubí a túrují motory jako šílenci, bude třeba zachraňovat.


  Na McMasterově letišti panoval neustálý provoz, jak všechny gulfstreamy a další soukromé tryskáče a letadla opouštěly město, ale i letiště se brzy uzavře. A až k tomu dojde, zůstane městečko Roaring Fork odříznuté od světa, cesta tam ani odtud nebude možná jinak než rolbou.


  Podíval se do zpětného zrcátka směrem k městu. Třetí útok žháře byl ze všech nejhorší. Ne ve smyslu počtu mrtvých, ale ve smyslu psychologického efektu, jímž na Roaring Fork zapůsobil. Vypálený dům stál na okraji města, na začátku horského svahu: velkolepá stará viktoriánská budova patřila Maurici Giraultovi, celebritě, správci fondu a známé osobnosti newyorské společnosti, číslu pět na seznamu nejbohatších občanů časopisu Forbes, postaršímu fešákovi, který měl ego velké jako Mount Everest. Oběťmi byli on a jeho zbrusu nová manželka, která vypadala, jako by jí nebylo ani o den víc než osmnáct – a která se hořící vrhla z okna v horním patře.


  Celé město to vidělo – a bylo v šoku. A tenhle šílený provoz, tahle přestřelka uprostřed silnice, tahle klasická ukázka šíleně zkurvené situace, to byl výsledek.


  V myšlenkách se bezděčně vrátil k Pendergastovým prorockým slovům: Příští zapálený dům bude nepochybně stejně nápadný. A jeho závěr: Aby vyslal vzkaz.


  Ale jaký vzkaz?


  Vrátil se pohledem k té šlamastyce před sebou. Jeho policejní auto se střelcem na zadním sedadle běželo na neutrál, mělo zapnutá světla i sirény – jen aby ho bylo vidět. Idioti prchající z města zablokovali oba směry dálnice i odstavné pruhy a vysoké závěje sněhu po obou stranách bránily autům v otáčení – takže vznikla totální zácpa. Dokonce i náčelník byl v pasti; navzdory veškeré snaze zabránit autům, aby se k němu přiblížila zezadu a zablokovala ho, došlo k tomu.


  Aspoň se jim podařilo dočasně zablokovat výjezd z města, takže žádné další vozy už nemohly zvyšovat zmatek. A díkybohu měla policie tři rolby, které už všechny vyrazily. Seděl v autě, stěrače nadarmo smetaly sníh z předního okna sem a tam, a už slyšel, jak se první rolba blíží. Okamžitě popadl vysílačku a nařídil strážníkovi v rolbě, aby odtud nejdřív odvezl pachatele. Kolem policejního auta se začínal shlukovat rozzuřený dav, řval na střelce, nadával mu a vyhrožoval a nabízel se, že ho pověsí na nejbližším stromě, zatímco pachatel odpovídal rovněž řevem a dráždil diváky. Bylo to ohromující, úplně jako za časů dobrovolnických hlídek. Slupka civilizace je skutečně tenká.


  A navrch k tomu všemu Pendergast zmizel, vypařil se, odjel do Londýna zrovna v nejhorší možné chvíli. Chivers, vyšetřovatel požárů, už vyhlásil policii otevřenou válku a náčelníkovi vyšetřovatelé byli demoralizovaní, rozzuření a hádali se mezi sebou.


  Už dorazila druhá rolba, která přivážela tým forenzních techniků a dva detektivy, aby zdokumentovali místo činu a nehody a vyslechli svědky. Začínalo sněžit ještě hustěji, z nebe se sypaly velikánské vločky. Náčelník vystoupil z policejního auta, odkráčel k rolbě a vlezl do ní spolu s několika ze svých lidí, kteří se potřebovali vrátit do města a pracovat na novém útoku žháře. Spousta zoufalých automobilistů chtěla taky svézt zpátky do města a náčelník jich nechal pár nastoupit – manželský pár s nemluvnětem – čímž způsobil vřavu mezi těmi, kteří museli zůstat.


  Vozidlo mířilo hlubokým sněhem vedle dálnice zpátky k městu a náčelník v myšlenkách znovu zalétl, už potisící, k ústřední záhadě žhářských útoků: jakou zprávu vysílají? Je pachatel úplně šílený? Ale pokud je tomu tak, jak mohou být jeho zločiny tak pečlivě naplánované a vykonané?


  Když vjeli do města, náčelníka omráčila – po tom chaosu na dálnici – jeho záhadná prázdnota. Prakticky se z něj znovu stalo město duchů, i když ulice byly ověnčené vánoční výzdobou a okna obchodů přecpaná třpytivým, drahým zbožím, což přispívalo k atmosféře Zóny soumraku. Připadal si jako den po Armageddonu.


  Náčelník se v duchu ptal, jestli to v Roaring Fork ještě někdy bude takové, jaké bývalo.
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  POZDĚJI ODPOLEDNE se Corrie cestou z lyžařského skladiště rozhodla zastavit ve městě a zahřát se šálkem horké čokolády při čtení e-mailů. Byla tma, sněžilo a ona věděla, že by měla jet domů, ale nechtělo se jí čelit tomu příšernému, studenému sídlu poté, co většinu dne mrzla ve skladišti, kterému v duchu začala říkat „sibiřská mučírna“.


  Sněžení se trochu zmírnilo, když parkovala svůj nový Ford Explorer na ulici. Od včerejšího večerního požáru bylo všude dost místa k parkování, i když předtím člověk prakticky musel obětovat prvorozené dítě, aby našel místečko. Přestože během dne se uzavřela dálnice i letiště, strašnému množství lidí se podařilo dostat z města. Vstoupila do Ozymandias, jedné z několika málo obyčejných, neokázalých kaváren ve městě, kde měli wi-fi zdarma a pohodovou obsluhu, která nad ní neohrnovala nos.


  Podnik byl skoro prázdný, ale přišla přívětivá servírka a trochu Corrii zlepšila chmurnou náladu. Objednala si horkou čokoládu a vyndala iPad. Čekalo na ni pěkných pár e-mailů včetně jednoho od konzultanta, žádajícího o další aktuální informace o její práci a vyzvídajícího nezveřejněné detaily toho, co se skutečně děje v Roaring Fork, včetně stížností, že ho průběžně neinformuje. Byla to pravda, ve svých zprávách mnoho neprozrazovala; netoužila po tom, aby se vměšoval nebo se ji snažil umlčet, a tak usoudila, že čím méně bude mít informací, jichž by se mohl chytit, tím lépe. Jakmile dokončí a odevzdá práci, bude hodnotící komise úplně unesená; konzultantovi nezbude než připojit se k všeobecné chvále; získá Rosewellovu cenu… nebo aspoň doufala, že to tak bude. Aby tedy Carboneovi vyhověla, sestavila neurčitou, mnohoznačnou odpověď na jeho e-mail, zformulovala ji jako zprávu, ale nesdělovala v podstatě nic, naznačila, že práce postupuje pomalu a že má zatím málo skutečných informací. Klikla na ODESLAT a zadoufala, že ho to zase na pár dní uchlácholí.


  Dostala horkou čokoládu, upíjela a projížděla poslední e-maily. Od Pendergasta nic – ne že by to očekávala; zjevně si na e-maily nepotrpěl. Když dokončila kontrolu pošty, podívala se na New York Times, Huff Post a na několik dalších webových stránek. V Timesech se psalo o žhářských útocích na první stránce, přečetla si to se zájmem. Po druhém požáru se příběh rozkřikl po celých Spojených státech, ale tenhle třetí povýšil události mezi děsivé, senzační příběhy, které zaujaly pozornost celé země. Ironie: teď je to velká zpráva, zrovna když se blíží sněhová bouře a nedostanou se sem žádní novináři, kteří by o ní psali.


  Dopila čokoládu a usoudila, že by vážně měla jet domů. Pevně si utáhla šálu, vyšla z kavárny a překvapilo ji, když uviděla, jak na protější straně ulice právě pod pouliční lampou prochází dvojice, v níž poznala Stacy a Teda. Zůstala zírat. I když se zrovna nedrželi za ruce, působili hodně přátelsky, povídali si a smáli se. Před jejíma očima zmizeli v restauraci.


  Corrii se náhle udělalo nanic. Prve Stacy tvrdila, že stráví celý den ve Fineově domě a bude si léčit kocovinu. Jenže kocovina zřejmě nebyla tak zlá, aby nemohla jít s Tedem na večeři. Podvádějí ji ti dva za zády? Zdálo se to nemyslitelné – a přesto zčistajasna docela možné. Třeba je to nějaká odplata z Tedovy strany za to, že se s ním včera večer odmítla vyspat. Vyjíždí po Stacy, aby se jí pomstil?


  … A co Stacy? Možná to má v hlavě dost pomíchané, aby něco takového provedla. Koneckonců, určitě se z ní nevyklubala ta vrcholně sebejistá kapitánka letectva, za jakou ji Corrie zpočátku měla, nýbrž dost zmatená a osamělá žena. Vadila jí představa, že tohle změnilo její city vůči Stacy, ale nemohla se ubránit tomu, aby v ní teď neviděla jiného člověka. V duchu se ptala, co asi ten posttraumatický syndrom obnáší a jak by se mohl projevovat. A pak tu byla ta podivná skutečnost, že Stacy byla v městě už několik dní, než odhalila svou totožnost. Co celou tu dobu dělala? Opravdu si jen „ohmatávala“ terén?


  Corrie nastoupila do auta a nastartovala. Uvnitř bylo ještě trochu teplo, takže se vůz rychle vyhřál, čemuž byla ráda. Vyjela z městečka na Ravens Ravine Road, serpentinami projížděla velmi pomalu, sníh se jí hromadil na stěračích. Padal teď tak hustě, že kdokoli, kdo by tu čekal se zbraní, by její auto na silnici ani neuviděl, natož aby po něm střílel. Tím líp. Myslela na jídlo, které ji čeká – fazole s rýží, víc si nemohla dovolit – a na další večer, kdy bude mrznout v domě. Do háje s tím, otevře si šperhákem zámek u termostatu, zapne topení a ať si majitel skučí. Absurdní, že si multimilionář dělá takové starosti kvůli pár dolarům navrch.


  Sídlo se vynořilo z chumelenice, tmavé a chmurné. Stacyino auto bylo pryč, jak očekávala. Corrie doufala, že se v restauraci neopije a nepokusí se potom odjet v tom nečasu domů.


  Zaparkovala na příjezdové cestě. Zítra ráno bude auto zapadané, jako už několikrát, takže bude muset prohazovat cestu lopatou. A to jen proto, že jí majitel nedovolí používat garáž. Žádný div, že prožívá příšerný rozvod.


  Když vystupovala z vozu, už teď promrzlá, zčistajasna ji napadlo, že Pendergast měl pravdu. Je nejvyšší čas vypadnout z Roaring Fork. Základní výzkum má hotový a je náramně jasné, že sto padesát let staré vraždy nevyřeší. Vyčerpala už všechny možnosti, ale nenarazila na jedinou stopu. Jakmile se dálnice otevře, odjede odtud.


  Rozhodnuto.


  Strčila klíč do zámku domovních dveří, otevřela je a čekala, že ji uvítá obvyklá smršť štěkotu a kňučení – ale uvnitř bylo ticho.
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  HAMPSTEAD HEATH, říkal si Roger Kleefisch v duchu, se žalostně změnil od časů, kdy tudy Keats projížděl cestou z Clerkenswellu do domku Cowdena Clarkea, kam chodil předčítat své básně a klábosit o literatuře; nebo od té doby, co jím pozdě večer křižoval Walter Hartright, hluboce pohřížený v myšlenkách, jen aby na vzdálené postranní cestě narazil na přízračnou Ženu v bílém. Dnes se na něj ze všech stran tlačil Londýn, autobusové zastávky a stanice metra lemovaly jeho hranice tam, kde kdysi bývaly jen háje a lesíky.


  Teď však byla skoro půlnoc; ochladilo se a vřesoviště bylo relativně opuštěné. Nechali už za zády Parliament Hill s nádherným panoramatem City a Canary Wharf a mířili na severozápad. Kopce, rybníky a háje se v bledém měsíčním svitu jevily jako pouhé stíny.


  „Vzal jsem s sebou lucernu,“ řekl Kleefisch, spíš aby udržel náladu než jako informaci. Vytasil se s lucernou, kterou dosud ukrýval pod těžkým pláštěm. „Připadalo mi jaksi, že se to k téhle situaci hodí.“


  Pendergast na ni pohlédl. „Anachronismus, ale může se hodit.“


  Když si prve z pohodlí svého obydlí tuhle malou eskapádu plánoval, plnila ho vzrušením. Jakmile se Pendergastovi nepodařilo obstarat svolení ke vstupu do Covington Grange, prohlásil, že to stejně udělá, i když nelegálně. Kleefisch se nadšeně nabídl, že pomůže. Jenže teď, když svůj plán skutečně realizovali, cítil nemalé obavy. Jedna věc byla napsat vědeckou esej o profesoru Moriartym, „Napoleonovi zločinu“, anebo o plukovníku Sebastianu Moranovi, „druhém nejnebezpečnějším muži v Londýně“. Něco úplně jiného však, jak zjišťoval, bylo ocitnout se skutečně venku na vřesovišti se záměrem provést vloupání a dopustit se nedovoleného vstupu.


  „V Hampstead Heath je četnická stanice, víš,“ řekl.


  „No tohle,“ zněla odpověď. „Kolik je tam lidí?“


  „Asi tak tucet. Někteří mají i policejní psy.“


  Na to už se žádné odpovědi nedočkal.


  Po okraji South Meadow prošli do hustých lesů Dueling Ground. Na severu rozeznával Kleefisch světla Highgate.


  „Pak je třeba brát v úvahu hlídače Národního fondu,“ dodal. „Pořád je tu možnost, že se jeden z nich bude potloukat kolem.“


  „V tom případě bych ti doporučoval, abys tu lucernu důkladně zakryl.“


  Zpomalili, když se za kopečkem objevil jejich cíl. Covington Grange se nalézalo přímo na protějším konci Dueling Ground, ze tří stran obklopeno lesem. Napravo ležely Stone Bridge a Wood Point. Na severu ubíhal zelený trávník směrem k rozlehlému Kenwood House. Za ním šuměl noční dopravní provoz po Hampstead Lane.


  Pendergast se rozhlédl, pak pokynul Kleefischovi a vydal se kupředu, přičemž se držel u okraje lesa.


  Samotné Grange bylo archeologickou záhadou, jako by se stavitel nedokázal rozhodnout, ke kterému stylu, ba ani ke které éře chce náležet. Nízké průčelí bylo napůl hrázděné a tudorovské, ale malý přístavek na jedné straně představoval bizarní ukázku novorománského slohu. Dlouhá, šikmá dřevěná střecha, ježící se vystrčenými komíny, ukazovala na počátek dvacátého století. Skleník, přiléhající k protější stěně, měl nyní tabulky popraskané a pokryté popínavými rostlinami. Celá stavba byla obklopená plotem z drátěného pletiva, bortícím se a omšelým, který tu zřejmě postavili před desítkami let jako bezpečnostní opatření a už dávno se na něj zapomnělo.


  Kleefisch následoval Pendergastova příkladu a připlížil se s ním k průčelí budovy, kde byla v oplocení úzká branka s visacím zámkem. Vedle ní na omšelé tabuli stálo: MAJETEK STÁTU. ZÁKAZ VSTUPU.


  „Jdeme, Rogere?“ zeptal se Pendergast tak klidně, jako by zval Kleefische na okurkové sendviče do Ritzu.


  Kleefisch se nejistě rozhlédl, pevněji sevřel v ruce lucernu. „Ale ten zámek…“ začal. Ještě než domluvil, ozvalo se slabé cvaknutí a zámek se v Pendergastově ruce rozskočil.


  Rychle prošli brankou a Pendergast za nimi zavřel. Měsíc zakryly mraky; byla teď úplná tma. Kleefisch čekal před domem, zatímco Pendergast prováděl rychlou rekognoskaci. Vnímal nejrůznější zvuky: vzdálený smích; slabé staccatové houkání ze silnice; a – nebo si to aspoň namlouval – nervózní bušení vlastního srdce.


  Pendergast se vrátil, pak ukázal na domovní dveře. I ty téměř okamžitě povolily pod dotekem agenta FBI. Oba vstoupili, Pendergast zavřel dveře a Kleefisch se ocitl v naprosté tmě. Vnímal teď několik dalších věcí: pach plísně a pilin; cupitání drobných nožiček; tlumené pištění vyrušených hlodavců.


  Ze tmy se ozval hlas. „Aby se nám lépe pátralo, projdeme si znovu, co víme. Víc než deset let, zhruba od roku 1917 do roku 1929, sem Conan Doyle často přicházel jako host Mary Wilkesové, aby se věnoval studiu spiritismu a předčítal své spisy na toto téma podobně smýšlejícím přátelům. Zemřel roku 1930, zabrán – řečeno jeho slovy – ‚do největšího a nejkrásnějšího ze všech dobrodružství‘. Mary Wilkesová sama zemřela roku 1934. Její dcera, Leticia Wilkesová, tu žila – v prvních letech se svou neteří a synovcem – až do své smrti roku 1980. Nemovitost odkázala státu. Od té doby zůstal dům neobydlený – po pravdě řečeno, zřejmě se ho nikdo ani nedotkl.“


  K tomu měl Kleefisch pramálo co dodat, neřekl tedy nic.


  Objevilo se červené světýlko. Pendergast třímal v ruce baterku s připevněným filtrem. Slabý kužel světla přejížděl sem a tam, až odhalil chodbu, vedoucí do nitra domu, očividně zařízeného a obývaného zhruba v osmdesátých letech. Podél stěny se vršily hromady knih v neuspořádaných řadách a na odkládacích stolcích u stěn stáli rozmanití trpaslíčci a skleněné figurky, to vše pod silnou vrstvou prachu. Na konci chodby byla kuchyně: nalevo a napravo otevřené dveře do salónu a do jídelny. Podlahu v přízemí pokrýval huňatý koberec odporně oranžové barvy.


  Pendergast zavětřil. „Pach dřevomorky a rozkladu je tu silný. Má přítelkyně z Národního fondu měla pravdu: tenhle dům je ve stavu nebezpečného rozpadu a po stavební stránce asi na tom nebude nejlépe. Musíme postupovat opatrně.“


  Přešli do salónu a zastavili se u dveří, zatímco Pendergast přejížděl tlumeným světlem po místnosti. Byla to zmatená scenérie. V jednom koutě stálo pianino, noty se rozsypaly ze stojánku a převrácené lavičky na podlahu; na několika karetních stolcích, obrostlých chlupatou plísní, zůstalo opuštěné puzzle a rozehrané partie Monopolů a dámy. Na křeslech a pohovkách se nazdařbůh povalovaly časopisy.


  „Vypadá to, že Leticie Wilkesová nechala své svěřence řádit,“ zabručel Pendergast nesouhlasně.


  Zbytek přízemí vypadal stejně. Hračky, tretky, odhozené bundy, plavky a trepky – a všude tentýž ohyzdný oranžový koberec, osvětlený strašidelným karmínem Pendergastovy zacloněné baterky. Žádný div, že to tady Národní fond nechává spadnout, říkal si Kleefisch v duchu. Uměl si představit nějakého ubohého funkcionáře, jak sem na chviličku strčí hlavu, zkoumavě se rozhlédne, pak znovu zavře dveře a udělá nad renovací kříž. Zíral na stěny, vytapetované tureckým vzorem, na omšelý a špinavý nábytek, a hledal přitom nějaké přízračné stopy začarovaného domku, v němž kdysi pradávno pracoval a přijímal hosty Conan Doyle. Žádné však nenalézal.


  V suterénu nebylo nic víc než prázdná skladiště, vyhaslý kotel a mrtvý hmyz. Pendergast se jako první vydal po nebezpečně vrzajících schodech do prvního patra. Z centrální chodby vedly šestery dveře. První patřily ke komoře na prádlo, jejíž obsah zpustošili čas a moli. Za druhými byla společná koupelna. Další troje dveře vedly do ložnic. Jedna, docela slušně uspořádaná, zřejmě patřívala samotné Leticii. Druhé dvě očividně používali její neteř a synovec, o čemž svědčily plakáty Diona a Frankieho Valliho v prvním pokoji a četné výtisky listu Sun, všechny otevřené na třetí stránce, kde bývaly fotky polooblečených sexy dívek.


  Zbývaly už jen jediné zavřené dveře na konci chodby. Kleefisch začínal propadat beznaději. Teprve teď si uvědomoval, jak velice se odvažoval doufat, že by se snad konečně našel chybějící Holmesův příběh. Bylo však bláznovství věřit, že by se mu to podařilo, když tolik jeho kolegů už při hledání selhalo. A zvlášť v tomhle nepořádku, jehož důkladné prohledání by trvalo nejméně týden.


  Pendergast uchopil kliku, otevřel poslední dveře – a stejně rychle, jako prve Kleefisch propadl sklíčenosti, poskočilo mu teď srdce nanovo.


  Místnost za dveřmi se lišila od zbytku domu jako den od noci. Bylo to jako časová kapsle z období, jež skončilo před dobrou stovkou let. Šlo o pracovnu, zařízenou poskrovnu, ale vkusně. Po děsivém harampádí ve zbytku domu měl Kleefisch pocit, jako by se nadechl čerstvého vzduchu. Zíral, vzrušení potlačovalo jeho úzkost, a Pendergast přejížděl kolem sebe světlem. Byl tu psací stůl a pohodlné křeslo. Na stěnách lovecké barvotisky a daguerrotypy v jednoduchých rámečcích; opodál stála knihovna, téměř prázdná. Bylo tu jediné okno s olovnatým sklem, vysoko ve stěně. Na stěnách visely ozdobné závěsy, strohé, nicméně vkusné.


  „Mám za to, že bychom mohli riskovat trochu víc světla,“ zamumlal Pendergast. „Tu lucernu, prosím.“


  Kleefisch zvedl lucernu, uchopil její posuvnou skleněnou tabulku a pootevřel ji. Rysy místnosti se okamžitě zaostřily. S obdivem zaznamenal krásnou dřevěnou podlahu, tvořenou leštěnými parketami, poskládanými ve staromódním vzoru. Uprostřed místnosti ležel hrubě tkaný čtvercový kobereček. U protější stěny stála mezi závěsy chaise longue, jež zřejmě sloužila také přes den k odpočinku jako lehátko.


  „Myslíš…?“ obrátil se Kleefisch k Pendergastovi a téměř se bál položit otázku.


  Místo odpovědi Pendergast ukázal na jeden z daguerrotypů na stěně vedle nich.


  Kleefisch se podíval důkladněji. Poněkud překvapeně si uvědomil, že nakonec nejde o daguerrotyp, nýbrž o skutečnou fotografii, zřejmě z počátku dvacátého století. Byla na ní mladá dívka uprostřed pastorální lesní scenérie, bradu podepřenou jednou rukou, zírající do objektivu s výrazem nechápavé vážnosti. V popředí skotačila, tančila nebo hrála na dřevěné píšťaly čtyři stvořeníčka se štíhlými údy a velkými motýlími křídly. Nebyly tu viditelné důkazy podvodu nebo manipulace s obrazem: šotci jako by byli integrální součástí fotografie.


  „Cottingleyské víly,“ zašeptal Kleefisch.


  „Vskutku,“ souhlasil Pendergast. „Jak dobře víš, Conan Doyle pevně věřil v existenci víl a věrohodnost těchto obrázků. Dokonce tomu tématu věnoval i knihu: Příchod víl. Dvě dívky z Yorkshiru, Elsie Wrightová a její sestřenka Frances Griffithsová, tvrdily, že viděly víly a vyfotografovaly je. Tohle jsou některé z jejich snímků.“


  Kleefisch ucouvl. Cítil, jak se mu zrychluje tep. Už nemohlo být pochyb: tohle byla pracovna Conana Doyla mimo jeho domov. A Wilkesova rodina ji uchovala s láskyplnou péčí, i když nechala zbytek domu zpustnout a rozpadnout.


  Pokud se ten pohřešovaný příběh dá někde najít, pak to bude v tomto pokoji.


  S náhlou energií vykročil Pendergast kupředu, přičemž ignoroval strašidelné vrzání podlahy, baterkou mířil sem i tam. Otevřel psací stůl a provedl vyčerpávající prohlídku jeho obsahu, vyndával zásuvky a klepal na ně ze stran i zezadu. Poté přešel ke knihovně, vyndal několik uprášených svazků a pečlivě všechny prohledal, nakoukl dokonce i do jejich hřbetů. Sundával obrazy ze stěn, jeden za druhým, za každý se podíval a jemně prohmatal papír na zadní straně, zda není něco ukryto pod rámem. Potom přistupoval postupně ke všem ozdobným závěsům a pečlivě je prohmatával po celé délce.


  Zarazil se, stříbřitýma očima přejížděl místnost. Vyndal z jedné kapsy vyhazovací nůž, přistoupil k chaise longue a provedl malý chirurgický řez tam, kde látka přiléhala k dřevěnému rámu; vsunul dovnitř světlo a prsty pak pracně prozkoumával vnitřek – očividně nadarmo. Poté se věnoval stěnám, přikládal jedno ucho k omítce a jemně na ni klepal klouby prstů. Takovým způsobem obkroužil celou místnost s trýznivou důkladností: jednou, dvakrát.


  Při pohledu na toto pečlivé pátrání, prováděné odborníkem, Kleefisch pocítil, jak se mu zase vrací ten známý pocit skleslosti.


  Sjel zrakem k podlaze – a ke koberečku, ležícímu v jejím středu. Něco na něm bylo povědomého: velmi povědomého. A pak si zčistajasna uvědomil, co to je.


  „Pendergaste,“ řekl, nebo spíš zasípal.


  Agent FBI se k němu obrátil.


  Kleefisch ukázal na koberec. „‚Byl to malý, hrubě tkaný kobereček uprostřed místnosti,‘“ citoval, „‚obklopený širokou plochou dřevěné podlahy, tvořené čtvercovými, leštěnými bloky.‘“


  „Obávám se, že moje znalost Kánonu není tak důkladná jako tvoje. Z čeho to je? Musgraveský rituál? Domácí pacient?“


  Kleefisch zavrtěl hlavou. „Druhá skvrna.“


  Pendergast okamžik opětoval jeho upřený pohled. Pak se mu zčistajasna zalesklo v očích poznáním. „Že by to bylo tak prosté?“


  „Proč nerecyklovat dobrý nápad?“


  V mžiku už Pendergast klečel na podlaze. Odhrnul koberec a pustil se prsty i čepelí nože do podlahy, tuhle přitlačil, tamhle jemně zasondoval. Během minuty se ozvalo zavrzání dávno nepoužívaných pantů a jeden z parketových čtverců vyskočil a odhalil malou, tmavou prohlubeň.


  Pendergast opatrně sáhl do díry. Kleefisch přihlížel, takřka se neodvažoval dýchat, když agent vytáhl ruku. Třímal v ní svinutý svazek listů linkovaného papíru, křehkých, uprášených a zežloutlých věkem, svázaných stužkou. Pendergast vstal, rozvázal stuhu – která se mu rozpadla v rukou – a rozvinul papíry, přičemž nejsvrchnější list opatrně oprášil.


  Oba muži se natlačili k sobě a Pendergast podržel baterku tak, aby světlo dopadalo na slova napsaná krasopisně v záhlaví stránky:


  Dobrodružství v Aspern Hall


  Nic víc nemuselo být řečeno. Rychle a tiše zavřel Pendergast padací dvířka a nohou přes ně přistrčil koberec zpátky na místo; pak vyšli z místnosti a zamířili ke schodišti.


  Náhle se ozvala děsivá rána. Zvedl se monumentální oblak prachu, který zahalil Kleefische, uhasil mu lucernu a uvrhl celou chodbu do temnot. Rozháněl rukou prach, kašlal a prskal. Když se mu zorné pole rozjasnilo, uviděl Pendergastovu hlavu, ramena a rozpřažené ruce u podlahy, na úrovni svých nohou. Podlaha se pod ním propadla a Pendergast se v posledním okamžiku zachránil před pádem.


  „Rukopis, člověče!“ zajíkal se Pendergast a napínal všechny síly, aby se udržel na místě. „Vezmi rukopis!“


  Kleefisch poklekl a opatrně vytáhl rukopis z Pendergastovy ruky. Strčil ho do kapsy pláště, popadl Pendergasta za límec a – s ohromným úsilím – ho vytáhl zpátky na odpočívadlo v patře. Promanévrovali kolem díry a začali se plížit po schodech dolů, když zvenčí zazněl nezřetelný hlas:


  „Oj! Kdopak to je?“


  Oba ztuhli.


  „Hlídač,“ zašeptal Kleefisch.


  Pendergast gestem vyzval Kleefische, aby zaclonil lucernu. Pak zvedl zastíněnou baterku tak, aby mu osvětlila obličej, přiložil prst ke rtům a ukázal na domovní dveře.


  Sunuli se šnečím tempem kupředu.


  „Kdo je tam!“ ozval se hlas znovu.


  Pendergast nehlasně vytáhl z kapsy saka velkou pistoli a obrátil ji pažbou napřed.


  „Co to děláš?“ zeptal se Kleefisch polekaně a chytil Pendergasta za ruku.


  „Je opilý,“ zazněla šeptem odpověď. „Mohu ho, ehm, zneškodnit celkem bez námahy.“


  „Násilí?“ řekl Kleefisch. „Panebože, ne tady na státním majetku!“


  „Máš lepší nápad?“


  „Utéct.“


  „Utéct?“


  „Sám jsi to říkal – je opilý. Vyřítíme se z branky a poběžíme na jih k lesu.“


  Pendergast se zatvářil pochybovačně, nicméně schoval zbraň. Vydal se jako první po koberci k domovním dveřím, pootevřel je na štěrbinku a vykoukl ven. Když už nic neslyšel, pokynul Kleefischovi, aby ho následoval po úzké pěšince k drátěnému oplocení. Právě když otevíral branku, vyšel za mraky měsíc a od nedalekého křoví se ozval vítězoslavný výkřik: „Vy tam! Stát!“


  Pendergast vyrazil z branky a pelášil vysokou rychlostí, Kleefisch v patách za ním. Ozval se ohlušující výstřel z brokovnice, ale ani jeden z nich se ve střemhlavém běhu nezastavil.


  „Trefil tě!“ zajíkal se Kleefisch, jak se pracně snažil udržet krok. Viděl krůpěje černavě rudé tekutiny, které při každém skoku odlétaly z Pendergastova ramene.


  „Pár povrchových zásahů broky, tuším; nic víc. V Connaughtu je vyndám pinzetou. Co rukopis? Není poškozený?“


  „Ne, ne. Je to dobré!“


  Kleefisch takhle utíkal naposledy v Oxfordu. Nicméně myšlenka na opilého hlídače a jeho zbraň mu dodávala energii, a tak následoval Pendergasta dál, přes Springett’s Wood a Vale of Heath a odtud – Deo Gratias! – k East Heath Road, k taxíku a svobodě.
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  JEŠTĚ SNĚŽILO, když se Corrie probudila ve svém pokoji v hotelu Sebastian po noci plné neklidných, přerušovaných zlých snů. Vstala a podívala se z okna. Město leželo pod bílou přikrývkou a sněhové pluhy pracovaly bez ustání, rachotily a škrábaly v městských ulicích spolu s nakladači a náklaďáky, které odstraňovaly hromady sněhu a vyvážely je z města.


  Podívala se na hodinky: osm hodin.


  Uplynulá noc byla strašná. Policie přijela okamžitě, budiž jí řečeno ke cti, v čele se samotným náčelníkem. Odvezli Jackovu mrtvolku a dopis, kladli otázky, sbírali důkazy a slíbili, že to prošetří. Potíž byla, že byli očividně zaneprázdnění sériovým žhářem. Náčelník vypadal, jako by byl na pokraji nervového zhroucení, a jeho muži byli tak nevyspalí, že klidně mohli vystupovat jako kompars v nějakém filmu o zombies. Nepřipadalo v úvahu, že by to byli schopni jaksepatří vyšetřit, stejně jako tu střelbu na její auto – i když už nebylo pochyb o tom, že jejím terčem byla ona.


  A tak Corrie odjela zpátky do města a najala si pokoj v hotelu Sebastian. Včetně pobytu ve vězení byla už v Roaring Fork tři týdny a z jejích čtyř tisíc dolarů ubývalo skličující rychlostí. Ubytování v Sebastianu ji bude stát značnou část zbývajících peněz, ale vražda psa ji tak vyděsila, že nepřipadalo v úvahu, že by dokázala v tom sídle strávit noc – ani tu další, už nikdy.


  Zavolala Stacy, sdělila jí, co se stalo, a upozornila ji, že návrat do Fineova domu je příliš nebezpečný. Stacy řekla, že si zařídila nocleh ve městě – Corrie měla děsivý pocit, že možná u Teda –, a domluvily si, že se sejdou v devět ráno v hotelové jídelně. Za hodinu. Na tenhle rozhovor se netěšila.


  Ještě ke všemu policie kontaktovala majitele sídla a ten pak zavolal Corrii na mobil, probudil ji v šest, vřeštěl a hulákal, tvrdil, že je to všechno její vina, že porušila všechna domácí pravidla, přidala topení a pustila dovnitř squattery. Jak se dostával do čím dál větší ráže, nazval ji kriminálnicí, vyslovil domněnku, že je možná závislá na drogách, a vyhrožoval, že bude ji i její lesbickou přítelkyni žalovat, pokud se do domu vrátí.


  Corrie ho nechala, ať se ventiluje, a pak dala tomu hajzlovi sama co proto; sdělila mu, co je za odporného člověka, že doufá, že ho manželka oškube do posledního haléře, a zakončila spekulací o souvislosti mezi nezdarem jeho manželství a nedostatečnými rozměry jeho ptáka. Muž přestal artikulovat vzteky, což poskytlo Corrii jisté zadostiučinění, a zavěsila, zrovna když se pouštěl do dalšího sprostého láteření. Zadostiučinění bylo jen krátkodobé; zakončily je úvahy o problému, kde bude bydlet. Ani se nemohla vrátit do Basaltu kvůli uzavřené silnici a další noc v hotelu Sebastian – ostatně v kterémkoli hotelu ve městě – by ji přivedla na mizinu. Co bude dělat?


  Jediné, co věděla, bylo, že Roaring Fork neopustí. Bojí se těch šmejdů, co po ní stříleli, co jí zabili psa? Ovšemže bojí. Ale nikdo ji nebude z města vyhánět. Jak by mohla se sebou žít, kdyby to dopustila? A co by to byla za policistku, kdyby couvla tváří v tvář takovým výhružkám? Ne: ať tak nebo tak, zůstane tady a pomůže chytit viníky.


   


  Stacy Bowdreeová už seděla s velkým hrnkem kávy před sebou, když Corrie vstoupila do jídelny. Stacy vypadala příšerně, pod očima měla tmavé kruhy, kaštanové vlasy rozcuchané. Corrie se posadila a zvedla jídelní lístek. Tři dolary za pomerančový džus, deset za slaninu s vejci, osmnáct za vejce Benedict. Odložila jídelníček; nemohla si dovolit ani šálek kávy. Když přišla číšnice, objednala si sklenici vody z kohoutku. Stacy si naopak objednala belgické vafle s dvojitou slaninou a smažené vejce. A pak jí přistrčila svůj hrnek s kávou. „Dej si,“ řekla.


  Se zamručením na znamení díků si Corrie usrkla, pak se napila pořádně. Panebože, potřebuje kofein. Vyprázdnila hrnek a přistrčila ho Stacy zpátky. Nevěděla tak docela, jak začít.


  Naštěstí začala Stacy. „Musíme si promluvit, Corrie. O tom prevítovi, co tě ohrožuje na životě.“


  Fajn. Jestli chceš začít tímhle, tak dobrá. „Je mi zle z toho, co udělali chudákovi Jackovi.“


  Stacy položila svou ruku na její. „Právě proto to není žádná legrace. Ti lidé, co to udělali, jsou mizerové, mizerové, a myslí to vážně. Vidí v tobě obrovskou hrozbu. Máš představu proč?“


  „Můžu jen hádat, že jsem při svém výzkumu šlápla do vosího hnízda. Přiblížila jsem se k něčemu, co chce někdo ututlat. Škoda že nevím, co to je.“


  „Možná je to Asociace Výšin a ta mrcha Kermodeová,“ poznamenala Stacy. „Vypadá to, že je všehoschopná.“


  „To si nemyslím. Všechno se vyřešilo, schválilo se nové místo pro hřbitov, mají plné ruce práce s hledáním různých pozůstalých a sháněním povolení – a co je nejdůležitější, ty už netrváš na tom, aby byl tvůj předek pohřbený na původním Krchově.“


  „Tak tedy myslíš, že by to mohl být ten žhář?“


  „Je to úplně jiný modus operandi. Klíčové pro mě je přijít na to, jakou informaci mám, nebo skoro mám, že je to tak vyplašilo. Jakmile to zjistím, možná je budu schopná identifikovat. Ale vážně si nemyslím, že mě chtějí zabít – jinak by to už udělali.“


  „Corrie, nebuď naivní. Každý, kdo je schopný uříznout hlavu psovi, je jednoznačně schopný zabít člověka. Právě proto se od tebe od nynějška ani nehnu. Ani já, ani…“ Stacy se poplácala po místě, kde nosila svou pětačtyřicítku.


  Corrie odvrátila pohled.


  „Co je?“ zadívala se na ni Stacy úzkostlivě.


  Teď už Corrie neviděla důvod, proč by se měla držet zpátky. „Viděla jsem tě včera večer s Tedem. Aspoň jsi mi mohla říct, že s ním jdeš na rande. Tohle se mezi kamarádkami nedělá.“ Napřímila se.


  Stacy se také napřímila. Tváří jí přelétl nevyzpytatelný výraz. „Na rande?“


  „No jo.“


  „Na rande? Kriste Ježíši, jak tě mohlo sakra něco takového vůbec napadnout?“ zvýšila Stacy hlas.


  „No, co jsem si měla myslet, když jsem vás dva viděla jít do té restaurace…“


  „Víš, proč jsme šli do té restaurace? Protože mě Ted pozval na večeři, aby si se mnou promluvil o tobě.“


  Corrie se na ni užasle zadívala. „O mně?“


  „Ano, o tobě! Je do tebe úplně blázen, prý se do tebe asi zamiloval a bojí se, že dělá něco špatně, bál se, jestli neprovedl něco, co ti bylo proti srsti. Chtěl se mě na to zeptat – sakra, celý večer jsme mluvili jen o tobě a o ničem jiném. Myslíš, že mě bavilo vylézt z postele a jet do města, když mi dunělo v hlavě, a poslouchat nějakého chlapa, jak celý večer mluví o jiné ženské?“


  „Promiň, Stacy. Nejspíš jsem dělala ukvapené závěry.“


  „To máš sakra pravdu!“ Zčistajasna Stacy stála a tvářila se napůl vyčítavě, napůl zrazeně. „Pořád ty samé kecy! Já se tady s tebou spřátelím, ochraňuju tě, hájím tvoje zájmy na úkor vlastních – a co za to? Obviníš mě, že mám rande s tvým klukem, kurva!“


  Náhlý výbuch hněvu Corrii vyděsil. Několik málo ostatních hostů v místnosti už obracelo hlavy. „Koukej, Stacy,“ řekla Corrie konejšivým hlasem. „Fakt, fakt mě to mrzí. Nejspíš jsem ve vztazích s kluky tak nějak nejistá, a ty jsi tak hezká a vůbec, tak jsem prostě…“


  Ale Stacy ji nenechala dokončit. S posledním planoucím pohledem se otočila na patě a odkráčela z restaurace – kde nechala nedojedenou a nezaplacenou snídani.
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  ZNÁMÝ, HEDVÁBNÝ HLAS ji pozval dál. Souhlasil s tím, že ji přijme; to byl dobrý začátek. Namlouvala si, že ji nekontaktoval od svého odjezdu z Roaring Forku jen proto, že měl moc práce; vroucně doufala, že tomu tak je. To poslední, oč stála, jak si teď uvědomovala, bylo dopustit, aby si vlastní zbrklostí a krátkozrakostí pokazila vztah s Pendergastem.


  A teď se vrátil stejně nečekaně, jako prve odjel.


  Toho odpoledne bylo, pokud to bylo možné, v suterénu ještě větší dusno, než když Corrie navštívila Pendergastovu dočasnou kancelář posledně. Seděl za starým plechovým stolem, z nějž už byla odklizena chemická aparatura, kterou byl zarovnaný minule. Na poškrábané desce ležela jen tenká manilová složka. V místnosti bylo určitě nejmíň třicet stupňů, a přesto měl vzácný host na sobě sako obleku.


  „Corrie. Prosím, posaďte se.“


  Corrie poslušně usedla. „Jak jste se dostal zpátky do města? Já myslela, že silnice je zavřená.“


  „Náčelník pro mě laskavě poslal jednoho ze svých mužů s rolbou do Basaltu. Zdá se, že se přímo nemohl dočkat, až mě bude mít zpátky. A každopádně se mluví o tom, že se silnice znovu otevře – aspoň dočasně.“


  „Jaká byla cesta?“


  „Plodná.“


  Corrie při tom společenském hovoru neklidně poposedávala a pak se rozhodla jít rovnou k věci. „Podívejte, chtěla jsem se omluvit za to, jak jsem se tuhle chovala. Bylo to nedospělé a mně je z toho trapně. Pravda je, že jsem vám neuvěřitelně vděčná za všechno, co jste pro mě udělal. Jenom… vy tak nějak zastíníte všechno, na čem se podílíte. Nechci, aby moji profesoři u Johna Jaye říkali: Aha, to za ni všechno udělal její přítel Pendergast.“ Odmlčela se. „Nepochybně reaguju přehnaně, protože je to můj první velký výzkumný projekt a tak dále.“


  Pendergast na ni okamžik hleděl. Pak jednoduše přikývl na znamení, že chápe. „A jak to šlo, když jsem tu nebyl?“


  „Moc dobře,“ Corrie se vyhnula jeho přímému pohledu. „Zrovna dokončuju výzkum.“


  „Nestalo se nic mimořádného, doufám?“


  „Došlo k dalšímu příšernému požáru, hned na kopci za městem, a k vraždě při potyčce na dálnici 82 – ale to už vám náčelník nejspíš všechno povídal.“


  „Mám na mysli něco mimořádného v souvislosti s vámi.“


  „Ale ne,“ lhala Corrie. „Nijak jsem nepokročila při řešení těch zločinů, tak jsem se rozhodla, že toho nechám. Zakopla jsem při pátrání o pár zajímavých maličkostí, ale na ty vraždy nic z toho nevrhlo žádné světlo.“


  „Jako třeba?“


  „No, počkejme… dozvěděla jsem se, že paní Kermodeová je příbuzná Staffordových, kterým patřila stará huť za stříbrné horečky, a ještě pořád je hnací silou za výstavbou Výšin.“


  Krátká pauza. „Ještě něco?“


  „No ano, něco, co by vás mohlo zajímat – vzhledem k vašemu zájmu o Doyla a Wildea.“


  Pendergast kývl hlavou, aby pokračovala.


  „Když jsem se hrabala v nějakých starých spisech v Griswellově archívu, narazila jsem na takový zvláštní dopis o nějakém tatíkovi, co po přednášce chytil Wildea a zřejmě mu vyprávěl nějaký příběh, ze kterého byl málem na omdlení. Vsadila bych se, o co chcete, že to byla ta báchorka o lidožravém grizzlym.“


  Pendergast na okamžik znehybněl. Pak se zeptal: „Bylo v tom dopise zmíněno jméno toho dotyčného?“


  Corrie se zamyslela. „Jen příjmení, Swinton.“


  Další dlouhé mlčení, a pak Pendergast řekl: „Musíte trpět nedostatkem financí.“


  „Ne, ne, je to dobré,“ zalhala znovu. Krucinál, bude si muset někde najít nějakou brigádu. A najít jiné bydlení. Ale ani omylem nepřijme od Pendergasta další peníze po tom všem, co už pro ni udělal. „Vážně, není důvod, abyste si o mě dělal starosti.“


  Pendergast neodpověděl a v jeho výrazu bylo těžké se vyznat. Věří jí? Nezaslechl od náčelníka něco o tom, že se po ní střílelo do auta, nebo o mrtvém psovi? To se nedalo poznat. O ničem z toho místní noviny nepsaly – všechno se pořád točilo kolem sériového žháře.


  „Neřekl jste mi nic o své cestě,“ změnila téma.


  „Dosáhl jsem toho, co jsem měl v úmyslu,“ řekl a jeho tenké prsty poklepaly na manilovou složku. „Našel jsem ztracený příběh Sherlocka Holmese, poslední, co kdy Conan Doyle napsal a který do dnešního dne nebyl zveřejněn. Je tuze zajímavý. Doporučuju vám ho.“


  „Až budu mít čas,“ řekla, „ráda si ho přečtu.“


  Další pauza. Pendergastovy dlouhé prsty k ní složku přisunuly. „Já na vašem místě bych si ho přečetl hned.“


  „Díky, ale pravda je, že toho mám na krku hodně, dokončit práci a tak dále.“ Proč jí Pendergast pořád tuhle záležitost s Doylem vnucuje? Nejdřív Psa baskervillského, a teď tohle.


  Bledá ruka se vztáhla, uchopila okraj desek a otevřela je. „Je to neodkladné, Corrie.“


  Vzhlédla a spatřila jeho oči, třpytící se tím podivným způsobem, který tak dobře znala. Zaváhala. A pak se s povzdechem podvolila, vyndala z desek listy papíru a dala se do čtení.
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  Dobrodružství v Aspern Hall



   


  Mezi mnoha případy Sherlocka Holmese, v nichž se mi dostalo té cti vystupovat jako jeho kronikář, je jeden, který jsem se vždy zdráhal svěřit papíru. Není to proto, že případ sám obsahoval řadu chmurných či outré prvků – o nic víc než jiná Holmesova vyšetřování. Spíše to dle mého názoru způsobila ta zlověstná, vskutku zhoubná atmosféra, jež čiší ze všech aspektů případu; atmosféra, jež mrazila a téměř zahubila mou duši; a to, že má dodnes schopnost připravit mě o spánek. Existují životní zkušenosti, jež by našinec asi raději nikdy neprožil; pro mě to byla právě tato. Nicméně nyní svěřím příběh tisku a ponechám na ostatních úsudek, zda bylo či nebylo mé zdráhání opodstatněné.


  Odehrálo se to v březnu devadesátého roku, na počátku chmurného a bezútěšného jara, jež následovalo po nejstudenější zimě, kam až paměť sahala. Tehdy jsem bydlel v Holmesově bytě na Baker Street. Byl temný večer, ještě tísnivější díky mlze, jež visela v úzkých uličkách a měnila plynové lampy v pouhé špendlíkové hlavičky žluti. Spočíval jsem v křesle u krbu a Holmes – který předtím neklidně přecházel po místnosti – se nyní zastavil u arkýřového okna. Popisoval mi chemický experiment, který provedl odpoledne: jak aplikace oxidu hořečnatého jakožto katalyzátoru urychlila rozklad chlorečnanu draselného na chlorid draselný a především kyslík.


  Jak mluvil, mlčky jsem se radoval z jeho nadšení. Špatné počasí nás po mnoho týdnů nutilo víceméně nevycházet; nevyvstaly žádné „drobné problémy“, jež by si vyžádaly jeho pozornost; a začaly se u něj jevit známky ennui, jež ho až příliš často vedly k tomu, že přespříliš holdoval své zálibě v kokainu.


  Právě v tom okamžiku jsem uslyšel zaklepání na domovní dveře.


  „Očekáváte společnost, Holmesi?“ zeptal jsem se.


  Místo odpovědi pouze stroze zavrtěl hlavou. Sáhl nejprve po karafě na příborníku, pak po sifonové láhvi vedle ní, namíchal si brandy se sodou a rozvalil se v křesle.


  „Snad má návštěvu paní Hudsonová,“ sáhl jsem po stojánku s dýmkami.


  Avšak tlumené hlasy na schodech, po nichž následovaly kroky v chodbě, můj dohad vyvrátily. Okamžik poté zaznělo lehké zaťukání na dveře.


  „Dále,“ křikl Holmes.


  Dveře se otevřely a objevila se v nich paní Hudsonová. „Je tu za vámi nějaká mladá dáma, pane,“ řekla. „Povídala jsem jí, že už je pozdě a že by se měla objednat na zítřek, ale prý je to nanejvýš naléhavé.“


  „Rozhodně ji uveďte,“ odvětil Holmes a znovu vstal.


  Okamžik poté už byla v našem obývacím pokoji mladá žena. Měla na sobě dlouhý cestovní plášť módního střihu a klobouk se závojem.


  „Prosím, posaďte se,“ vedl ji Holmes se svou obvyklou dvorností k nejpohodlnějšímu křeslu.


  Žena mu poděkovala, rozepnula si plášť, sundala klobouk a usedla. Měla pěknou postavu a jemné pohyby a čišelo z ní zřetelné sebeovládání. Jediná vada, kterou jsem vnímal, byla dost přísná tvář, ale to mohlo být důsledkem úzkosti, jež se v ní zračila. Jak bylo mým zvykem, snažil jsem se aplikovat na tuto cizinku Holmesovy pozorovací metody, ale nedokázal jsem postřehnout nic obzvlášť pozoruhodného kromě vysokých cestovních holínek, jež měla na nohou.


  Uvědomil jsem si, že Holmes mě pozoruje poněkud pobaveně. „Kromě skutečnosti, že naše návštěvnice pochází z Northumberlandu,“ pronesl, „že je nadšená jezdkyně, že sem nepřijela podzemní dráhou, nýbrž drožkou – a že je zasnoubená – nedovedu mnoho vydedukovat ani já sám.“


  „Slyšela jsem o vašich proslulých metodách, pane Holmesi,“ ozvala se mladá žena dřív, než jsem stihl odpovědět. „A očekávala jsem něco takového. Dovolte mi, prosím, vydedukovat vaše dedukce.“


  Holmes lehce přikývl, ve tváři výraz překvapení.


  Žena zvedla ruku. „Za prvé, všiml jste si mého zásnubního prstenu, ale snubní prsten jste nespatřil.“


  Souhlasné přikývnutí.


  Nechala ruku zdviženou. „A patrně jste zaznamenal i půlměsícovitý mozol podél vnějšího okraje mého pravého zápěstí, přesně na místě, kde se kříží otěže, když je drží dobrý jezdec s bičíkem v ruce.“


  „Tuze pěkný mozol,“ podotkl Holmes.


  „Pokud jde o tu drožku, to by mohlo být docela zřejmé. Viděl jste ji zastavovat u obrubníku. Také jsem vás viděla stát v okně.“


  Tomu jsem se musel smát. „Zdá se, že padla kosa na kámen, Holmesi.“


  „A ten Northumberland, hádám, že jste zaznamenal stopu akcentu v mém hlase?“


  „Váš akcent není tak docela northumberlandský,“ opáčil Holmes, „nýbrž napovídá spíše hrabství Tyne and Wear, snad oblast Sunderlandu s mírným vlivem Staffordshiru.“


  To dámu překvapilo. „Matčina rodina pocházela ze Sunderlandu a otcova ze Staffordshiru. Nebyla jsem si vědoma, že jsem si zachovala stopu tamních akcentů.“


  „Způsob řeči máme zažitý do morku kostí, madam. Nemůžeme se ho zbavit o nic víc než barvy očí.“


  „V tom případě – jak jste poznal, že jsem přijela z Northumberlandu?“


  Holmes ukázal na ženinu obuv. „Kvůli vašim holínkám. Soudil bych, že jste se vydávala na cestu ve sněhu. Poslední čtyři dny nezapršelo; Northumberland je nejstudenější hrabství v Anglii; a v současnosti jedině tam leží na zemi sníh.“


  „A odkudpak víte, že v Northumberlandu leží sníh?“ zeptal jsem se Holmese.


  Holmes ukázal na opodál ležící výtisk The Times, ve tváři bolestný výraz. „Nyní, madam, mi prokažte tu laskavost, sdělte nám své jméno a čím vám můžeme být k službám.“


  „Jmenuji se Victoria Selkirková,“ pravila žena. „A z převážné části tu jsem kvůli svému nadcházejícímu sňatku.“


  „Pokračujte,“ vyzval ji Holmes a spočinul ve svém křesle.


  „Prosím, odpusťte mi, že jsem vás navštívila bez předchozího upozornění,“ pokračovala slečna Selkirková. „Ale pravda je taková, že nevím, na koho se jinak obrátit.“


  Holmes usrkl své brandy a čekal, až bude mladá dáma pokračovat.


  „Panství mého snoubence, Aspern Hall, leží několik mil od Hexhamu. Matka a já jsme se zabydlely v domku v tamním parku, abychom připravovaly svatbu. V průběhu posledních několika měsíců sužuje tamní oblast zuřivý vlk.“


  „Vlk?“ užasl jsem.


  Slečna Selkirková přikývla. „K dnešnímu dni zabil dva muže.“


  „Ale vlci v Británii vyhynuli,“ namítl jsem.


  „Nemusí to tak nutně být, Watsone,“ opáčil Holmes. „Někteří věří, že v nejodlehlejších a nejnepřístupnějších oblastech se dosud vyskytují.“ Obrátil se zpět ke slečně Selkirkové. „Povězte mi o těch úmrtích.“


  „Byla způsobena surově, jak se dá od divoké šelmy očekávat.“ Zaváhala. „A zdá se, že tomu tvorovi – čím dál víc – jeho oběti zachutnaly.“


  „Lidožravý vlk?“ zeptal jsem se. „Výjimečné.“


  „Snad,“ odvětil Holmes. „Přesto to nepřesahuje hranice možného. Soudě dle příkladu lidožravých lvů z Tsavo. Když je nedostatek jiné zvěře – a jistě si vybavujete krutost uplynulé zimy – masožravci se přizpůsobí, aby přežili.“ Pohlédl na slečnu Selkirkovou. „Byli u toho očití svědci?“


  „Ano. Dva.“


  „A co spatřili?“


  „Obrovského vlka, prchajícího do lesa.“


  „Z jaké vzdálenosti ho pozorovali?“


  „Pokaždé přes rašeliniště… řekla bych několik set yardů.“


  Holmes přikývl. „Ve dne, nebo v noci?“


  „V noci. Ve světle měsíce.“


  „A má tento vlk nějaká konkrétní zvláštní znamení, kromě své velikosti?“


  „Ano. Na hlavě má bílou srst.“


  „Bílou srst,“ opakoval Holmes. Složil špičky prstů k sobě a na chvilku umlkl. Pak se probral a znovu oslovil mladou ženu. „A jak vám přesně můžeme pomoci?“


  „Můj snoubenec Edwin je dědicem Aspernova panství. Aspernova rodina je v okolí nejvýznačnější. Vzhledem ke strachu, který zachvátil celý kraj, považuje za nezbytné ujmout se úkolu zničení té bestie dřív, než bude znovu zabíjet. V noci vychází do lesa, často sám. I když je ozbrojen, strachuji se o jeho bezpečí a bojím se, aby ho nepotkalo nějaké neštěstí.“


  „Chápu. Slečno Selkirková…“ pokračoval Holmes, nyní trochu přísně, „… obávám se, že vám nejsem schopen pomoci. Vy potřebujete služby lovce, ne detektivního konzultanta.“


  Úzkost ve tváři slečny Selkirkové se prohloubila. „Ale slyšela jsem o tom, jak úspěšně jste uzavřel tu děsivou záležitost v Baskerville Hall. Právě proto jsem za vámi přijela.“


  „Ta záležitost, moje milá, byla dílem člověka, ne šelmy.“


  „Ale…“ Slečna Selkirková zaváhala. Její výraz sebeovládání maličko povolil. „Můj snoubenec je tuze odhodlaný. Cítí to jako závazek vůči svému postavení. A jeho otec, sir Percival, nepovažuje za vhodné mu v tom bránit. Prosím, pane Holmesi. Nikdo jiný mi nemůže pomoci.“


  Holmes usrkl své brandy; vzdychl, vstal, obešel pokoj, pak znovu usedl. „Zmínila jste se o tom, že vlk byl spatřen, jak se vzdaluje do lesa,“ řekl. „Smím se dohadovat, že mluvíte o Kielderském lese?“


  Slečna Selkirková přikývla. „Aspern Hall s ním hraničí.“


  „Věděl jste, Watsone,“ obrátil se Holmes ke mně, „že Kielderský les v Northumberlandu je největší zbývající zalesněná oblast v Anglii?“


  „Nevěděl,“ odvětil jsem.


  „A že je proslulý zčásti i tím, že v něm sídlí poslední zbývající velká populace euroasijských červených veverek v naší zemi?“


  Podíval jsem se na Holmese a spatřil, že jeho výraz chladného nezájmu vystřídala bystrá dychtivost. Samozřejmě jsem věděl, jak velký má zájem o Sciurus vulgaris. Byl patrně nejpřednějším světovým odborníkem na chování a taxonomii tohoto tvora a vydal na to téma několik monografií. Také jsem z něj vycítil nezvyklý obdiv vůči této ženě.


  „V místě výskytu tak velké populace se dost možná najde příležitost pozorovat varianty doposavad neobjevené,“ řekl Holmes spíš sám sobě než nám. Pak pohlédl na naši návštěvnici. „Máte ve městě nějaké pokoje k pronajmutí?“ zeptal se.


  „Zařídila jsem pobyt u příbuzných v Islingtonu.“


  „Slečno Selkirková,“ opáčil, „jsem nakloněn tomu, že bych se tohoto vyšetřování ujal – takřka spíš navzdory případu než kvůli němu.“ Pohlédl na mě a pak – významně – na věšák, kde visely moje buřinka i jeho soukenná čapka s dlouhými chlopněmi na uši.


  „Jsem váš člověk,“ odvětil jsem okamžitě.


  „V tom případě,“ sdělil Holmes slečně Selkirkové, „se s vámi sejdeme zítra ráno na nádraží Paddington, odkud – pokud se nemýlím – odjíždí v 8.20 rychlík do Northumberlandu.“


  A doprovodil mladou ženu ke dveřím.


  Nazítří ráno jsme se podle plánu setkali s Victorií Selkirkovou na nádraží Paddington a byli jsme připraveni vyrazit do Hexhamu. Holmes, jenž za normálních okolností vstával pozdě, zdánlivě znovu začínal o případu pochybovat. Byl neklidný a zamlklý, a když se vlak rozjel, zbylo jen na mně, abych konverzoval s mladou slečnou Selkirkovou. Abych ubil čas, vyptával jsem se jí na Aspern Hall a jeho obyvatele, starší i mladší.


  Sídlo, jak vysvětlovala, bylo přestavěno ze zbytků prastarého převorství, původně zbudovaného kolem roku 1450 a částečně zbořeného, když Jindřich VIII. rušil kláštery. Jeho současný majitel, sir Percival Aspern, býval kloboučníkem. V mládí si nechal patentovat revoluční metodu výroby zelené plsti.


  Holmes se odtrhl od pozorování okolní scenérie. „Zelené plsti, říkáte?“


  Slečna Selkirková přikývla. „Kromě využití na hrací stoly byla tato barva v padesátých letech tuze módní v kloboučnickém řemesle. Sir Percival na ní nadělal jmění.“


  Holmes mávl rukou, jako by odháněl nepříjemný hmyz, a znovu se soustředil na okno kupé.


  Díky svým speciálním kloboukům, informovala mě slečna Selkirková, se sir Percival stal dvorním dodavatelem královny Viktorie a v důsledku toho byl pasován na rytíře. Jeho syn Edwin – její snoubenec – nastoupil dost záhy do armády, získav důstojnickou hodnost u lehkých dragounů. Nyní byl dočasně bytem v Aspern Hall a zvažoval, zda si má či nemá budovat celoživotní kariéru u vojska.


  Ačkoliv slečna Selkirková byla na ženu nanejvýš taktní, vycítil jsem nicméně, že Edwinův otec si sice přeje, aby se syn ujal rodinného řemesla, ale Edwinovi samotnému se do toho příliš nechce.


  Cesta plynula, šťavnaté pastviny a živé ploty, typické pro tuto krajinu, začaly střídat divočejší scenérie: blata, rašeliniště a holé stromy, mezi nimiž místy čněly skalnaté výběžky a valy. Posléze jsme dorazili do Hexhamu, hezkého venkovského městečka, tvořeného shlukem domků postavených z došků a kamene, nashromážděných podél jediné hlavní ulice. Na nádraží na nás čekal otevřený kočár s kysele se tvářícím sluhou na kozlíku. Beze slova naložil naše kufříky a brašny, pak se vrátil k opratím a zamířil s koňmi od nádraží po hrbolaté venkovské cestě směrem k Aspern Hallu.


  Silnice vedla dolů z mírného svahu do čím dál vlhčí a nevlídnější krajiny. Sníh – o němž se Holmes zmínil předchozího dne – ještě tvořil tu a tam nesouvislé plochy. Slunce, které se konečně vynořilo během naší cesty vlakem, znovu zmizelo za mraky, takže okolí působilo tísnivě a chmurně.


  Když jsme ujeli asi pět mil, Holmes – jenž nepromluvil od chvíle, kdy jsme vystoupili z vlaku – se probral. „Co je, prosím, tamto?“ otázal se a ukázal vycházkovou holí do dálky.


  Podíval jsem se udaným směrem a uviděl cosi, co vypadalo jako nízká slatina či močál, ohraničená na okraji ostřicí. Za ní jsem v mlžném oparu pozdního odpoledne jen taktak rozeznával nepřerušovanou černou čáru.


  „Močál, o kterém jsem prve mluvila,“ odvětila slečna Selkirková.


  „A za ním je okraj Kielderského lesa?“


  „Ano.“


  „A smím se domnívat, podle toho, co jste mi líčila, že k napadení vlkem došlo mezi močálem a lesem?“


  „Ano, je tomu tak.“


  Holmes přikývl, jako by byl s čímsi spokojen, ale víc už nepromluvil.


  Cesta vedla dál, tvoříc dlouhý, lenivý ohyb, aby se vyhnula močálu, a posléze už jsme v dálce rozeznali Aspern Hall. Byl to starý panský dům zcela obvyklého stylu; křídla a dependance, každé jiné, jako by se navzájem křížily a já přičítal tuto architektonickou výstřednost skutečnosti, že sídlo vyrostlo z trosek prastarého opatství. Jak jsme se blížili, rozeznával jsem další detaily. Průčelí bylo rustikované a na mnoha místech skvrnité lišejníkem, a ze zástupu cihlových komínů stoupaly pramínky kouře. Hlavní stavbu, jakož i rozmanité domky a hospodářské budovy, obklopovala ostřice a zakrslé duby. Možná to způsoboval chlad jarního vzduchu či blízkost močálu a temného lesa, ale nemohl jsem se ubránit zřetelnému pocitu, že dům do sebe vstřebal zasmušilost a nevlídnost krajiny, v níž byl situován.


  Kočí zastavil kočár v průjezdu sídla. Vyndal cestovní brašnu slečny Selkirkové, pak sahal po našich zavazadlech, ale Holmes ho zarazil žádostí, aby místo toho počkal. Za slečnou Selkirkovou jsme vstoupili dovnitř a ocitli se v dlouhé galerii, zařízené dosti stroze. U vchodu do místnosti, jež byla zřejmě salónem, nás očekával jakýsi muž, očividně pán Aspern Hallu osobně. Byl hubený a vysoký, věkem něco přes padesát, se světlými prořídlými vlasy a hluboce vrásčitou tváří. Měl na sobě černý frak a třímal v jedné ruce noviny a v druhé důtky na psa. Očividně slyšel přijíždět kočár. Odložil noviny i bič a přistoupil k nám.


  „Sir Percival Aspern, předpokládám?“ řekl Holmes.


  „To jsem, pane; ale obávám se, že jste oproti mně ve výhodě.“


  Holmes se krátce uklonil. „Jsem Sherlock Holmes a toto je můj přítel a spolupracovník, doktor Watson.“


  „Chápu.“ Sir Percival se otočil k naší společnici. „Toto je tedy důvod, proč jste jela do města, slečno Selkirková?“


  Slečna Selkirková přikývla. „To vskutku je, sire Percivale. Omluvíte-li mě, musím jít za matkou.“ Dosti rychle opustila galerii a zanechala nás ve společnosti venkovského šlechtice.


  „Slyšel jsem o vás, pane Holmesi,“ řekl sir Percival, „ale obávám se, že jste nadarmo vážili dlouhou cestu. Vaše metody, jakkoli jsou brilantní, pokud vím, budou málo platné proti takové bestii, jako je ta, jež nás tu sužuje.“


  „To se ještě uvidí,“ prohlásil Holmes krátce.


  „Inu, pojďte dál a dáte si brandy, ano?“ A sir Percival nás vedl do salónu, kde nám komorník nalil občerstvující nápoj.


  „Zdálo by se,“ řekl Holmes, jakmile jsme se usadili kolem krbu, „že nesdílíte obavu své budoucí snachy o synovo bezpečí.“


  „Nesdílím,“ odvětil sir Percival. „Nedávno se vrátil z Indie a ví, do čeho jde.“


  „A přesto podle všeho tato šelma už zabila dva muže,“ podotkl jsem.


  „Jezdil jsem v minulosti se svým synem na lov a mohu přísahat na jeho stopařské dovednosti i dobrou mušku. Pravda je, pane – Watsone, je tomu tak? –, že Edwin bere své povinnosti dědice Aspern Hallu velmi vážně. A mohu říci, že jeho odvaha a iniciativa nezůstaly v okrsku bez povšimnutí.“


  „Můžeme s ním mluvit?“ zeptal se Holmes.


  „Zajisté – až se vrátí. V současnosti je v lese, loví tu bestii.“ Odmlčel se. „Kdybych byl mladší, byl bych po jeho boku.“


  Tato výmluva podle mého názoru prozrazovala stopu zbabělosti a vrhl jsem po Holmesovi kradmý pohled. Ten však věnoval soustředěnou pozornost siru Percivalovi.


  „Přesto však, ať jde o ženské strachy nebo ne, slabšímu pohlaví se musí vyhovět,“ pokračoval muž. „Rozhodně jsem ochoten poskytnout vám volný pohyb po panství, pane Holmesi, a nabízím vám veškerou potřebnou pomoc včetně ubytování, pokud si přejete.“


  Pozvání, jakkoli velkorysé, bylo proneseno s určitou nevolí.


  „To nebude nutné,“ řekl Holmes. „V Hexhamu jsme projížděli kolem zájezdního hostince – U pluhu, mám za to –, který se stane naší operační základnou.“


  Při těch slovech si sir Percival vyšplíchl brandy na náprsenku. Odložil sklenici s výrazem mírné ošklivosti.


  „Mám za to, pane, že pracujete v kloboučnickém průmyslu,“ řekl Holmes.


  „V minulosti tomu tak bylo. Teď se místo mě starají o podnik jiní.“


  „Vždy mě fascinoval proces výroby plsti. Čistě vědecká zvídavost, chápejte: chemie je mým koníčkem.“


  „Chápu.“ Náš hostitel si nepřítomně otíral vlhkou náprsenku.


  „Základní problém, chápu-li správně, je ve změkčení tuhé zvířecí srsti tak, aby byla dostatečně poddajná pro vytváření plsti.“


  Znovu jsem se po Holmesovi podíval a v duchu se ptal, kam u všech ďasů míří.


  „Vybavuji si,“ pokračoval Holmes, „jak jsem kdesi četl, že Turci za starých časů řešili tento problém pomocí velbloudí moči.“


  „Od těch primitivních metod už jsme urazili dlouhý kus cesty,“ odtušil sir Percival.


  Do salónu vstoupila slečna Selkirková. Pohlédla naším směrem, usmála se maličko mdle a usedla. Očividně si dělala velké starosti o svého snoubence a zdálo se, že vynakládá značné úsilí, aby si zachovala sebeovládání.


  „Váš proces je nepochybně mnohem modernější,“ pokračoval Holmes. „Rád bych si o něm poslechl více.“


  „Kéž bych vás mohl v tomto směru uspokojit, pane Holmesi, ale zůstává to obchodním tajemstvím.“


  „Rozumím.“ Holmes pokrčil rameny. „Inu, není to nic důležitého.“


  V té chvíli nastal v chodbě rozruch. Okamžik na to se ve dveřích objevil mladík v plné lovecké zbroji. Očividně šlo o syna sira Percivala a – se svými odhodlanými rysy, vojenským držením těla a těžkou puškou přehozenou přes jedno rameno – představoval vskutku skvělou podívanou. Slečna Selkirková okamžitě vstala a s výkřikem úlevy se k němu rozběhla.


  „Ach Edwine,“ pronášela přitom. „Edwine, prosím tě – ať už to bylo naposled.“


  „Vicky,“ opáčil mladík jemně, ale pevně, „ta šelma se musí najít a skolit. Nemůžeme dopustit, aby došlo k dalšímu rozruchu.“


  Sir Percival rovněž vstal a představil Holmese i mě. Můj přítel však tyto zdvořilosti dosti nedůtklivě přerušil, aby se začal vyptávat nově příchozího.


  „Domnívám se,“ řekl, „že dnešní výprava byla neúspěšná.“


  „To byla,“ odvětil Edwin Aspern s lítostivým úsměvem.


  „A kde, smím-li se tázat, jste byl na číhané?“


  „V západním lese, za močálem.“


  „Ale nic se nenašlo? Stopy? Trus? Třeba i doupě?“


  Mladý Aspern zavrtěl hlavou. „Nenašel jsem vůbec nic.“


  „Je to velmi záludný, lstivý vlk,“ řekl sir Percival. „Ani psům se ho nedaří vystopovat.“


  „Temná záležitost,“ zamumlal Holmes. „Věru temná záležitost.“


  Holmes odmítl pozvání na večeři a po krátkém průzkumu parku jsme odjeli otevřeným kočárem zpět do Hexhamu, kde jsme si najali pokoje U pluhu. Nazítří po snídani jsme se odebrali na stanici místní policie, kterou, jak se ukázalo, tvořil jediný muž, jistý konstábl Frazier. Nalezli jsme konstábla u jeho stolu, zaměstnaného pilným čmáráním do notýsku. Při svých dřívějších dobrodružstvích s Holmesem jsem si nevytvořil nijak zvlášť vysoké mínění o místním četnictvu. A na první pohled se zdálo, že konstábl Frazier – v tmavě olivovém pracovním plášti a kožených kamaších – potvrzuje má podezření. O Holmesovi však už slyšel, a když začal odpovídat na dotazy mého přítele, uvědomil jsem si, že před sebou máme – ne-li právě osobu s mimořádně vysokým intelektem – pak alespoň zapáleného a zdatného strážníka s, jak se zdálo, chvályhodně zarputilým přístupem.


  První obětí vlka, vysvětloval, byl prapodivný, jaksi neblahý jedinec, ošumělý a rozcuchaný muž pokročilého věku. Zčistajasna se objevil v Hexhamu několik týdnů před svou smrtí, plížil se po okolí a děsil ženy a děti nesouvislým blouzněním. Nebydlel v hostinci, zřejmě byl bez prostředků a po jednom či dvou dnech ustaraní občané povolali konstábla, aby zjistil, co bezejmenný v místě pohledává. Konstábl vypátral, že muž žije v opuštěné dřevorubecké chýši na území Kielderského lesa. Muž odmítal odpovídat na konstáblovy dotazy a nic o sobě neprozradil.


  „Nesouvislé blouznění?“ opakoval Holmes. „Mohl byste se, prosím, vyjádřit přesněji?“


  „Mluvil hodně sám k sobě, zběsile přitom gestikuloval, takřka samé nesmysly, skutečně. Něco o všech křivdách, které ho postihly. Kromě jiných blábolů.“


  „Blábolů, říkáte. Kupříkladu?“


  „Pouhé útržky. Jak ho zradili. Pronásledovali. Jaká je mu zima. Jak půjde k soudu a opatří si rozsudek.“


  „Ještě něco?“ naléhal Holmes.


  „Ne,“ odvětil konstábl. „Ach ano – ještě jednu tuze prapodivnou věc. Často mluvil o tarotu.“


  „O tarotu?“


  Konstábl Frazier přikývl.


  „Vykládal snad karty? Nebo se zabýval nějakým věštěním?“


  „Ne. Zmiňoval jenom tarot.“


  „A říkáte, že mluvil o tarotu ne jednou, nýbrž mnohokrát?“


  „Opakoval to slovo každou chvíli. Ale jak už jsem řekl, pane Holmesi, byly to samé bláboly. Nic z toho nedávalo žádný smysl.“


  Tento směr výslechu mi připadal jako zbytečné rozptylování. Zabývat se žvaněním šílence se mi zdálo pošetilé a nespatřoval jsem v tom žádnou souvislost s jeho tragickým koncem ve vlčích čelistech. Vycítil jsem, že konstábl Frazier je téhož názoru, neboť se zahleděl na Holmese jaksi zkoumavým zrakem.


  „Povězte mi ještě, jak ten člověk vypadal,“ vyzval ho Holmes. „Všechno, nač si vzpomenete. Prosím, nešetřete podrobnostmi.“


  „Byl mimořádně zanedbaný, místo šatů měl pouhé cáry, vlasy nečesané. Oči měl podlité krví a černé zuby.“


  „Černé, říkáte?“ přerušil ho Holmes s náhlou dychtivostí. „Myslíte černé jako nezdravé? Zkažené?“


  „Ne. Spíš byly tmavé, stejnoměrně šedé, takže v šeru působily černě. A zjevně byl ve stavu soustavné opilosti, ačkoliv kde bral peníze na lihoviny, o tom nemám sebemenší zdání.“


  „Jak víte, že byl opilý?“


  „Obvyklé příznaky opojení: nezřetelná řeč, třas rukou, nejistý krok.“


  „Narazil jste v té dřevorubecké chýši na nějaké láhve od lihovin?“


  „Ne.“


  „Když jste s ním mluvil, cítil jste z jeho dechu alkohol?“


  „Ne. Ale už jsem měl co do činění s dostatečně velkým počtem opilců, abych poznal příznaky, pane Holmesi. O té záležitosti ani v nejmenším nepochybuji.“


  „Výborně. Prosím, pokračujte.“


  Konstábl navázal ve svém vyprávění s očividnou úlevou. „Inu, veřejné mínění ve městě bylo silně proti němu, tak silně, až jsem se ho chystal vyhnat, ale ten vlk vykonal práci za mě. Ráno poté, co jsem ho vyslýchal, byl nalezen na okraji lesa; jeho tělo bylo příšerně roztrhané a znetvořené, se stopami zubů na pažích a nohou.“


  „Rozumím,“ řekl Holmes. „A druhá oběť?“


  Přiznávám, že v této chvíli jsem téměř vznesl námitku proti směru vyšetřování. Holmes se podrobně vyptával konstábla na triviální záležitosti, ale hlavní body ponechával stranou. Kdo kupříkladu našel tělo? Držel jsem však jazyk za zuby a konstábl Frazier pokračoval.


  „K tomu došlo o dva týdny později,“ pravil konstábl. „Obětí se stal hostující přírodozpytec z Oxfordu, který přijel pozorovat lišky.“


  „Nalezen na stejném místě jako první?“


  „Nedaleko odtud. O něco blíž k močálu.“


  „A jak víte, že oba zabilo stejné zvíře?“


  „Podle toho, jak vypadala zranění, pane. Když už, pak byl druhý útok ještě zuřivější. Při něm byl dotyčný… částečně sežrán.“


  „Jak město reagovalo na toto druhé úmrtí?“


  „Hodně se o tom mluvilo. Mluvilo – a zavládl strach. Sir Percival se začal o případ zajímat. A jeho syn, jenž se nedávno vrátil z indického tažení, začal po nocích bloumat po lesích, ozbrojen puškou, s úmyslem bestii zastřelit. Já jsem zahájil vlastní vyšetřování.“


  „Po tom druhém úmrtí, máte na mysli.“


  „Prosím za prominutí, pane Holmesi, ale předtím nebyl důvod. Chápejte: tomu starému lumpovi se stalo po zásluze. Tentokrát však byl obětí vážený občan – a očividně jsme měli na krku lidožrouta. Jestliže vlk zabíjel dvakrát, bude zabíjet znovu… pokud to půjde.“


  „Vyslechl jste očité svědky?“


  „Ano.“


  „A jejich popis se shodoval?“


  Konstábl přikývl. „Po druhém úmrtí viděli prchat zpět do lesů šelmu, příšerné stvoření.“


  „Spatřeno z jaké vzdálenosti?“


  „Zdálky, v noci, ale při měsíci. Dost zblízka, aby si všimli, že srst na jeho hlavě je bílá jako sníh.“


  Holmes se na okamžik zamyslel. „Co řekl lékař, který prováděl ohledání?“


  „Jak už jsem říkal, mimo jiné zaznamenal skutečnost, že obě oběti sice byly těžce znetvořeny, ale druhá navíc částečně sežrána.“


  „A přesto na první bylo pouze několik zkusmých stop kousnutí.“ Holmes se obrátil ke mně. „Víte, Watsone, že to je obvyklý způsob, jímž se z šelem stávají lidožrouti? Bylo tomu tak i u lvů z Tsavo, o nichž jsme prve mluvili.“


  Přikývl jsem. „Snad je lovecký revír tohoto vlka hluboko v lesích a dlouhá, studená zima ho zahnala blíž k civilizaci.“


  Holmes se otočil zpět ke konstáblovi. „A učinil jste nějaká další zjištění?“


  „Spíše neučinil, bohužel, pane Holmesi.“


  „Prosím, vysvětlete to.“


  „Inu, je to zvláštní.“ Ve tváři konstábla Fraziera se objevil užaslý výraz. „Farma mé rodiny je na okraji lesa a měl jsem příležitost vydat se přinejmenším půltuctukrát po stopě toho zvířete. Jeden by řekl, že stopovat tak velkou šelmu bude snadné. Našel jsem však jen několik otisků tlap, těsně po druhém úmrtí. Nejsem žádný stopař, ale přísahal bych, že v pohybu té bestie bylo něco neobvyklého.“


  „Neobvyklého?“ zeptal se Holmes. „V jakém směru?“


  „V malém množství stop. Je to, jako by ta šelma byla duch, jako by přicházela a odcházela neviditelně. Právě proto jsem se navečer vydal pátrat po čerstvé stopě.“


  Na to se Holmes předklonil ve svém křesle. „Dovolte, abych vám teď hned dal radu, konstáble. Chci, abyste toho okamžitě nechal. Nebudou žádné další noční rejdy po lese.“


  Konstábl se zamračil. „Ale mám jisté povinnosti, pane Holmesi. Kromě toho tím, komu hrozí opravdové nebezpečí, je mladý pan Aspern. Tráví polovinu noci venku, den co den, a hledá toho tvora.“


  „Poslouchejte,“ pronesl Holmes přísně. „To je naprostý nesmysl. Aspernovi nic nehrozí. Ale vás, konstáble, varuji – dávejte na sebe pozor.“


  Toto rázné prohlášení i konstatování, že obavy slečny Selkirkové o jejího snoubence jsou nepodložené, mě ohromily. Holmes však už nic víc neřekl a nekladl další otázky – krom toho, že znovu varoval konstábla, aby nevstupoval do lesů – a náš výslech, aspoň prozatím, skončil.


  Jelikož byla neděle, byli jsme nuceni omezit vyšetřování na rozhovory s různými obyvateli Hexhamu. Holmes nejprve vyhledal oba očité svědky, ti však měli málo co dodat k tomu, co už nám sdělil pan Frazier: oba viděli velikého vlka, dokonce pozoruhodně velikého, jak prchá směrem k rašeliništi; srst na jeho hlavě byla v měsíčním světle oslnivě bílá. Ani jeden se tím dál nezabýval, nýbrž oba měli dost rozumu, aby se urychleně vrátili domů.


  Pak jsme se odebrali do hostince U pluhu, kde se Holmes spokojil tím, že se vyptával hostů na jejich názory na vlka a na obě úmrtí. Každý, s kým jsme mluvili, byl situací znepokojen. Někteří při pozvedání půllitrů pronášeli udatná prohlášení o tom, že se jednoho krásného dne, dříve či později, vydají na lov sami. Většina se spokojila tím, že ponechá stopování bestie mladému panu Aspernovi, a vyjadřovala značný obdiv jeho odvaze.


  Zaznamenali jsme pouze dva opačné názory. Nositelem jednoho z nich byl místní hokynář, pevně přesvědčený, že oba mrtvé má na svědomí smečka zdivočelých psů, jež žije hluboko v Kielderském lese. Druhým byl sám hostinský, jenž nám sdělil, že druhá oběť – nešťastný oxfordský přírodozpytec – jasně prohlásila, že bestie, která se dopustila prvního zvěrstva, není žádný vlk.


  „Nejde o vlka?“ opakoval Holmes ostře. „A jaké erudici, prosím, vděčíme za toto jednoznačné prohlášení?“


  „To nemůžu říct, pane. Ten pán prostě tvrdil, že podle jeho názoru vlci v Anglii už vyhynuli.“


  „To bych zrovna nenazval empirickým argumentem,“ poznamenal jsem.


  Holmes se zahleděl na hostinského pronikavýma očima. „A jaké konkrétní šelmě tedy ten dobrý přírodozpytec přičítal skutky onoho údajného vlka z Kielderského lesa?“


  „To nemůžu říct, pane. Nic jiného neprozradil.“ A muž se vrátil k leštění sklenic.


  Kromě rozhovoru s konstáblem to byl celkově den naplněný dosti neplodným vyšetřováním. Holmes byl u večeře nemluvný a odebral se záhy na lože s nespokojeným výrazem v obličeji.


  Nazítří časně ráno, sotva se rozednilo, probudila mě však kakofonie hlasů pod mým oknem. Pohlédl jsem na hodinky a zjistil, že je těsně po šesté. Rychle jsem se ustrojil a sešel dolů. Na High Street se shromáždil shluk lidí a všichni mluvili a živě gestikulovali. Holmes už tam byl, a když mě spatřil vycházet z hostince, rychle ke mně přistoupil.


  „Musíme si pospíšit,“ řekl. „Možná došlo k dalšímu spatření vlka.“


  „Kde?“


  „Na stejném místě, mezi rašeliništěm a okrajem lesa. Pojďte, Watsone – je nezbytné, abychom byli na místě první. Máte u sebe pistoli?“


  Poklepal jsem si na pravou kapsu vesty.


  „Pak vyrazíme co nejrychleji. Ta pistole nemusí vlka skolit, ale aspoň ho zaženeme.“


  Opatřivši si tentýž otevřený kočár s mrzutým vozkou, jímž jsme už jeli, rychlým cvalem jsme opustili Hexham. Holmes napjatým tónem pobízel kočího. Cestou k opuštěným blatům mi můj přítel vysvětloval, že už mluvil s očitým svědkem, jenž způsobil tento nový rozruch: byla to postarší žena, manželka lékárníka, která vyšla po cestě hledat byliny a léčivé rostliny. Nemohla přispět ničím podstatným k výpovědím ostatních dvou svědků, ledaže rozvedla jejich pozorování stran ohromných rozměrů šelmy a kštice bílé srsti na jejím temeni.


  „Neobáváte se…?“ začal jsem.


  „Obávám se nejhoršího.“


  Když jsme se ocitli na místě, Holmes nařídil vozkovi čekat a – aniž by promarnil jedinou vteřinu – seskočil z kočáru a vydal se krajinou, zarostlou ostřicí a ostružiním. Rašeliniště se rozkládalo po naší levici; tmavá linie Kielderského lesa po pravici. Vegetace byla zvlhlá studenou ranní rosou a místy ještě ležel na zemi sníh. Než jsme ušli sto yardů, už jsem měl promočené střevíce i kalhoty. Holmes již byl daleko přede mnou, uháněl jako posedlý. Před mýma očima se zastavil na vrcholku malého návrší, vydal zděšený výkřik a prudce poklekl. Vydal jsem se k němu, pistoli v pohotovosti, a hned jsem poznal, co objevil. Tělo leželo v mokřinné trávě, ani ne dvě stě yardů od okraje lesa. Vedle něj spočívala vojenská puška, zřejmě Martini-Henry Mk IV. Tuze dobře jsem poznával plášť a kožené kamaše, nyní rozervané a rozdrásané nanejvýš zběsilým způsobem. Byl to konstábl Frazier – nebo přesněji řečeno to, co z něj zbylo, z nebožáka.


  „Watsone,“ pronesl Holmes velitelským tónem, „ničeho se nedotýkejte. Nicméně bych ocenil váš lékařský názor na stav tohoto muže, jen podle vizuálního pozorování.“


  „Očividně byl pokousán,“ odvětil jsem, zkoumaje zrakem neživé tělo. „Nějakým velkým a divokým tvorem.“


  „Vlkem?“


  „To by se zdálo nejpravděpodobnější.“


  Holmes se mě bedlivě vyptával: „Nevidíte nějaké specifické a identifikovatelné stopy? Třeba tesáků nebo drápů?“


  „Těžko říct. Zuřivost útoku, zbídačelý stav těla, to obojí ztěžuje specifické pozorování.“


  „A chybí některé – části těla?“


  Podíval jsem se znovu. Navzdory mému medicínskému vzdělání to pro mě bylo tuze nepříjemné. Nejednou jsem viděl indické domorodce znetvořené tygry, ale nic z mých zkušeností se ani zdaleka nepodobalo zběsilosti, jíž podlehl konstábl Frazier.


  „Ano,“ řekl jsem posléze. „Ano, mám za to, že několik částí chybí.“


  „Odpovídá to popisu druhé oběti? Toho přírodozpytce?“


  „Ne. Ne. Řekl bych, že tento útok byl v tom ohledu rozsáhlejší.“


  Holmes zvolna přikývl. „Vidíte, Watsone. Je to zase stejné jako s těmi lidožravými lvy v Tsavo. S každou obětí jsou drzejší – a více se věnují své nově objevené stravě.“


  S těmi slovy vyndal z kapsy lupu. „Z pušky nebylo vystřeleno,“ oznámil, když prozkoumal henryovku. „Bestie se očividně připlížila a udeřila na našeho člověka zezadu.“


  Po krátké prohlídce mrtvoly se začal pohybovat kolem v soustředných, stále se zvětšujících kruzích, až se – s dalším výkřikem – sklonil k zemi, pak vyrazil zvolna kupředu, oči upřené na zem, směrem ke vzdálené farmě, obklopené dvěma oplocenými políčky: předpokládal jsem, že jde o bydliště nešťastného konstábla. Jednu chvíli se Holmes zastavil, otočil a pak – stále používaje lupu – se vrátil k tělu a zvolna je minul, až se ocitl u samého okraje rašeliniště.


  „Vlčí stopy,“ řekl. „Bezpochyby. Vedou od lesa do blízkosti farmy a odtud pak k místu, kde došlo k útoku. Nepochybně to vyšlo z lesa, stopovalo svou oběť a zabilo ji to ve volném terénu.“ Znovu se zadíval lupou na ostřici podél okraje mokřiny. „Stopy zde vedou přímo do močálu.“


  Nyní Holmes zahájil okruh kolem rašeliniště: byla to lopota, při níž se několikrát zastavil, vracel a nadmíru bedlivě zkoumal rozmanité body, které ho zaujaly. Já zůstal u těla, ničeho jsem se nedotýkal, jak mi Holmes nařídil, a pozoroval jsem ho z dálky. Celý proces trval přes hodinu; už jsem byl promáčený až na kůži a nezvladatelně jsem se třásl. Podél silnice se mezitím shromáždila skupinka zvědavců a dostavili se místní doktor a smírčí soudce – posledně řečený se stal po skonu konstábla Fraziera titulární autoritou – právě ve chvíli, kdy Holmes dokončil vyšetřování. Neřekl o svých objevech ani slovo, nýbrž pouze stál v ostřici, hluboko pohroužen v myšlenkách, zatímco doktor, smírčí soudce a já jsme zabalili tělo a odnesli je do kočáru. Když se povoz rozjel směrem k městečku, vydal jsem se zpět k místu, kde zůstal stát Holmes, zcela nehybně, zjevně nevnímající své promáčené kalhoty ani boty nasáklé vodou.


  „Zaznamenal jste ještě něco zajímavého?“ zeptal jsem se ho.


  Po chvilce na mě pohlédl. Místo odpovědi vytáhl z kapsy dýmku briarku, zapálil si ji a odpověděl mi otázkou: „Nepřipadá vám to dost zvláštní, milý Watsone?“


  „Celá ta záležitost je záhadná,“ odtušil jsem, „aspoň pokud se týká toho hromského mizejícího vlka.“


  „Nemluvím o vlkovi. Mluvím o láskyplném vztahu mezi sirem Percivalem a jeho synem.“


  Tohle non sequitur mě zarazilo. „Obávám se, že nechápu, kam tímhle míříte, Holmesi. Z mého hlediska ten vztah působí ledasjak, jen ne láskyplně – alespoň s ohledem na otcovu krobiánskou bezohlednost vůči synovu životu a bezpečí.“


  Holmes zabafal z dýmky. „Ano,“ odtušil záhadně. „A to je právě záhada.“


  Jelikož jsme nyní měli blíže k Aspern Hallu než k Hexhamu a jelikož náš dopravní prostředek zrekvíroval smírčí soudce, vydali jsme se po silnici k Hallu, kam jsme dorazili za necelou hodinu. Uvítali nás sir Percival a jeho syn, kteří právě dosnídali. Zpráva o nejnovějším útoku k nim dosud nedolehla a v sídle takřka okamžitě nastalo pozdvižení. Mladý Edwin dal najevo úmysl vydat se okamžitě po stopě bestie, ale Holmes mu to rozmlouval: po tomto posledním útoku se zvíře nepochybně uchýlilo do svého doupěte.


  Poté se Holmes zeptal sira Percivala, zda by nemohl použít jeho kočár; měl v úmyslu bezodkladně odjet do Hexhamu a chytit první vlak do Londýna.


  Sir Percival vyjádřil údiv, ale souhlasil. Zatímco se kočár připravoval, Holmes na mě pohlédl a navrhl, abychom se prošli po zahradě.


  „Myslím, že byste měl jet do Hexhamu se mnou, Watsone,“ řekl. „Vyzvednout si věci z hostince U pluhu a pak se raději vrátit na noc sem do Aspern Hallu.“


  „Proč, pro všechno na světě?“ vybuchl jsem.


  „Pokud se příliš nemýlím, budu se vracet z Londýna patrně už zítra,“ opáčil. „A až se vrátím, přivezu s sebou vyřešení záhady této zuřivé bestie.“


  „Ale Holmesi!“


  „Leč do té doby, Watsone, zůstává váš život ve vážném ohrožení. Musíte mi slíbit, že neopustíte Aspern Hall až do mého návratu – ani na obchůzku parkem.“


  „Jářku, Holmesi…“


  „Trvám na tom. V této záležitosti neustoupím. Neopouštějte hlavní dům – obzvlášť ne po setmění.“


  Ačkoliv mi tento požadavek připadal nanejvýš přemrštěný – obzvlášť vzhledem k tomu, že podle Holmesova názoru mnohem agresivnějšímu Edwinu Aspernovi žádné nebezpečí nehrozilo –, podvolil jsem se. „Musím říci, starouši, že nechápu, jak si můžete být vyřešením případu tak jistý,“ prohlásil jsem. „Vlk je tady v Hexhamu – ne v Londýně. Pokud neplánujete návrat s oddílem těžkého dělostřelectva, pak přiznávám, že té věci nerozumím.“


  „Právě naopak – uvidíte,“ odsekl Holmes. „Musíte být smělejší při tvorbě dedukcí, Watsone.“ Ale právě v té chvíli zazněl na štěrkové příjezdové cestě dusot kopyt a přijel kočár.


  Strávil jsem v Aspern Hallu pochmurný den. Zvedl se vítr a po něm následoval déšť, zprvu lehký, potom dosti zhoustl. Bylo málo co dělat, ubíjel jsem tedy čas četbou včerejšího výtisku The Times, zapisováním do deníku a nahlížením do knih v rozsáhlé knihovně sira Percivala. Až do večeře jsem se nesetkal s nikým kromě sloužících. Během jídla prozradil Edwin svůj úmysl znovu vyrazit ještě téhož večera na pátrání po vlkovi. Slečna Selkirková, jež se nyní přirozeně ještě víc obávala o snoubencův život, divoce protestovala. Došlo k ošklivé scéně. Edwin, byť nezůstal lhostejný k námitkám slečny Selkirkové, od svého odhodlání neupustil. Sir Percival byl očividně hrdý na synovu odvahu a – byv osočen svou nastávající snachou – bránil se řečmi o rodinné cti a obdivu širého okolí. Poté, co Edwin odešel, zůstal jsem sám se slečnou Selkirkovou a snažil se ji vtáhnout do hovoru. Bylo to těžké, vzhledem ke stavu její mysli, a já byl ze srdce rád, když jsem – kolem půl dvanácté – uslyšel domem zvučet Edwinovy kroky. Lov byl opět neúspěšný, alespoň se však ve zdraví vrátil.


  Nazítří velmi pozdě odpoledne se znovu objevil Holmes. Telegrafoval předem, aby na něj kočár sira Percivala čekal na nádraží v Hexhamu, a dorazil do sídla ve skvělé náladě. Holmes přivezl s sebou smírčího soudce a městského lékaře, a poté neprodleně shromáždil rodinu a služebnictvo.


  Když jsme se všichni uvelebili, Holmes oznámil, že vyřešil případ. To způsobilo nekonečný úžas a vyptávání, a Edwin chtěl vědět, co mínil tím „vyřešením“ případu, když všichni vědí, že viníkem byl vlk. Holmes to odmítl dále rozvádět. Navzdory pozdní hodině, vysvětloval, se vrátí do svých pokojů U pluhu, kde má jisté zásadní poznámky k případu, aby uspořádal své závěry. Využil cesty kočárem k poradě se smírčím soudcem a doktorem, a přijel do Aspern Hallu jen proto, aby mě s sebou odvezl zpět do městečka, kde mu pomohu s konečnými detaily. Zítra, prohlásil, své závěry zveřejní.


  Ke konci tohoto proslovu vstoupil kočí, aby oznámil, že zadní osa kočáru sira Percivala se zlomila a nebude opravena dřív než ráno. Nepřipadalo v úvahu, že by se Holmes – ostatně ani smírčí soudce, ani doktor – mohli vrátit do Hexhamu ještě téhož dne. Nedalo se nic dělat; všichni budou muset přenocovat v Aspern Hallu.


  Holmes byl tímto vývojem událostí hrozně vykolejen. Takřka během celé večeře, jež následovala, nepronesl ani slovo, ve tváři nasupený výraz, mrzutě postrkoval vidličkou jídlo po talíři, jeden loket opřený o damaškový ubrus, úzkou bradu v dlani. Právě když se podával moučník, oznámil svůj úmysl vydat se zpět do Hexhamu pěšky.


  „Ale to nepřipadá v úvahu,“ řekl sir Percival s úžasem. „Je to přes deset mil.“


  „Nepůjdu po silnici,“ odtušil Holmes. „Je to příliš velká oklika. Vydám se z Aspern Hallu do Hexhamu přímou čarou, jako létají ptáci.“


  „Ale to vás cesta povede rovnou kolem rašeliniště,“ namítla slečna Selkirková. „Kde…“ Umlkla.


  „Doprovodím vás tedy,“ ozval se Edwin Aspern.


  „Nic takového neuděláte. K poslednímu útoku vlka došlo teprve předminulé noci a pochybuji, že by mu znovu vyhládlo tak brzy. Ne: podniknu tu cestu sám. Watsone, jakmile dorazím do Hexhamu, zařídím, aby pro vás a ostatní přijel ráno povoz.“


  A tak byla záležitost vyřešena – aspoň jsem se to domníval. Krátce poté, co muži přešli do knihovny k brandy a doutníkům, vzal si mě však Holmes stranou.


  „Podívejte,“ řekl mi sotto voce. „Jakmile to půjde, vykradete se z domu a postaráte se, aby váš odchod zůstal nepozorován. To má zásadní význam. Watsone – musíte odejít nepozorován. Nezapomínejte, že prozatím vám stále hrozí vážné nebezpečí.“


  Navzdory překvapení jsem Holmese ujistil, že se na mě může spolehnout.


  „Musíte se dostat nepozorován do blízkosti toho malého návrší, kde jsme nalezli konstábla Fraziera. Najděte si vhodný úkryt, kde vás nikdo neuvidí – ani od močálu, ani od lesa, ani od silnice. Dbejte na to, abyste byl na místě nejpozději v deset hodin. A tam budete čekat, až půjdu kolem.“


  Přikývl jsem na znamení, že jsem s tím srozuměn.


  „Až se však ocitnu na dohled, za žádných okolností nesmíte vykřiknout, ani vstát, ani jinak prozradit svou přítomnost.“


  „Co mám tedy dělat, Holmesi?“


  „Přijde na to – až nastane čas jednat, poznáte to. A nyní: máte stále u sebe svou pistoli?“


  Poplácal jsem se po kapse vesty, kde spočíval můj Webley od chvíle, co jsme předchozího dne dorazili do Hallu.


  Můj přítel spokojeně kývl. „Výborně. Mějte ji stále po ruce.“


  „A vy, Holmesi?“


  „Já sám věnuji trochu času před odchodem hovoru s mladým Aspernem, biliáru nebo čemukoli, co bude nutné, abych ho rozptýlil. Je životně důležité, aby právě dnes odolal své zálibě v lovu vlků.“


  V souladu s tím jsem si dal na čas a počkal, až se pánové pohrouží do partie whistu. Pak jsem se odebral do svého pokoje, vzal si čapku a cestovní plášť a – dbaje na to, abych nebyl zpozorován členy rodiny ani sloužícími – opustil jsem dům francouzským oknem ranního salónku, proklouzl jsem přes trávník a odtud na silnici k Hexhamu. Déšť ustal, avšak měsíc zůstával zčásti zakrytý mraky. Nad chmurnou krajinou se vznášely chumáče mlhy.


  Ubíral jsem se po blátivé cestě, jež se zvolna zatáčela k severovýchodu, aby se vyhnula ploše bažinatého rašeliniště, ležící přede mnou. Byla mrazivá noc a tu a tam bylo ještě vidět zasněžené ostrůvky mezi ostružiním a ostřicí. Po několika mílích, v zátočině, kde se silnice ocitala v nejseverozápadnějším bodě a stáčela se na východ k městečku, vydal jsem se nízkým podrostem na jih, směrem k močálu. Měsíc už vyšel za mraky a já jen taktak rozeznával močál před sebou, tetelící se jakousi přízračnou září. Za ním, ve tmě stěží rozeznatelná, ležela černá hranice Kielderského lesa.


  Když jsem se konečně ocitl na návrší, rozhlédl jsem se a pak jednal podle Holmesových pokynů: dal jsem se do hledání úkrytu, v němž bych mohl setrvat odnikud nespatřen. Dalo to trochu práce, ale konečně jsem nalezl prohlubeň na východní straně návrší, částečně obklopenou hlodášem a jinými keři, jež představovala výtečnou možnost úkrytu, ale současně odtud byl výhled na všechny příchozí. Tam jsem se uvelebil a čekal.


  Příští hodinu jsem držel nanejvýš pochmurnou noční hlídku. Údy mi ztuhly nečinností a cestovní plášť mě pramálo ochraňoval před vlhkostí a chladem. Čas od času jsem zkoumal zrakem různé přístupové cesty; jindy, čistě jen silou nervózního zvyku, jsem kontroloval stav své zbraně.


  Už bylo po jedenácté, když jsem konečně uslyšel zvuk kroků, přicházejících přes mokřinatou louku směrem od Aspern Hallu. Opatrně jsem vykoukl ze svého úkrytu. Byl to Holmes, nezaměnitelný ve své soukenné čapce a dlouhém plášti; jeho hubená postava se nořila z mlhy typickými dlouhými kroky. Ubíral se po samém okraji močálu a mířil ke mně. Vytáhl jsem pistoli z kapsy vesty a obrnil se proti všemu, co by se nyní mohlo udát.


  Nehybně jsem čekal, zatímco se Holmes stále blížil, ruce v kapsách; mířil s naprostým klidem k Hexhamu, jako by se vydal všehovšudy na večerní procházku. Zčistajasna jsem spatřil, jak se od lesa blíží další postava. Byla veliká a tmavá, skoro černá, a já v hrůze sledoval, jak se po všech čtyřech žene přímo k Holmesovi. Ze svého místa na druhé straně pahorku můj přítel dosud nemohl tvora zahlédnout. Sevřel jsem pevněji svůj Webley: bylo mimo veškerou pochybnost, že to je obávaný vlk osobně a že má v úmyslu skolit čtvrtou oběť.


  Pozoroval jsem, jak se blíží, s připravenou pistolí pro případ, že by se bestie dostala příliš blízko k Holmesovi. Jenže pak – když bylo zvíře nějakých sto yardů od mého přítele a právě se ocitlo na dohled od Holmese samotného – stalo se něco prapodivného. Šelma se zastavila a plížila se kupředu, zběsile a hrozivě.


  „Dobrý večer, sire Percivale,“ pronesl Holmes věcně.


  Bestie uvítala tuto poznámku zuřivým zaštěknutím. Už jsem byl venku z úkrytu a blížil jsem se k vlkovi zezadu. Vlk se náhle vzepjal na zadních nohou. Jak jsem postupoval, přičemž jsem se ze všech sil snažil pohybovat se neslyšně, spatřil jsem k svému úžasu, že ten tvor je ve skutečnosti člověk: sir Percival, oděný, jak se zdálo, v těžkém kožichu z medvědí kůže. Podešve jeho kožených bot byly opatřeny improvizovanými drápy a na rukavicích měl připevněné vlčí tlapy. V jedné ruce se objevila pistole; v druhé velký nástroj podobný spáru, s těžkou rukojetí a dlouhými, ostrými trny. Jeho světlé, prořídlé vlasy zářily ve světle vycházejícího měsíce bledou, nepřirozeně bílou barvou. Tento bizarní a zcela neočekávaný zvrat událostí mě takřka ochromil.


  Sir Percival se znovu zasmál – smíchem šílence. „Dobrý večer, pane Holmesi,“ pravil. „Budete výtečnou krmí.“ A se zmateným přívalem slov, jež jsem ani zdaleka nedokázal sledovat či jim porozumět, natáhl kohoutek pistole a namířil ji na Holmese.


  Tento čin mě zbavil ochromení. „Stůjte, sire Percivale,“ vykřikl jsem z boku za jeho zády, zbraň rovněž namířenou. „Mám vás na mušce.“


  Sir Percival, vyveden z míry, se otočil na patě směrem ke mně a zamířil mým směrem. Přitom jsem stiskl spoušť a zasáhl ho do paže. S výkřikem bolesti se chytil za rameno, pak padl na kolena. Ve vteřině byl Holmes u něj. Odebral siru Percivalovi zbraň i jeho groteskní nástroj – nepochybně, jak jsem si uvědomil, používaný k napodobení škrábanců vlčích drápů – a pak se otočil ke mně.


  „Byl bych rád, Watsone, kdybyste se mohl vydat co nejrychleji do městečka,“ pronesl klidně. „Vraťte se s vozíkem a několika tělesně zdatnými muži. Já zůstanu zde se sirem Percivalem.“


  Zbytek událostí lze vypovědět v krátkosti. Poté, co sira Percivala převzaly úřady a uvěznily na policejní strážnici, vrátili jsme se do Aspern Hallu. Holmes krátce promluvil postupně se smírčím soudcem, s mladým Edwinem Aspernem a slečnou Selkirkovou, a pak trval na tom, abychom se hned příštím vlakem vrátili do Londýna.


  „Musím přiznat, Holmesi,“ pronesl jsem, když nás kočár za rozednění unášel po silnici zpět k Hexhamu, „že jsem sice v minulých případech často tápal v temnotách, ale toto pro mě bylo ojedinělé překvapení. Bezpochyby to bude váš coup-de-mâitre. Jak jste pro všechno na světě poznal, že za těmito skutky není vlk, ale člověk – a jak jste konkrétně poznal, že je to sir Percival, pokud jste to skutečně věděl?“


  „Můj milý Watsone, křivdíte mi,“ odvětil Holmes. „Přirozeně jsem věděl, že je to sir Percival.“


  „Pak mi to, snažně vás prosím, vysvětlete.“


  „Naskytlo se několik vodítek pro každého, kdo je schopen odlišit důležité od náhodných okolností. Především tu máme toho šílence – první oběť. Když máte před sebou víc než jednu vraždu, Watsone, musíte vždy věnovat obzvláštní pozornost té první. Motiv, a tudíž i celý případ, často spočívá právě v tomto zločinu.“


  „Ano, ale první oběť byla všeho všudy jen nepříčetný vandrák.“


  „V posledních letech možná ano, ale nebyl jím vždycky. Vzpomeňte si, Watsone, že v jeho blábolení zas a znovu zaznívalo jedno slovo: tarot.“


  To se mi vybavilo, a stejně tak i to, jak byl tímto slovem Holmes fascinován. Vzpíralo se však mému rozumu, jak by to mohlo mít nějaký význam. „Pokračujte,“ požádal jsem Holmese.


  „Ve skutečnosti šlo ovšem o maličko jiný výraz: karot, či ještě spíš karotování. Karotování, jak vám musím vysvětlit, je proces, při němž se zvířecí srst moří či máčí v roztoku dusičnanu rtuťnatého, aby chlupy zvláčněly a tak vytvořily prvotřídní plst.“ Při tomto posledním slově na mě vrhl významný pohled.


  „Plst,“ opakoval jsem. „Máte na mysli výrobu klobouků?“


  „Přesně tak. Tento proces však má dost silné vedlejší účinky na ty, kdo ho provádějí, a právě proto se jeho využívání dnes značně omezuje. Když člověk vdechuje páry rtuti dostatečně dlouho –, obzvlášť v uzavřených prostorách, kde probíhá kloboučnická výroba – takřka nevyhnutelně vznikají toxické a nenapravitelné následky. Dotyčnému se začnou třást ruce; zčernají mu zuby; mluví nezřetelně. V těžkých případech může dojít i k demenci nebo přímo k šílenství. Však se také říká potrhlý jako kloboučník.“ Holmes mávl rukou. „To všechno samozřejmě vím zásluhou svého dlouhodobého zájmu o chemii.“


  „Ale co to má všechno společného se sirem Percivalem?“ otázal jsem se.


  „Nepředbíhejme, buďte tak laskav. Jistě si vzpomínáte, že konstábl Frazier byl přesvědčen, že náš tulák je opilec; jako důkaz uváděl jeho nezřetelnou řeč a pohybovou nedostatečnost. A přesto nepozoroval v jeho dechu pach alkoholu. Okamžitě jsem dovodil, že skutečnou příčinou tulákova postižení nebylo opilství, nýbrž příznaky otravy jedem. Jeho řeči o ‚tarotu‘, ve skutečnosti však karotování, vysvětlovaly, jak k této otravě došlo: byla to nemoc z povolání, vzniklá při výrobě plsti, při práci kloboučníka. Přirozeně jsem si uvědomil, že nemůže existovat náhodná shoda mezi dřívějším povoláním sira Percivala a náhlým příchodem tohoto podivného chlapíka na scénu. Ne: ten člověk očividně kdysi pracoval v podniku sira Percivala. Vybavte si laskavě dvě věci. Za prvé, jak dotyčný muž blouznil o zradě, o soudním rozsudku. Za druhé, jak sir Percival nadělal jmění jedinečným procesem výroby plsti – procesem, jak si možná vzpomínáte, o němž se odmítl se mnou bavit, když jsem na to téma v Aspern Hallu přivedl řeč.“


  Kočár se kodrcal dále směrem k Hexhamu a Holmes pokračoval. „Povšiml jsem si těchto faktů a začal jsem zvažovat možnost, zda onen muž, nyní žalostně zubožený, nebýval kdysi obchodním partnerem sira Percivala – a možná skutečným autorem onoho revolučního procesu výroby plsti. Nyní, po létech, se vrátil, aby si se svým bývalým partnerem vyrovnal účty, aby ho odhalil a zničil. Jinými slovy, celá tahle záležitost začala jako pouhý obchodní spor; spor, jejž sir Percival vyřešil tradičním způsobem – vraždou. Zdá se mi velice pravděpodobné, že když se tento chlapík objevil v Hexhamu, sir Percival mu slíbil narovnání a dohodli se, že se sejdou na osamělém místě na okraji močálu. Tam sir Percival svého bývalého společníka zavraždil a – aby odvrátil jakékoli podezření, jež by na něj kdy mohlo padnout – krutě rozdrásal jeho tělo, zašel dokonce i tak daleko, že na něm zanechal několik zkusmých kousanců, aby to vypadalo jako dílo velké a zuřivé šelmy, nejspíše vlka.“


  „A přitom byl zřejmě zcela úspěšný,“ poznamenal jsem. „Proč tedy zabíjel nanovo?“


  „Druhý zabitý, jak si jistě vzpomenete, byl přírodozpytec z Oxfordu. Zaslechl v místním hostinci řeči o vlkovi a prohlásil, že v Anglii už žádní vlci nežijí. Zabitím tohoto člověka dosáhl sir Percival několika cílů. Umlčel jeho soustavné tvrzení o vyhynutí anglického vlka – to poslední, oč sir Percival stál, bylo obracení pozornosti k prvnímu zavražděnému. Také už se k němu mezitím donesly řeči, šířící se v Hexhamu o vlkovi, jenž ukončil život jeho společníka. Pro případ, že by byl zpozorován, měl nyní možnost vybavit se velkým medvědím kožichem včetně rukavic v podobě vlčích tlap a bot, které – se svými kloboučnickými dovednostmi – dokázal vyrobit zcela přesvědčivě. S pomocí tohoto převleku doběhl na místo druhé vraždy po všech čtyřech a také je tak opustil. Mám za to, Watsone, že tentokrát doslova doufal v přítomnost svědka, aby podnítil řeči o lidožravém vlkovi. Alespoň v tom mu přálo štěstí.“


  „Ano, chápu krutou logiku takového počínání,“ řekl jsem. „Ale co potom konstábl?“


  „Konstábl Frazier byl ne sice nejzdatnější vyšetřovatel světa, ale velice houževnatý a vytrvalý muž. Sir Percival ho nepochybně vnímal jako hrozbu. Vybavte si, jak konstábl naznačil určitá podezření stran vlkova chování. Tato podezření, troufl bych si hádat, souvisela s tím, proč vlčí stopy vstupovaly do močálu, ale vůbec už odtud nevycházely. Konstábl se o tom zmínil po druhé vraždě, ne-li dříve. Já osobně jsem pozoroval tento zvláštní jev po konstáblově smrti, když jsem prováděl obchůzku kolem močálu. Vlčí stopy přicházely z východu; od západu vycházely pouze stopy lidské. Sir Percival, víte, vstupoval do rašeliniště po všech čtyřech, jako vlk; využil úkrytu v porostu, aby vyšel z močálu pouze ve své vlastní podobě, pokud by se snad s někým střetl. Konstábl se určitě siru Percivalovi o svém podezření zmínil – vzpomeňte si, Watsone, na jeho poznámku o tom, že byl zrovna den předtím v Hallu, aby varoval mladého Asperna před pokračováním v lovu na vlka – a tím si sám podepsal rozsudek smrti.“


  Tato odhalení, pronášená Holmesovým poklidným tónem, byla přinejmenším zarážející. Dokázal jsem jen potřásat hlavou.


  „Pro mě tento případ zpečetilo to, jak kavalírský postoj zaujal sir Percival k synovým pokusům o ulovení šelmy, ba jak ho v tom přímo podporoval. Zdálo se, že vůbec nemá obavy o Edwinovo blaho. Proč? V této fázi hry už mi byla odpověď zřejmá: věděl, že jeho synovi nehrozí od vlka žádné nebezpečí, protože tím vlkem je on sám. Pak tu ovšem bylo to, jak sir Percival vybryndal svou brandy.“


  „Co s tím má být?“


  „Dával si velice záležet, aby zakryl, jak se mu třesou ruce. Ta drobná nehoda mi dostatečně potvrdila, že i on sám je na nejlepší cestě k šílenství, způsobenému otravou rtutí, a že se záhy ocitne ve stejně žalostném stavu jako jeho bývalý společník.“


  Tou dobou už jsme dojeli k hexhamskému nádraží; vystoupili jsme se svými zavazadly a vyšli na nástupiště právě včas k vlaku, odjíždějícímu v 8.20 na Paddingtonské nádraží.


  „Jat tímto podezřením,“ pokračoval Holmes, „odjel jsem do Londýna. Netrvalo mi dlouho a odhalil jsem fakta, jež jsem hledal: že před mnoha lety měl sir Percival vskutku obchodního společníka. Ten tehdy obvinil sira Percivala z krádeže cenného patentu, který prohlašoval za svůj. Soud ho však prohlásil za šílence a byl umístěn do blázince – postaral se o to sir Percival osobně. Tento ubohý nešťastník byl propuštěn pouhých několik dní před příchodem onoho blouznícího šílence do Kielderského lesa.


  Vrátil jsem se z Londýna s jistotou, že nejenže žádný lidožravý vlk neexistuje, nýbrž že sir Percival sám je vrahem tří mužů. Zbývala už jen otázka, jak ho chytit. Nemohl jsem dost dobře odhalit pravdu – že žádný vlk neexistuje. Ne; musel jsem najít způsob, jak domanévrovat sira Percivala k tomu, abych se stal jeho příštím cílem, a uspořádat to, takříkajíc, na domácí půdě. Odtud mé dramatické prohlášení, že jsem případ vyřešil – a má noční cesta zkratkou přes opuštěný terén, mezi močálem a okrajem lesa, na místě předchozích vražd. Pokud bych neudělal chybu ve svých výpočtech, byl jsem si jist, že se sir Percival chopí příležitosti učinit mě svou čtvrtou obětí.“


  „Ale vydal jste se pěšky jen proto, že se kočáru sira Percivala zlomila osa,“ namítl jsem. „Jak jste mohl předvídat takovou událost?“


  „Já ji nepředvídal, Watsone. Já ji způsobil.“


  „Chcete říci…?“ zarazil jsem se.


  „Ano. Obávám se, že jsem se dopustil sabotáže na kočáru sira Percivala. Snad bych měl zaslat šek na úhradu jeho opravy.“


  K ranní obloze se rozlehl slabý hvizd parní píšťaly. Okamžik poté se objevil rychlík. Během několika minut už jsme do něj nastupovali. „Přiznávám, že žasnu,“ řekl jsem, když jsme se ocitli v kupé. „Jste jako umělec, jenž překoná i své nejlepší dílo. Zbývá už jen jedna věc, kterou nechápu.“


  „V tom případě, můj milý Watsone, se zbavte toho břemene, snažně vás prosím.“


  „Jedna věc, Holmesi, je dokázat, aby vražda vypadala jako dílo zvířete; něco docela jiného je skutečně pozřít části těla. Proč tak sir Percival nadále činil – a dokonce v rostoucím rozsahu?“


  „Odpověď je zcela prostá,“ odtušil Holmes. „Zdá se, že siru Percivalovi v jeho vzrůstajícím šílenství kořist, ehm, zachutnala.“


   


  Na hexhamského vlka přišla řeč až asi o půl roku později, kdy jsem narazil v The Times na zprávu, sdělující, že majitel Aspern Hallu a jeho snoubenka budou příští měsíc oddáni v katedrále sv. Pavla. Zdálo se, že – alespoň podle názoru místních – otcovy neblahé skutky víc než vynahradily synovy vojenské úspěchy, jakož i odvaha, kterou projevil při lovu údajného vlka. Já osobně bych byl rád strávil více času, pokud by okolnosti byly příznivější, ve společnosti jedné z nejhezčích mladých dam, jež jsem kdy poznal: slečny Victorie Selkirkové.


  Při jedné náhodné příležitosti se později Holmes sám o případu zmínil; vyjádřil však pouze letmou lítost nad tím, že mu výprava neposkytla příležitost k hlubšímu studiu Sciurus vulgaris – eurasijské červené veverky.
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  CORRIE DOČETLA POVÍDKU, vzhlédla a zjistila, že se na ni upírají Pendergastovy stříbřité oči. Uvědomila si, že zadržuje dech, a vydechla. „Do prkýnka,“ vyhrkla.


  „Dalo by se to tak říci.“


  „Tenhle příběh… vůbec mi to nejde na rozum.“ Něco ji napadlo. „Ale jak jste věděl, že je to klíč?“


  „Nevěděl. Zpočátku ne. Ale uvažujte: Doyle byl lékař. Než si otevřel soukromou praxi, byl doktorem na velrybářské lodi a lodním lékařem na plavební trase podél západoafrického pobřeží. To jsou jedny z nejnáročnějších funkcí, jaké může zdravotník plnit. Určitě viděl při těchto plavbách velmi mnoho nepříjemných věcí, řečeno mírně. Příběh, který ho dokázal zvednout od jídelního stolu, musel být daleko odpudivější než pouhý lidožravý grizzly.“


  „Ale ten ztracený příběh? Co vás zavedlo konkrétně až k němu?“


  „Doyle byl tak znepokojen příběhem, který od Wildea vyslechl, že udělal to, co dělají mnozí spisovatelé, aby se takových démonů zbavili: vtělil ho do svého díla. Takřka okamžitě po schůzce v hotelu Langham napsal Psa baskervillského, který samozřejmě obsahoval několik paralel s Wildeovým pravdivým příběhem. Jenže Pes je sice sám o sobě nádherný příběh, ale byl pouhým odleskem pravdy. Jako exorcismus příliš nefungoval. Lze předpokládat, že Wildeův příběh mu ještě dlouho tížil mysl. Začal jsem se v duchu ptát, zda v pozdějších letech nepocítil nakonec Doyle nutkání napsat něco trefnějšího, v čem by bylo daleko víc pravdy, jakožto svého druhu katarzi. Pozeptal jsem se. Jeden můj anglický známý, odborník na Sherlocka, mi potvrdil dohady o chybějícím Holmesově příběhu, který nesl podle jeho domnění titul Dobrodružství v Aspern Hallu. Dal jsem si dvě a dvě dohromady – a odjel jsem do Londýna.“


  „Ale jak jste věděl, že je to tenhle příběh?“


  „Podle všech zpráv se Aspern Hallu dostalo rázného odmítnutí. Nikdy nevyšel. Zamyslete se: nový příběh Sherlocka Holmese z pera samotného mistra, první po dlouhé době – a je odmítnut? Dalo by se dovozovat, že obsahoval cosi, co až nezvykle odporovalo viktoriánskému vkusu.“


  Corrie vztekle nakrčila nos. „Od vás to zní náramně jednoduše.“


  „Většina detektivních závěrů je jednoduchá. Jestli se nenaučíte nic jiného, pak doufám, že aspoň tohle.“


  Zarděla se. „A já tak dlouho tohle vodítko přehlížela. Jsem to ale husa pitomá. Mrzí mě to, fakt.“


  Pendergast mávl rukou. „Soustřeďme se na to, co máme před sebou. Slavný Pes baskervillský se příběhu s grizzlym sotva dotkl. Ale tohle vyprávění: to obsahuje daleko víc toho, co Doyle vyslechl od Wildea, který to zase vyslechl od toho chlapíka, jehož jste našla, od Swintona. To byl chvályhodný objev.“


  „Náhoda.“


  „Náhoda je jen kousek skládačky, který ještě nenašel své místo v obraze celku. Dobrý detektiv sbírá všechny náhody, ať už jsou sebevíc bezvýznamné.“


  „Ale my musíme přijít na to, jak ten příběh souvisí se skutečnými vraždami,“ řekla Corrie. „Fajn: máte bandu vraždících kanibalů, kteří se chovají trochu podobně jako ten chlap Percival. Zabíjejí a jedí horníky v horách, a snaží se přitom, aby to, co dělají, vypadalo jako dílo zabijáka grizzlyho.“


  „Ne. Smím-li vás přerušit: ke ztotožnění vražd s řáděním lidožravého grizzlyho došlo původně náhodou, jak už jste patrně zjistila sama. Grizzly šel kolem a ohlodal ostatky jedné z prvních obětí, a tím se záležitost vyřešila k uspokojení města. Pozdější náhodná spatření medvědů grizzly zřejmě tuto souvislost jen potvrdila. Jde jen o to, jak si lidé vykonstruují příběh z nahodilých událostí, nepodložených dohadů a prostomyslných předsudků. Podle mého názoru ta tlupa zabijáků, kterou zmiňujete, nevydávala své dílo za výsledky činnosti lidožravého grizzlyho úmyslně.“


  „Dobrá, tak se ta banda nesnažila zastírat své vraždy. Ale stejně, ta povídka nevysvětluje, proč vraždili. Jaký měli motiv? Sir Percival motiv má: zabije svého společníka, aby zakryl skutečnost, že ho podvedl a strčil do blázince. Nechápu, co by to mohlo mít společného s něčím, co pohánělo vrahy v coloradských horách.“


  „Nic.“ Pendergast se na Corrii dlouze zadíval. „Každopádně ne přímo. Nesoustředíte se na důležité body. Našinec by se mohl v první řadě zeptat: proč sir Percival pojídal části svých obětí?“


  Corrie se zpětně zamyslela nad příběhem. „Nejdřív proto, aby to vypadalo jako od vlka. A později, protože začínal bláznit a domníval se, že mu to zachutnalo.“


  „Aha! A proč začínal bláznit?“


  „Protože trpěl otravou rtutí v důsledku výroby plsti.“ Corrie zaváhala. „Ale co má kloboučnictví společného s těžbou stříbra? To tedy nevím.“


  „Naopak, Corrie – víte všechno. Musíte být smělejší při tvorbě dedukcí.“ Pendergastovi se zaleskly oči, když tu větu citoval.


  Corrie se zamračila. Jaká tu může být souvislost? Přála si, aby jí to Pendergast raději prostě řekl, než aby na ni vytahoval sokratovskou metodu. „Neobešli bychom se bez toho mentorování? Jestli je to zřejmé, proč mi to nemůžete jednoduše říct?“


  „Nehrajeme tady žádnou intelektuální hru. Tohle je smrtelně vážné – obzvlášť pro vás. Překvapuje mě, že vám ještě nikdo nevyhrožoval.“


  Odmlčel se. V nastalém tichu Corrie přemýšlela o střelbě na své auto, o mrtvém psovi, o dopise. Měla by mu to povědět – očividně na to dřív nebo později stejně přijde. Co kdyby se Pendergastovi svěřila? Ale to by mělo za následek jen to, že by na ni ještě víc naléhal, aby opustila Roaring Fork.


  „V první chvíli,“ pokračoval Pendergast, skoro jako by jí četl myšlenky, „mi instinkt velel okamžitě vás odvézt z města, i kdybych na to musel zrekvírovat jednu náčelníkovu rolbu. Ale znám vás dost dobře na to, abych pochopil, že by to bylo marné.“


  „Děkuji.“


  „Další možnost tudíž je přimět vás přemýšlet o případu jaksepatří – což znamená, proč jste v extrémním ohrožení a odkud vám hrozí. Tohle není, jak říkáte, mentorování.“


  Vážnost jeho tónu ji prudce zasáhla. Polkla. „Tak jo. Promiňte. Už dávám pozor.“


  „Vraťme se k otázce, kterou jste právě položila a kterou přeformuluji v přesnějších pojmech: co má anglická výroba klobouků v devatenáctém století společného se zpracováním stříbrné rudy v devatenáctém století?“


  Najednou jí to došlo. Bylo to nasnadě. „V obou procesech se využívá rtuť.“


  „Přesně.“


  Zčistajasna do sebe všechno začalo zapadat. „Podle té povídky se dusičnan rtuťnatý používal ke změkčování zvířecí srsti při výrobě plsti na klobouky. Říkali tomu karotování.“


  „Pokračujte.“


  „A rtuť se používala taky při tavbě rudy, k oddělení stříbra a zlata od rozdrcené hlušiny.“


  „Výtečně.“


  Teď už Corrie uvažovala přímo horečně. „Takže ta banda vrahů byla skupina horníků, kteří asi pracovali v huti. A v důsledku toho se zbláznili po otravě rtutí.“


  Pendergast přikývl.


  „Tavírna vyhodila šílené dělníky a najala nové. Možná se pár těch propuštěných dalo dohromady. Bez práce, úplní cvoci, nezaměstnatelní – odešli do hor, naštvaní a pomstychtiví, a tam šíleli čím dál víc. A samozřejmě… potřebovali jíst.“


  Další mírné přikývnutí od Pendergasta.


  „Takže přepadali osamělé horníky na jejich záborech, zabíjeli je a pojídali. A stejně jako těm lidožravým lvům z Tsavo – a siru Percivalovi – jim to zachutnalo.“


  Následovalo dlouhé mlčení. Co ještě? – ptala se Corrie v duchu sama sebe. Odkud hrozí současné nebezpečí? „Všechno se to stalo před víc než sto padesáti lety,“ řekla nakonec. „Nevím, jak by nás to mohlo ovlivňovat teď. Proč jsem v ohrožení?“


  „Nezasadila jste na místo poslední, nejdůležitější kousek skládačky. Přemýšlejte o té ‚náhodné‘ informaci, kterou, jak jste mi sdělila, jste nedávno objevila.“


  „Naznačte.“


  „Jak je tedy libo: komu patřila huť?“


  „Rodině Staffordových.“


  „Pokračujte.“


  „Ale dějiny zneužívání pracovních sil a používání rtuti při tavbě jsou už dobře známé. Jsou o tom historické záznamy. Byla by hloupost, kdyby teď podnikali kroky, aby to zakryli.“


  „Corrie.“ Pendergast potřásl hlavou. „Kde byla ta huť?“


  „Hm, no, bylo to někde v té oblasti, kde jsou teď Výšiny. Tak totiž ta rodina přišla k vlastnictví všech těch pozemků, na kterých se staví.“


  „A…?“


  „A co? Huť už tam dávno není. Zavřeli ji v devadesátých letech devatenáctého století a trosky strhli před desítkami let. Nezbylo nic… Ach panebože.“ Přitiskla si ruku na ústa.


  Pendergast zůstal zticha, čekal.


  Corrie na něj jen zírala. Už chápala. „Rtuť. To z ní zbylo. Půda pod výstavbou je kontaminovaná rtutí.“


  Pendergast si založil ruce a opřel se v křesle dozadu. „Už začínáte uvažovat jako opravdový detektiv. A doufám, že se dožijete toho, abyste se takovým detektivem stala. Bojím se o vás: vždycky jste byla a pořád ještě jste přespříliš zbrklá. Ale navzdory tomuto nedostatku i vy musíte chápat, co je tu v sázce – a v jak závažném nebezpečí jste se ocitla tím, že pokračujete v tomto nemoudrém vyšetřování. Nic z toho bych vám neprozradil – ani ztracený Holmesův příběh, ani souvislost se Staffordovou rodinou, ani jedovaté podzemní vody – nebýt vaší, ehm, impulzivní povahy, která mě nutí přesvědčit vás, abyste opustila toto ohavné místo hned, jak jen to budu moci zařídit.“
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  ALOYSIUS PENDERGAST ZKOUMAL městečko Leadville s pevně sevřenými rty. Návěstí hlásalo zdejší nadmořskou výšku, 3 094 metrů, a konstatovalo, že jde o NEJVÝŠE POLOŽENÉ MĚSTO VE SPOJENÝCH STÁTECH. Ostře kontrastovalo s Roaring Fork na druhé straně Kontinentálního předělu. Centrum tvořila jediná ulice, ohraničená viktoriánskými budovami v různém stupni zchátralosti a zanedbanosti, s namrzlými hromadami sněhu podél okrajů. Za nimi se jedlové lesy rozprostíraly k obrovským horským vrcholkům téměř všemi směry. Přehnaná vánoční výzdoba, věnčící všechny římsy, sloupy veřejného osvětlení, pouliční lampy a parapety, propůjčovala městečku atmosféru jakéhosi ztraceného zoufalství, zvlášť dva dny před Vánocemi. A přesto navzdory časné ranní hodině a mrazu Pendergast vnímal jistou úlevu prostě proto, že se vzdálil od tísnivého bohatství, nadutosti a samolibosti, jež visely nad Roaring Fork jako těžký puch. Leadville bylo sice zchudlé, ale šlo o skutečné město se skutečnými lidmi – i když bylo nicméně nepředstavitelné, proč by se někomu chtělo žít v tomhle bílém pekle, v téhle sibiřské pustině, v téhle poušti mrazu pohřbené v horách, daleko od rozkoší civilizace.


  Dalo mu hromskou práci vystopovat potomstvo dávného Swintona, jehož křestní jméno nebylo známo, který se nalepil na Oscara Wildea po přednášce v Roaring Forku a vyprávěl mu osudný příběh. S pomocí Mima konečně identifikoval jediného zbývajícího potomka: jistého Kylea Swintona, narozeného v Leadville před jedenatřiceti lety. Byl to jedináček, rodiče mu zahynuli při autonehodě zhruba v době, kdy maturoval na Leadvilleské střední. Potom jeho digitální stopa zmizela. Dokonce ani Mime, Pendergastův přízračný a samotářský počítačový génius a shromažďovatel informací, muže nedokázal vystopovat dál než k zásadní skutečnosti, že neexistuje záznam o jeho smrti. Kyle Swinton byl zřejmě dosud naživu, někde na území Spojených států; nic víc Pendergast nevěděl.


  Jakmile přestalo v Roaring Forku sněžit – aspoň na chvíli, jelikož hlavní vánice se ještě čekala –, uvolnily se silnice a Pendergast se vydal do Leadville zjistit, zda by nenašel po dotyčném stopu. Obtěžkán pletenou vestou, teplým černým oblekem, péřovou vestou, svrchníkem, dvěma šálami, tlustými rukavicemi, holínkami a vlněnou čepicí pod plstěným kloboukem vystoupil ze svého vozu a vydal se do čehosi, co vypadalo jako jediná prachobyčejná drogerie s lékárnou ve městě. Rozhlédl se po krámě a vybral si nejstaršího zaměstnance: lékárníka, obsluhujícího u pultu s léky na předpis.


  Pendergast ze sebe odmotal šály, aby mohl mluvit, a řekl: „Snažím se zjistit místo pobytu muže jménem Kyle Swinton, který navštěvoval Leadvilleskou střední školu koncem devadesátých let.“


  Lékárník si prohlédl Pendergasta od hlavy k patě. „Kyle Swinton? Co mu chcete?“


  „Jsem advokát a jde o dědictví.“


  „Dědictví? Jeho rodina neměla ani floka.“


  „Byl tu prastrýc.“


  „Aha. No, to má dobré, hádám. Kyle nejezdí do města moc často. Možná až na jaře.“


  To bylo výtečné. „Kdybyste mi mohl ukázat cestu k jeho domu, byl bych vám vděčný.“


  „Jasně, ale je tam zapadáno. Bydlí za městem. Nedostanete se tam jinak než na sněžném skútru. A…“ Muž zaváhal.


  „Ano?“


  „Je to takový robinzonský typ. Je zavrtaný nahoře v Elbertově kaňonu a čeká, já nevím, snad na konec civilizace.“


  „Skutečně?“


  „Má tam nahoře bunkr, zásoby potravin – a velikánský arzenál, aspoň se to povídá. Takže jestli se tam nahoru dostanete, měl byste být sakra opatrný, aby vám neprovrtal díru do hlavy.“


  Pendergast okamžik mlčel. „Kde, prosím pěkně, si mohu pronajmout sněžný skútr?“


  „Pár míst se najde, je to ve zdejších končinách náramně oblíbený sport.“ Znovu pochybovačně přejel Pendergasta pohledem. „Umíte na něm jezdit?“


  „Přirozeně.“


  Lékárník předal Pendergastovi informace, nakreslil plánek a ukázal mu, jak se dostane k domu Kylea Swintona v Elbertově kaňonu.


  Pendergast vyšel z lékárny a kráčel po Harrison Avenue, jako by nakupoval, přestože bylo patnáct stupňů pod nulou; hromady sněhu i chodníky byly tak namrzlé, že v nich přimrzala i sůl. Nakonec vstoupil do obchodu se zbraněmi a municí, který sloužil také jako zastavárna.


  Přikráčel k němu muž s vytetovanou chobotnicí na oholeném temeni hlavy. „Co si přejete?“


  „Rád bych si koupil krabičku Cor-Bon .45 ACP.“


  Muž položil krabičku na pult.


  „Nenakupuje tady pan Kyle Swinton?“


  „Jasně že nakupuje, dobrý zákazník. I když magor.“


  Pendergast okamžik přemýšlel o tom, jakou osobu asi může takovýhle člověk považovat za magora.


  „Pokud vím, má pěknou sbírku střelných zbraní.“


  „Utrácí každý halíř za zbraně a munici.“


  „V tom případě od vás asi nakupuje dost rozmanitou munici.“


  „Sakra, to ano. Právě proto tady máme všechny tyhle náboje. Má takovou sbírku velkorážních ručních střelných zbraní, že byste nevěřil.“


  „Revolvery?“


  „No jo. Revolvery, pistole, všechno možné. Nejspíš má tam nahoře střelných zbraní tak za sto táců.“


  Pendergast sevřel rty. „Když tak o tom uvažuji, rád bych si také koupil krabici nábojů .44 S&W Special, jednu krabici nábojů .44 Remington Magnum a další .357 S&W Magnum.“


  Muž kladl krabice na pult. „A dál?“


  „To postačí, děkuji mnohokrát.“


  Muž namarkoval nákup.


  „Tašku netřeba, dám je do kapes.“ Všechno zmizelo v kapsách kabátu.


  Obchody v nejbližší půjčovně sněžných skútrů se moc nedařily. Pendergast dokázal překonat počáteční problém s pronájmem skútru na den navzdory svému zcela nepatřičnému odění, jižanskému přízvuku a nedostatku byť i minimálních znalostí obsluhy takového vozidla. Nasadili mu na hlavu helmu a ochranné brýle a poskytli mu rychlou lekci řízení a obsluhy sněžného skútru, vzali ho na pětiminutovou cvičnou jízdu, nechali ho podepsat četná prohlášení a popřáli mu hodně štěstí. Přitom se Pendergast dozvěděl další věci o Kyleu Swintonovi. Zjevně ho celý Leadville znal jako „magora“. Jeho rodiče byli alkoholici, dokud nakonec neprojeli svodidly ve Stockton Creek, opilí namol, a neskutáleli se tři sta metrů dolů do rokle. Kyle od té doby žil z toho, co dala půda, lovil, rybařil a rýžoval zlato, když potřeboval hotovost na nákup munice.


  Když Pendergast odcházel, vedoucí půjčovny dodal: „Moc se k té chatě teda nežeňte, Kyle se snadno rozčilí. Přistupujte pěkně pomaloučku a držte ruce tak, aby byly vidět, a přátelsky se usmívejte.“
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  JÍZDA KE SWINTONOVĚ CHATĚ byla nadmíru nepříjemná. Sněžný skútr byl drsný, ohlušující, smrdutý vynález se sklonem ke skákavým startům a prudkému zastavování, postrádal rafinovanost výkonného motocyklu, a jak jím Pendergast manévroval do kopce po klikaté bílé silnici, vyhazoval za sebou nepřetržitý proud sněhu, který se mu lepil na drahý kabát a vytvářel vrstvy. Pendergast zanedlouho vypadal jako sněhulák v helmě.


  Držel se rady, kterou obdržel, a zpomalil, jakmile spatřil chatu, napůl pohřbenou sněhem, s pramínkem kouře klikatícím se od komína. Samozřejmě, jakmile se ocitl sto metrů od ní, objevil se na zápraží muž, malý a podobný fretce, s mezerou mezi dvěma předními zuby viditelnou i na tuhle vzdálenost. V ruce třímal samonabíjecí brokovnici.


  Pendergast zastavil sněžný skútr, který sebou přitom prudce škubl. Pláty sněhu se mu odlouply z kabátu a spadly na zem. Nemotorně šmátral po helmě a konečně se mu podařilo zvednout bachratými rukavicemi ochranné brýle.


  „Zdravím, Kyle!“


  Odpovědí mu bylo nápadné zarachocení brokovnice. „O co vám jde, pane?“


  „Přijel jsem za vámi. Hodně jsem slyšel o vašem zdejším vybavení. Jsem taky robinzon a cestuji krajem, dívám se, co dělají jiní lidé; píšu o tom článek do magazínu Survivalist.“


  „Kde jste o mně slyšel?“


  „Ledacos se rozkřikne. Znáte to.“


  Zaváhání. „Tak vy jste novinář?“


  „V první řadě jsem robinzon, novinář až potom.“ Studený závan větru zvířil sníh kolem Pendergastových nohou. „Pane Swintone, myslíte, že byste mě mohl zahrnout do rozsahu své pohostinnosti, abychom mohli pokračovat v tomto rozhovoru uvnitř vašeho obydlí?“


  Swinton zakolísal. Slovo pohostinnost nezůstalo bez povšimnutí. Pendergast využil výhody, v níž se ocitl. „Rád bych věděl, zda míření puškou na mrznoucího člověka je vskutku tím druhem pohostinnosti, jakou by měl člověk poskytnout spřízněné duši.“


  Swinton na něj zamžoural. „Aspoň že jste bílej,“ pravil a spustil pušku. „Tak dobrá, pojďte teda dál. Ale koukejte se u dveří oklepat; nechci mít po domě sníh.“ Čekal, zatímco se Pendergast brodil hlubokým sněhem k zápraží. Vedle dveří stálo zlomené koště a Pendergast se ometl co možná do čista, čemuž Swinton zamračeně přihlížel.


  Následoval Swintona do chaty. Byla překvapivě velká, rozšířená o bludiště zadních místností. Všude bylo vidět lesk zbraní: stojany automatických pušek, AK-47 a M-16, protizákonně upravených tak, aby střílely v plně automatickém režimu; sada samopalů Uzi a TAR-21; další sada čínských pušek a karabin Norinco QBZ-97, opět upravených k plně automatické střelbě. Nedaleká vitrína obsahovala obrovskou sbírku revolverů a pistolí, přesně jak říkal ten muž v Leadvillu. V jedné z dalších místností Pendergast zahlédl sbírku granátometů, včetně ruského RPG-29 – vše zcela protizákonné.


  Až na to, že stěny byly úplně zakryté zbraněmi, působila chata překvapivě útulně, v kamnech s otevřenými dvířky hořel oheň. Všechen nábytek byl ručně vyrobený z oloupaných polen a větví, pokrytých kravskými kůžemi. A všude panoval úzkostlivý pořádek.


  „Shoďte ten kabát a posaďte se, udělám kafe.“


  Pendergast odložil plášť a přehodil ho přes židli, urovnal si oblek a posadil se. Swinton přinesl hrnky a kávovou konvici, která stála na kamnech, a nalil do dvou šálků. Bez ptaní nasypal lžíci instantní smetany a dvě lžíce cukru, než podal hrnek Pendergastovi.


  Agent přijal kávu a okázale se napil. Chutnala, jako by se vařila na sporáku několik dní.


  Shledal, že ho Swinton zvědavě pozoruje. „Co to černý kvádro? Někdo umřel? V tomhle vohozu jste sem přijel na sněžným skútru?“


  „Bylo to praktické.“


  „Vy mi teda sakra jistě nepřipadáte jako robinzon.“


  „Jak vám tedy připadám?“


  „Jako nějakej přihřátej profesor z New Yorku. Anebo s tím přízvukem možná z New Orleansu. Jakejpak máte kvér?“


  Pendergast vyndal svůj Colt pětačtyřicítku a položil ho na stůl. Swinton zbraň zvedl, okamžitě na něj udělala dojem. „Les Baer, co? Pěkný. Umíte z toho střílet?“


  „Snažím se,“ opáčil Pendergast. „Máte tu náramnou sbírku. Umíte vy střílet ze všech těch zbraní?“


  Swinton se urazil, jak Pendergast očekával. „Vy si myslíte, že bych měl všechny ty sračky viset na zdi, kdybych z nich neuměl střílet?“


  „Stisknout spoušť umí každý,“ podotkl Pendergast a usrkl kávy.


  „Vystřelím skoro z každý zbraně, co tu mám, nejmíň jednou týdně.“


  Pendergast ukázal na skříňku s ručními střelnými zbraněmi. „Co třeba tamten Super Blackhawk?“


  „To je krásná zbraň. Zmodernizovanej Divokej Západ.“ Vstal a sundal zbraň ze stojánku.


  „Smím se podívat?“


  Podal ji Pendergastovi. Ten ji potěžkal, prohlédl, pak otevřel zásobník a vysypal munici.


  „Co to děláte?“


  Pendergast zvedl jeden náboj, vsunul ho zpátky do bubínku, zatočil jím a revolver položil.


  „Vy si připadáte jako tvrďák, že? Zahrajme si trochu.“


  „Co je, sakra? Na co si chcete zahrát?“


  „Přiložte si tu zbraň k hlavě a stiskněte spoušť. A já vám dám tisíc dolarů.“


  Swinton na něj zůstal zírat. „Jste blbej, nebo co? Vidím, že ten zkurvenej náboj vůbec není v palný pozici.“


  „Pak jste právě vyhrál tisíc dolarů. Pokud zvednete zbraň a stisknete spoušť.“


  Swinton zvedl zbraň, přiložil si ji k hlavě a stiskl spoušť. Ozvalo se cvaknutí. Odložil ji.


  Pendergast beze slova sáhl do kapsy saka, vytáhl svazek stodolarových bankovek a deset jich odpočítal. Swinton převzal peníze. „Vy jste blázen, víte to?“


  „Ano, jsem blázen.“


  „Teď je sakra řada na vás.“ Swinton zvedl revolver, zatočil bubínkem, položil ho.


  „Co mi dáte?“


  „Já žádný peníze nemám a tu tisícovku vám nevrátím.“


  „Pak byste snad místo toho odpověděl na jednu otázku. Na jakoukoli otázku, kterou se mi zachce položit. Absolutní pravdu.“


  Swinton pokrčil rameny. „Jasně.“


  Pendergast vyndal další tisícovku a položil ji na stůl. Pak zvedl zbraň, přiložil si ji ke spánku a stiskl spoušť. Další cvaknutí.


  „A teď ta otázka.“


  „Ven s tím!“


  „Váš prapradědeček byl za časů stříbrné horečky horníkem v Roaring Forku. Ledacos věděl o řadě úmrtí, která měl údajně na svědomí lidožravý medvěd grizzly, ale ve skutečnosti je způsobila skupina šílených horníků.“


  Odmlčel se. Swinton vstal ze židle. „Vy nejste kurva ze žádnýho časopisu! Kdo jste?“


  „Jsem ten, kdo vám klade otázku. Pokud jste čestný člověk, dostanu na ni odpověď. Jestli si přejete vědět, kdo ve skutečnosti jsem, musí to počkat na další kolo hry. Pokud ovšem máte dost zmužilosti, abyste pokračoval.“


  Swinton neříkal nic.


  „Váš předek věděl o těch vraždách víc než většina ostatních. Po pravdě řečeno, myslím, že znal pravdu – celou pravdu.“ Pendergast se odmlčel. „Má otázka zní: Co je pravda?“


  Swinton poposedl. Výraz jeho obličeje prošel několika rychlými změnami. Několikrát vycenil fretčí zuby, rty se mu cukaly. Chvíli to trvalo, pak si konečně odkašlal. „Proč to chcete vědět?“


  „Soukromá zvědavost.“


  „Komu to povíte?“


  „Nikomu.“


  Swinton hladově civěl na tisíc dolarů, ležících na stole. „Přísaháte na to? V naší rodině je to tajemství už moc, moc dlouho.“


  Pendergast kývl.


  Další pauza. „Začalo to s Výborem sedmi,“ řekl Swinton posléze. „Můj prapraděda August Swinton byl jeden z nich. Aspoň se to tak povídá.“ Do jeho hlasu se vetřel nádech hrdosti. „Jak jste říkal, nezabíjel tam žádnej grizzly. Udělali to čtyry blázniví hajzlové, bejvalí dělníci z huti, co žili divoce v horách a stali se z nich kanibalové. Chlap jménem Shadrach Cropsey vyšel stopovat medvěda a zjistil, že to vůbec není medvěd, ale tydle chlapíci, co žili v opuštěným dole. Přišel na to, kde jsou zahrabaný, a pak dal dohromady Výbor sedmi.“


  „A co se stalo potom?“


  „To už je druhá otázka.“


  „To tedy je.“ Pendergast se usmál. „Čas na další kolo?“ Zvedl revolver, zatočil bubínkem a položil ho.


  Swinton zavrtěl hlavou. „Furt eště ten náboj vidím, a nejni v komoře. Dalších tisíc babek?“


  Pendergast přikývl.


  Swinton zvedl zbraň a znovu stiskl spoušť, odložil revolver, natáhl ruku. „Tohle je nejblbější hra, sakra, co jsem kdy viděl.“


  Pendergast mu podal tisíc dolarů. Pak zvedl zbraň, zatočil bubínkem, a aniž by se na něj podíval, přiložil si hlaveň k hlavě a stiskl spoušť. Cvak.


  „Vy ste vážně kurva blázen.“


  „Zdá se, že tady v okolí je velmi mnoho takových, jako jsem já,“ odvětil Pendergast. „A teď moje otázka: copak udělali Shadrach Cropsey a ten Výbor sedmi?“


  „Tenkrát řešili problémy jaksepatří – udělali to sami. Vysrali se na zákon a všecky tydlety kecy. Vyšli tam nahoru a ty kanibaly vykouřili. Jak jsem slyšel, starej Shadrach přišel v boji vo kejhák. Potom už tam žádnej ‚grizzly‘ nezabíjel.“


  „A místo, kde zabili ty horníky?“


  „Další otázka, kamaráde.“


  Pendergast zatočil bubínkem, položil zbraň na stůl. Swinton na ni nervózně pohlédl. „Nevidím náboj.“


  „Pak je buďto na řadě, nebo v protější komoře, zakrytý konstrukcí pažby. Což znamená, že máte padesátiprocentní šanci na přežití.“


  „Já nehraju.“


  „Právě jste řekl, že hrajete. Nenapadlo mě, že jste zbabělec, pane Swintone.“ Sáhl do kapsy a vytáhl balíček stovek. Tentokrát jich odloupl dvacet. „Zdvojnásobíme sázky. Obdržíte dva tisíce – jestliže stisknete spoušť.“


  Swinton se silně potil. „Já nehraju.“


  „Chcete říct, že vynecháte kolo? Nebudu naléhat.“


  „Tak jsem to myslel. Pauzíruju.“


  „Ale já své pořadí nevynechám.“


  „Jen do toho. Poslužte si, kurva.“


  Pendergast zatočil bubínkem, zvedl revolver, stiskl spoušť. Cvak. Odložil zbraň.


  „Moje poslední otázka: Kde zabili ty horníky?“


  „To nevím. Ale mám dopis.“


  „Jaký dopis?“


  „Ten, co jsem zdědil. Tak nějak to ledacos vysvětluje.“ Vstal z rozvrzané židle a odšoural se do šerých hlubin chaty. Okamžik nato se vrátil s uprášeným starým kusem zažloutlého papíru, vloženým do přeloženého plátu alobalu. Znovu usedl a podal dopis Pendergastovi.


  Byl to rukou psaný list, nedatovaný, bez oslovení a bez podpisu. Stálo v něm:


   


  Sejdem se u Idealu dneska večer přesně v 11 sou skovaný v zavřeným Vánočním dole nahoře na pašerácký stěně sou štyry vemte si nejlepší zbraně a lucernu spal tendle dopis než vyrazíš


   


  Pendergast dočetl a spustil dopis. Swinton natáhl ruku a Pendergast mu list vrátil. Swintonovo čelo se dosud perlilo potem, ale ve tváři měl výraz čiré úlevy. „Nemůžu uvěřit, že jste tu hru hrál a ani jste nekouk do bubínku. To je prostě kurva nebezpečný.“


  Pendergast si znovu oblékal kabát, šály a čepici, a pak zvedl revolver. Otevřel bubínek a nechal si do dlaně vypadnout náboj ráže .44 Magnum. „Vůbec nehrozilo žádné nebezpečí. Tenhle náboj jsem přinesl s sebou a vyměnil jsem ho za jeden z vašich, když jsem je z revolveru vysypal.“ Zvedl náboj. „Je upravený.“


  Swinton vstal. „Do prdele!“ Vyrazil po Pendergastovi, vytasil svou zbraň, Pendergast však v mžiku zasunul náboj zpátky a otočil ho do palebné pozice; zamířil Blackhawkem na Swintona.


  „Nebo jsem ho možná neupravil.“


  Swinton ztuhl.


  „To se nikdy nedozvíte.“ Pendergast zvedl svůj Les Baer a – zbraň stále zamířenou na Swintona – vyndal náboj z Blackhawku a vložil ho do kapsy kabátu. „A teď odpovím na vaši dřívější otázku: Nejsem novinář. Jsem federální agent. A jednu věc mi věřte: jestli jste mi lhal, dozvím se to spíš dřív než později – a v tom případě vás žádná z vašich zbraní nezachrání.“
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  TÉHOŽ DNE, VE TŘI HODINY ODPOLEDNE, Corrie odpočívala v pokoji, jejž si najala v hotelu Sebastian, oblečená do hotelového froté županu. Nejprve obdivovala vyhlídku, pak zkontrolovala minibar (z kterého si nemohla dovolit nic konzumovat, ale stejně ji bavilo štrachat se v něm) a poté se přesunula do mramorové koupelny. Pustila sprchu, nastavila teplotu vody, shodila župan a vstoupila do ní.


  Užívala si přepych horké sprchy a uvažovala o tom, že věci vypadají nadějně. Neměla dobrý pocit z toho, co se odehrálo včera u snídaně, ale i to bledlo v porovnání s Pendergastovým odhalením. Doylův příběh, horníci otrávení rtutí – a souvislost se Staffordovou rodinou – to bylo opravdu pozoruhodné. A doopravdy děsivé. Pendergast měl pravdu: ocitla se ve vážném ohrožení.


  Roaring Fork už byl víceméně zase tím městem duchů jako kdysi, až na to, že byl nastrojený na Vánoce, i když nebylo kam jít. Naprosto surrealistické. Dokonce i novináři zřejmě sbalili své kamery a mikrofony. Hotel Sebastian ztratil většinu svých hostů i personálu, ale restaurace byla pořád ještě hojně navštěvovaná – hojněji než dříve, jelikož všichni ti, kteří zůstali ve městě, chtěli, jak se zdálo, jíst mimo domov. Corrii se podařilo vybojovat tvrdou bitvu s vedením hotelu; usmlouvala pokoj a snídani zdarma výměnou za šest hodin práce v kuchyni denně. A ačkoliv jí úmluva s hotelem vynesla jen jedno jídlo denně, Corrie měla spoustu zkušeností s řešením „sněz, co můžeš“ a byla si jistá, že do sebe dokáže naládovat na posezení dost potravy, aby jí to vydrželo čtyřiadvacet hodin.


  Vyšla ze sprchy, osušila se a rozčesala si vlasy. Když si je sušila, uslyšela zaklepání na dveře. Rychle na sebe zase hodila koupací plášť, přistoupila ke dveřím a vykoukla špehýrkou.


  Pendergast.


  Otevřela dveře, ale agent zaváhal. „Rád přijdu později…“


  „Nehloupněte. Posaďte se. Hned to bude.“ Vrátila se do koupelny, dokončila foukání vlasů, utáhla si pásek županu o trochu pevněji, vrátila se a usedla na pohovku.


  Pendergast nevypadal dobře. V obvykle alabastrové tváři měl červené skvrny a jeho vlasy vypadaly, jako by pobyl ve větrném tunelu.


  „Jak to šlo?“ zeptala se Corrie. Věděla, že jel do Leadvillu zjistit, zda by nemohl vystopovat Swintonova potomka.


  Místo odpovědi řekl: „Těší mě, že vás nalézám bezpečně zavřenou v hotelu. Pokud jde o náklady, s radostí vypomohu…“


  „Netřeba, děkuju,“ přerušila ho Corrie rychle. „Podařilo se mi vyhandlovat pokoj a stravu zdarma za pár hodin práce v kuchyni.“


  „To jste ale podnikavá.“ Odmlčel se, výraz obličeje mu zvážněl. „Lituji, že jste považovala za nutné mě klamat. Vím od náčelníka, že vám stříleli po autě a zabili psa.“


  Corrie se dotemna zarděla. „Nechtěla jsem vám dělat starosti. Promiňte. Nakonec jsem vám to chtěla říct.“


  „Nechtěla jste, abych vás odvezl z Roaring Fork.“


  „To taky. A chtěla jsem najít toho hajzla, co mi zabil psa.“


  „Nesmíte se pokoušet zjistit, kdo vám zabil psa. Doufám, že už chápete, že máte co do činění s nebezpečnými a vysoce motivovanými lidmi. Tohle je něco daleko většího než mrtvý pes – a vy jste dost inteligentní, abyste to chápala.“


  „Samozřejmě. Jasně že to chápu.“


  „V sázce je výstavba v ceně dvou set miliónů dolarů – ale nejde jen o peníze. Povede to k těžkým trestněprávním obviněním proti těm, kdo se na tom podíleli, z nichž někteří náhodou patří k jednomu z nejbohatších a nejmocnějších klanů v této zemi, počínaje vaší paní Kermodeovou a dost pravděpodobně konče také členy Staffordovy rodiny. Snad už dokážete pochopit, proč by vás byli schopni bez váhání zabít.“


  „Ale já je chci dostat před soud…“


  „A oni se tam dostanou. Ale ne vaším prostřednictvím a ne, dokud jste tady. Až budete ve zdraví zpátky v New Yorku, zapojím Úřad a všichni budou odhaleni. Takže vidíte, vám už tady nic nezbývá, leda sbalit si zavazadla a vrátit se do New Yorku – jakmile to počasí dovolí.“


  Corrie přemýšlela o nadcházející sněhové bouři. Zase uzavře silnici. Předpokládala, že by mohla začít všechno sepisovat a připravit si koncept a osnovu své práce, než bude muset odjet.


  „Tak dobrá,“ řekla.


  „Prozatím chci, abyste zůstala v prostorách hotelu. Promluvil jsem s vedoucí zdejší ochranky, výtečnou ženou, a budete tu v bezpečí. Možná tady však zůstanete trčet několik dní. Předpověď počasí je špatná.“


  „To mi nevadí. Takže… povíte mi o své cestě do Leadvillu?“


  „Nepovím.“


  „Proč?“


  „Protože kdybych vám to pověděl, jen by vás to zbytečně uvedlo do dalšího nebezpečí. Prosím, dovolte, abych to od nynějška řešil já.“


  Navzdory jeho vlídnému tónu pocítila Corrie podrážděnost. Slíbila mu, co žádal. Vrátí se do New Yorku, hned jak se počasí umoudří. Proč ji nemůže zasvětit? „Když na tom trváte,“ řekla.


  Pendergast vstal. „Pozval bych vás na večeři, ale musím se poradit s náčelníkem. V případě toho žháře mnoho nepokročili.“


  Odešel. Corrie chviličku přemýšlela a pak přistoupila k minibaru. Hladověla a neměla peníze na jídlo. Její snídaňová smlouva začne platit až zítra ráno. Plechovka Pringles stála osm dolarů.


  Kašlu na to, pomyslela si a odtrhla víčko.
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  TŘI HODINY RÁNO, čtyřiadvacátého prosince. Poté, co proplul jako duch kolem omšelých výkladních skříní a setmělých oken Starého města, stačilo Pendergastovi jen několik vteřin, aby se vloupal do saloonu Ideal, jehož zdobný, leč pramálo efektivní zámek z devatenáctého století snadno otevřel paklíčem.


  Vstoupil do šera baru spojeného s muzeem, jehož interiér osvětlovalo jen několik proužků nouzového zářivkového osvětlení, které vrhalo na místnost nápadné stíny. Saloon tvořila velká centrální místnost s kulatými stoly, židlemi a prkennou podlahou. Po celé délce protější stěny ubíhal dlouhý bar. Stěny tvořilo deštění z vertikálně kladených palubek, lesklých fermeží a ztemnělých časem, nad ním sametová tapeta s květovaným viktoriánským vzorem. Zeď byla ozdobena nástěnnými osvětlovacími tělesy z mědi a broušeného skla. Vpravo za barem vedlo schodiště nahoru do někdejšího malého nevěstince. A ještě dál napravo, v přístěnku částečně pod schodištěm, stálo několik karetních stolů. Sametové šňůry hned za dvojitými lítačkami ohraničovaly prostor pro diváky a bránily návštěvníkům vstupovat dál do zrestaurovaného saloonu.


  Pendergast se nehlučně protáhl pod šňůrami a dlouze, zamyšleně obcházel místnost. Na baru stála láhev whisky a několik skleniček, také na několika stolech byly naaranžované láhve a sklenice. Za barem stála velká zrcadlová vitrína se starožitnými láhvemi od lihovin, naplněnými obarvenou vodou.


  Prošel barem do herního prostoru. V jednom rohu stál pokerový stůl, pokrytý zelenou plstí, s rozdanými kartami obrácenými lícem navrch: čtyři esa proti straight flushi. Stůl na blackjack, rovněž s umně uspořádanými kartami, stál vedle nádherné starodávné rulety, vykládané slonovinou, červeným jaspisem a ebenem.


  Pendergast proklouzl přes herní prostor ke dveřím pod schody. Zkusil je otevřít, shledal, že jsou zamčené, a rychle použil znovu šperhák.


  Dveře vedly do malé, uprášené místnosti, jež zůstala nezrestaurovaná, s popraskanou omítkou na stěnách a potrhanými tapetami, několika starými židlemi a rozviklaným stolem. Do zdi byly vyškrábané nápisy, některé podle data až z třicátých let, kdy bylo Roaring Fork ještě městem duchů. V jednom rohu ležela hromada rozbitých lahví od whisky. V zadní stěně této místnosti byly dveře, které – jak Pendergast věděl – vedly k zadnímu východu.


  Sundal si kabát a šálu a pečlivě je zavěsil přes jednu židli; rozhlížel se, zvolna a pozorně, jako by si všechno zapisoval do paměti. Zůstal stát zcela nehybně a dlouho, a pak se konečně probral. Vybral si prázdné místo na podlaze, ulehl na špinavá prkna a složil ruce na hrudi jako mrtvola v rakvi. Zvolna, velmi pomalu zavřel oči. V tichu se soustředil na zvuky sněhové bouře: tlumený vítr otřásal vnějšími stěnami a bylo slyšet jeho nářek, vrzání dřeva, rachocení plechové střechy. Vzduch páchl prachem, práchnivějícím dřevem a plísní. Zpomalil dýchání i puls a uvolnil svou mysl.


  Právě v této zadní místnosti, tím si byl jist, se sešel Výbor sedmi. Než se ale odebral touto cestou, přál si nejprve navštívit jiné místo – vykonat návštěvu, jež se odehraje výlučně v jeho mysli.


  Pendergast kdysi strávil nějakou dobu v odlehlém tibetském klášteře, kde studoval ezoterickou meditativní disciplínu zvanou Chongg Ran. Byla to jedna z nejméně známých tibetských technik myšlení. Její učení nikdy nebylo zachyceno písemně a dalo se předávat jedině přímo z učitele na žáka.


  Pendergast tehdy vzal podstatu Chongg Ran a zkombinoval ji s několika dalšími mentálními disciplínami, včetně koncepce paláce paměti, jak ji sepsal v rukopise ze šestnáctého století Giordano Bruno pod názvem Ars Memoria, Umění paměti. Výsledkem byla jedinečná a vysoce komplexní forma mentální vizualizace. Cvičením, pečlivou přípravou a fanatickým stupněm intelektuální ukázněnosti mu toto cvičení umožňovalo vzít složitý problém s mnoha tisíci fakt a dohadů, z nichž v duchu poskládal souvislé vyprávění, které se dalo zpracovat, analyzovat – a obzvlášť prožívat. Pendergast využíval tuto techniku k řešení iluzorních problémů; k tomu, aby si silou svého intelektu vizualizoval místa, jež byla fyzicky nedosažitelná – místa velice vzdálená, nebo dokonce místa v minulosti. Byla to však technika nadmíru vyčerpávající, a tak ji používal jen zřídka.


  Ležel mnoho minut nehybně jako mrtvola, nejprve si pečlivě uspořádal obrovskou, složitou soustavu faktů a potom vyladil své smysly na okolní prostředí, přičemž současně umlčoval hlas ve své mysli – vypínal ustavičný průběžný komentář, který si každý člověk nosí v hlavě. Poslední dobou byl ten hlas obzvlášť výřečný, a aby ho Pendergast umlčel, musel vynaložit veliké úsilí; byl nucen přesunout své meditační stanoviště ze třetí na čtvrtou úroveň, počítal v duchu složité rovnice, hrál čtyři partie bridže simultánně. Konečně vnitřní hlas utichl a on pak zahájil samotné prastaré kroky Chongg Ran. Nejprve zablokoval veškeré zvuky, veškeré smyslové vjemy, jeden za druhým: vrzání budovy, šelest větru, pach prachu, tvrdou podlahu pod sebou, zdánlivou nekonečnost svého tělesného vnímání – až se konečně ocitl ve stavu stong pa nyid: Čiré prázdnoty. Okamžik existovalo jen nebytí; dokonce i sám čas jako by odumřel.


  Ale pak – zvolna, velmi pomalu – se z nicoty začalo cosi zhmotňovat. Nejprve to bylo miniaturní, jemné a krásné jako vejce od Fabergého. Stejně beze spěchu se to stávalo větším a zřetelnějším. S očima stále zavřenýma tomu Pendergast dovolil, aby se to zformovalo a definovalo kolem něj. A pak konečně otevřel oči a ocitl se v jasně osvětleném prostoru: v přepychové a elegantní jídelně, plné světel a křišťálu, cinkotu sklenic a šumu zdvořilé konverzace.


  Pendergast vnímal kouř doutníků a doprovodnou hru smyčcového kvarteta, a přitom se rozhlížel po okázalé místnosti. Očima putoval po stolech, až se konečně zastavil u jednoho v protějším rohu. Seděli u něj čtyři páni. Dva muži se společně smáli něčemu vtipnému – jeden měl na sobě soukenný frak, druhý byl ve smokingu. Pendergasta však víc zajímali druzí dva přítomní. Jeden byl nápadně ustrojený: bílé rukavičky z kozinky, vesta a žaket z černého sametu, velký nákrčník s volánky, hedvábné kalhoty pod kolena a punčochy, střevíce zdobené grogrénovými mašlemi. Z knoflíkové dírky mu splývala orchidej. Horlivě cosi vykládal, živě mluvil, jednu ruku přitisknutou na prsa, druhou ukazoval k nebesům, ukazováček vztyčený jako Jan Křtitel. Muž po jeho boku, jenž jako by hltal každé slovo svého společníka, vypadal úplně jinak – kontrastoval s ním tak silně, až to působilo takřka komicky. Byl to podsaditý chlapík ve střízlivém, praktickém anglickém obleku, s velkými licousy a rozpačitým vystupováním.


  Byli to Oscar Wilde a Arthur Conan Doyle.


  Pendergast se v duchu zvolna blížil ke stolu, soustředěně naslouchal a začínal vnímat hovor – nebo spíš monolog.


  „Vskutku?“ říkal Wilde pozoruhodně hlubokým a zvučným hlasem. „Myslel jste, že – jako ten, kdo by se s radostí obětoval na hranici estetiky – nepoznám tvář hrůzy, když se do ní dívám?“


  U stolu nebylo kam se posadit. Pendergast se otočil, pokynul číšníkovi, ukázal na stůl. Muž okamžitě přinesl pátou židli a postavil ji mezi Conana Doyla a muže, který, jak Pendergast pochopil, musel být John Stoddart.


  „Jednou jsem vyslechl příběh tak děsivý, tak skličující ve svých podrobnostech a v rozsahu zla, o němž pojednával, až teď doopravdy věřím, že už mě nedokáže vystrašit nic, co vyslechnu.“


  „Tuze zajímavé.“


   „Chtěl byste si ho poslechnout? Není to nic pro bojácná srdce.“


  Jak Pendergast naslouchal rozhovoru, probíhajícímu vedle něj, natáhl se, nalil si sklenici vína a shledal, že je výtečné.


   „Vyslechl jsem ho během svého přednáškového turné po Americe před několika lety. Cestou do San Franciska jsem se zastavil v dost nuzném, ale přesto malebném hornickém táboře, zvaném Roaring Fork.“ Wilde pro zdůraznění přitiskl ruku na Doylovo koleno. „Po přednášce ke mně přistoupil jeden horník, obstarožní chlapík, poněkud pod neblahým – nebo snad povznášejícím – vlivem alkoholu. Vzal si mě stranou a řekl, že se mu můj příběh tuze líbil, a tak se se mnou podělí o svůj.“ Odmlčel se kvůli doušku burgundského. „Pojďte, nakloňte se trochu blíž, tak, to jste hodný, a já vám to budu vyprávět přesně tak, jak to vyprávěl on mně…“


  Doyle se naklonil blíž, jak Wilde požadoval. Pendergast se naklonil také.


  „Snažil jsem se mu uniknout, ale nedal jinak, mluvil ke mně nanejvýš familiárně a vydechoval přitom výpary místního ubriacantu. První popud mi velel prodrat se kolem něj, ale na výrazu v jeho očích bylo něco, co mě zastavilo. Přiznávám, že jsem byl také zaujat – v antropologickém smyslu, Doyle, víte – tímto ošlehaným exemplářem, tím neotesaným bardem, tím podnapilým horníkem, a přistihl jsem se, že jsem zvědav, co považuje za ‚dobrý příběh‘. A tak jsem naslouchal, a dosti pozorně, jelikož jeho americká výslovnost byla takřka nedešifrovatelná. Mluvil o událostech, k nimž došlo o několik let dříve, nedlouho poté, co s nástupem stříbrné horečky Roaring Fork vzniklo. V průběhu jednoho léta začal šedý medvěd – alespoň o tom panovalo všeobecné přesvědčení – rejdit v horách nad městem, kde napadal, zabíjel… a požíral… osamělé horníky, pracující na svých záborech.“


  Doyle energicky přikyvoval, tvář soustředěnou nesmírným zájmem.


  „Ve městě přirozeně zavládl naprostý děs. Zabíjení však nepřestávalo, jelikož v horách pobývalo mnoho osamělých mužů. Medvěd byl nemilosrdný, přepadal horníky před jejich chatami, zabíjel je a zběsile trhal – a pak hodoval na jejich mase.“ Wilde se odmlčel. „Byl bych rád věděl, zda, ehm, k té konzumaci docházelo, dokud byli ještě při vědomí. Umíte si představit, jaké to je, když vás požírá zuřivá šelma? Sledovat, jak z vás rve maso, pak žvýká a polyká s viditelným uspokojením? Takovými úvahami se nikdy nezabýval dokonce ani Huysmans ve svém À Rebours. Jak truchlivě byl tento estét nedostatečný, viděno zpětně!“


  Wilde se podíval na venkovského doktora, aby zjistil, jak na něj jeho slova zapůsobila. Doyle uchopil svou sklenku klaretu a zhluboka se napil. Naslouchající Pendergast rovněž usrkl ze své sklenky, pak pokynul číšníkovi, aby mu přinesl jídelní lístek.


  „Mnozí se snažili toho šedého medvěda vystopovat,“ pokračoval Wilde, „ale nikomu se to nedařilo – až na jednoho horníka, muže, jenž se naučil vznešenému umění stopování, když žil mezi indiány. Pojal podezření, že ta úmrtí nejsou dílem medvěda.“


  „Nejsou dílem medvěda, pane?“


  „Nejsou dílem medvěda, pane. A tak tento chlapík – jmenoval se Cropsey – vyčkal až do nálezu další mrtvoly a pak se vydal po stopě, a zanedlouho zjistil, že ten čin má na svědomí skupina mužů.“


  Nato se Doyle dost prudce zaklonil. „Prosím za prominutí, pane Wilde. Chcete říci, že tito muži byli… kanibalové?“


  „To vskutku chci. Američtí kanibalové.“


  Doyle vrtěl hlavou. „Obludné. Obludné.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Wilde. „Vůbec neměli dobré způsoby našich anglických kanibalů.“


  Doyle na svého spolustolovníka zíral v šoku. „Tady nejsou žerty na místě, Wilde.“


  „Patrně ne. Uvidíme. Na každý pád náš Cropsey stopoval tyto kanibaly až do jejich doupěte, opuštěné důlní šachty kdesi v horách, na místě zvaném Pašerácká stěna. Ve městě samozřejmě nebyla četnická stanice, a tak ten muž zorganizoval skupinku místních dobrovolníků. Říkali si Výbor sedmi. Vydali se do hor v noční tmě, překvapili kanibaly a vykonali drsnou spravedlnost amerického Západu.“ Wilde si pohrával se svou boutonnière. „Hned nazítří o půlnoci se tato skupina shromáždila v místním saloonu, aby probrala strategii a nepochybně se obrnila k nadcházející zkoušce. Pak muži vyšli zadními dveřmi, po zuby ozbrojeni a vybaveni lucernami, provazy a pochodní. Tady, můj milý Doyle, příběh začíná být… inu, nebudu to přikrášlovat, dosti strašidelný. Jen se opřete, tak je to dobře.“


  Číšník přinesl jídelníček a Pendergast mu věnoval svou pozornost. O tři nebo čtyři minuty později ho vytrhl z četby Doyle, který náhle a prudce vstal od stolu – v rozrušení převrhl židli – a následně uprchl z jídelny, ve tváři směs šoku a znechucení.


  „Ale, copak se děje?“ svraštil Stoddart čelo, zatímco Doyle mizel směrem k pánské odpočívárně.


  „Tuším, že to asi způsobily ty krevety,“ odvětil Wilde a jemně si osušil ústa ubrouskem.


   


  … Stejně zvolna, jako přišel, začal hlas v Pendergastově mysli slábnout. Přepychový interiér hotelu Langham se začal vlnit, jako by se rozpouštěl v mlze a tmě. Zvolna, pomalu se objevovala nová scenérie – velice odlišná. Byla to zakouřená zadní místnost rušného saloonu, čpící whisky; skrz tenké dřevěné stěny pronikaly zvuky karbanu, popíjení a hádky. Zadní místnost vlastně pozoruhodně podobná té, v níž se v dané chvíli nalézal Pendergast – v současném Roaring Forku. Po krátkém rozhovoru, vedeném odhodlanými hlasy, vstala od velkého stolu skupina sedmi mužů: třímali lucerny a zbraně. V čele s vůdcem Shadrachem Cropseyem se vydali zadními dveřmi místnůstky do noci.


  Pendergast je následoval, jeho nehmotná bytost se vznášela v chladném nočním vzduchu jako duch.
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  SKUPINA HORNÍKŮ KRÁČELA prašnou hlavní ulicí městečka, ledabyle a beze spěchu, až se ocitla v místech, kde osada končila a do hor stoupaly lesy. Byla bezměsíčná noc. Ve vzduchu se vznášel pach páleného dřeva a v nedalekých ohradách se neklidně pohybovali koně. Skupina mlčky rozsvítila lucerny a pokračovala po hrbolaté důlní cestě, která mířila v serpentinách vzhůru a pak ještě výš, pod tmavými jedlemi.


  Noc byla chladná a obloha posetá hvězdami. Kdesi v ohromné horské kotlině vyl osamělý vlk, jemuž hned odpovídal druhý. Jak muži stoupali, byly jedle čím dál menší, zakrslejší, pokroucené do groteskních tvarů ustavičným větrem a hlubokým sněhem. Postupně stromy řídly a vystřídaly je husté shluky kosodřeviny, až posléze linii stromů přerušila vozová cesta.


  Pendergast v duchu skupinu následoval.


  Řada žlutých luceren stoupala po holých, kamenitých svazích a blížila se k Pašeráckému kruhu. Nyní vstupovali do nedávno opuštěné důlní zóny a kolem mužů se objevovaly přízračné haldy hlušiny, podobné pyramidám, spadající dolů po úbočích pahorku, nad nimi zející důlní otvory, tu a tam vystřídané vratkými koryty pro svod rudy, kozlíky, proplachovacími nádržemi a vodními žlaby.


  Napravo ve tmě se tyčila obrovská dřevěná konstrukce, zasazená do ploché prohlubně na úpatí Pašeráckého kruhu: hlavní vchod do proslulého Dolu Sally Goodinové, jenž byl teď, počátkem podzimu 1876, dosud v provozu. V budově se nalézaly stroje a rumpály, používané k vytahování a spouštění klecí a věder; bylo v ní rovněž umístěno dvousettunové motorové čerpadlo Ireland, schopné vypumpovat téměř čtyřicet hektolitrů za minutu, používané k odvodnění důlního komplexu.


  Nyní uhasly všechny lucerny až na jednu: lampu s červeným sklem, jež vrhala do kalné noci krvavou záři. Vozová cesta se dělila na mnoho klikatých stezek, zaříznutých do horských úbočí, tyčících se nad přírodním amfiteátrem. Jejich cíl ležel nahoře, šlo o nejvyšší z opuštěných tunelů vysoko na svahu zvaném Pašerácká stěna, nalézající se v nadmořské výšce téměř čtyř tisíc metrů. Tím směrem vedla jediná stezka, ručně vyhloubená ve štěrkové suti, stoupala v ostrých serpentinách. Překonala hřeben a vedla dál podél malého ledovcového jezírka s vodou černou a nehybnou, s břehem posetým zrezivělými čerpacími stroji a starými proplachovacími nádržemi.


  Skupina sedmi mužů stále stoupala. Na pozadí horního štěrkového svahu už bylo vidět temný, čtvercový otvor Vánočního dolu ve slabém svitu hvězd. Z díry vybíhala lávka a pod ní hromada hlušiny světlejší barvy. Svah byl posetý změtí rozbitého strojního vybavení.


  Skupina se zastavila a Pendergast uslyšel tlumený šum hlasů. A pak se mlčky rozdělili. Jeden muž se vydal nahoru, ukrývaje se mezi balvany nad vchodem. Druhý se skrčil mezi sutí těsně pod vchodem.


  Když byly předsunuté hlídky na místě, zbytek – čtyři muži v čele s pátým Cropseyem, jenž nyní sám nesl lucernu – vstoupil do opuštěného tunelu. Pendergast je následoval. Stínidlo červené lampy bylo nastaveno tak, aby propouštělo jen tu nejslabší záři. Se zbraněmi v pohotovosti kráčeli muži v zástupu podél železných kolejnic, vedoucích do tunelu; nevydali ani hlásku. Jeden nesl smolnou louč, připravenou k zapálení.


  Jak postupovali, dolehl k nim zápach – zápach, jenž byl v horké, vlhké, dusné atmosféře čím dál odpornější.


  Tunel Vánočního dolu ústil do příčné štoly: horizontální chodby, jež svírala s hlavní štolou pravý úhel. Skupina se před křižovatkou zastavila a připravila si zbraně. Pochodeň se sklonila, škrtla sirka a smolná louč se rozhořela. V tom okamžiku muži vyrazili za roh, zbraně zacílené do tunelu. Zápach už byl takřka k nesnesení.


  Ticho. Mihotavé plameny odhalily cosi ve tmě na konci tunelu. Skupina se opatrně ubírala kupředu. Byl to nepravidelný, hrbolatý obrys. Když se přiblížili, muži spatřili, že je to hromada měkkých věcí: tlející juta, staré pytle, listí a jehličí, kusy mechu. S touto hmotou se mísily kusy ohlodaných kostí, rozbité lebky a pruhy čehosi, co vypadalo jako sušená hovězí kůže.


  Kůže. Pokožka bez chlupů.


  Celou hromadu obklopoval široký kruh lidských výkalů.


  Jeden z mužů chraptivě promluvil. „Co… to je?“


  Na otázku nejprve odpovědělo mlčení. Posléze jeden z ostatních odvětil: „To je doupě nějakého zvířete.“


  „To nebude zvíře,“ řekl Cropsey.


  „Bože všemohoucí.“


  „Kde jsou?“


  Teď už hlasy stoupaly, rozléhaly se, jak začínaly nastupovat strach a nejistota.


  „Ti parchanti jsou asi venku. Zabíjejí.“


  Pochodeň prskala a plápolala, jak jejich hlasy stoupaly v debatě o tom, co dělat. Odložili zbraně. Došlo ke sporu, ke konfliktu.


  Náhle Cropsey zvedl ruku. Ostatní umlkli, naslouchali. Bylo slyšet šouravé zvuky a chraplavý, zvířecí dech. Hluk ustal. Muž, který nesl pochodeň, ji rychle uhasil v kaluži vody, zatímco Cropsey zakryl lucernu. Všude už ale panovalo mrtvé ticho: zabijáci nejspíš spatřili světlo nebo uslyšeli jejich hlasy – a věděli, že tu jsou.


  „Posviť nám trochu, pro Ježíše Krista,“ zašeptal jeden z mužů, hlas sevřený úzkostí.


  Cropsey maličko pootevřel lucernu. Ostatní dřepěli, pušky a pistole v pohotovosti. Slabá záře jen stěží pronikala tmou.


  „Víc posviť,“ řekl někdo.


  Světlo lucerny už dopadalo až k okraji příčné štoly. Všude panovalo ticho. Čekali, ale za rohem se nic neobjevilo. Nebylo ani slyšet zvuky útěku.


  „Jdeme na ně,“ prohlásil Cropsey. „Než utečou.“


  Nikdo se ani nepohnul. Nakonec se sám Cropsey vydal kupředu. Ostatní ho následovali. Plížil se k příčné štole. Zbytek mužů čekal. Zvedl lucernu, zastavil se, přidřepl, pak zčistajasna vyrazil za roh, třímaje pušku jako pistoli v jedné ruce, lucernu v druhé. „Teď!“


  Došlo k tomu neuvěřitelnou rychlostí. Kupředu se kmitl záblesk čehosi; klokotavý výkřik; a pak se Cropsey otočil o sto osmdesát stupňů, upustil pušku a svíjel se bolestí. Na zádech mu obkročmo seděl nahý, špinavý muž a drásal mu hrdlo spíš jako šelma než jako člověk. Žádný ze zbývajících čtyř nemohl vystřelit; zápasící byli příliš blízko u sebe. Cropsey znovu zařval, potácel se, snažil se setřást muže, který ho rval zuby nehty a trhal z něj všechno, nač dosáhl: uši, rty, nos; zčistajasna vytryskla napadenému z krku tepenná krev a Cropsey padl k zemi, nestvůra stále na něm, lucerna spadla na zem a roztříštila se.


  Současně začali ostatní čtyři střílet jako jeden muž, míříce zběsile do tmy. V záblescích z hlavní bylo vidět další postavy, které řvaly jako býci a utíkaly k nim zpoza dalšího rohu příčné štoly, šílená změť v divoké palbě. Obě hlídky vrazily do tunelu, přivolány hlukem, a spustily palbu svými zbraněmi. Střelba burácela, záblesky světla ozařovaly mračna ohavného šedého dýmu – a pak všechno umlklo. Okamžik byla jen tma. Pak se ozvalo škrtnutí sirky o skálu; rozsvítila se další lucerna – a její slabé světlo ozářilo ležící mrtvoly čtyř kanibalů, jejichž těla ležela roztroušena po tunelu, rozervaná kulkami velkého kalibru, a mezi nimi rozsápané tělo Shadracha Cropseyho.


  Bylo po všem.


   


  O patnáct minut později otevřel Pendergast oči. V místnosti panovaly chlad a ticho. Vstal, oprášil si černý oblek, zachumlal se a vyšel zadními dveřmi ze saloonu. Sněhová bouře zuřila naplno, zběsile burácela hlavní ulicí a natřásala vánoční ozdoby jako závoje pavučin. Zabalil se do kabátu, utáhl si šálu a sklonil hlavu proti větru; tak se vydal městem, otřásaným bouří, zpět do hotelu.
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  V JEDENÁCT HODIN DOPOLEDNE – na Štědrý den – se Corrie poté, co namazala máslem dvě stě toastů, umyla dvojnásobný počet talířů a vytřela kuchyň ode zdi ke zdi, vrátila do svého pokoje, nabalila se do kabátu a vyrazila ven do sněhové bouře. Představa, že by Kermodeová nebo její hrdlořezové mohli být v tomhle počasí venku a čekat na ni, jí připadala silně přehnaná, nicméně cítila elektrické mravenčení strachu. Konejšila se myšlenkou, že má namířeno na nejbezpečnější místo ve městě – na policejní stanici.


  Rozhodla se zaútočit na Pendergasta. Vlastně ani ne tak zaútočit, jako pokusit se ho znovu přesvědčit, že by se s ní měl podělit o informace, jež očividně získal na cestě do Leadvillu. Podle jejího názoru od něj nebylo fér, když si je nechával pro sebe. Ona koneckonců odhalila spojení se Swintonem a prozradila mu jeho jméno. Jestliže zjistil informace o těch starých vraždách, pak by ji přinejmenším mohl nechat, aby je zahrnula do své práce.


  Vítr a sníh se valily ulicí, když zahnula na hlavní. Opřela se proti větru, přidržovala si čepici. Obchodní čtvrť města Roaring Fork byla relativně kompaktní, ale i tak byla cesta ve vánici zatraceně dlouhá.


  Policejní stanice se tyčila uprostřed sněhové vánice, okna jí zářila žlutým světlem, zvráceně lákavá. Všichni byli zřejmě v práci, navzdory bouři. Vyšla do schodů, ve vestibulu si oklepala sníh z bot, otřepala vlněnou čepici a šálu a vstoupila.


  „Je tu zvláštní agent Pendergast?“ zeptala se Iris, dámy za recepčním pultem, s níž se v průběhu posledních deseti dnů spřátelila.


  „I propána,“ vzdychla. „On si nezapisuje příchody ani odchody a bývá tu v nejprapodivnější dobu. Prostě to nedokážu sledovat.“ Potřásla hlavou. „Klidně se podívejte do jeho kanceláře.“


  Corrie sešla dolů do suterénu a pro jednou byla ráda, že je tu vedro. Dveře měl zavřené. Zaklepala; žádná odpověď.


  Kde může být v takovéhle vánici? V hotelu Sebastian ne, tam nebral telefon.


  Stiskla kliku, ale bylo zamčeno.


  Na okamžik se zamyšleně zarazila, pořád svírala kliku. Pak se vrátila nahoru.


  „Našla jste ho?“ zeptala se Iris.


  „Neměla jsem štěstí,“ řekla Corrie. Zaváhala. „Poslyšte, myslím, že jsem si nechala v jeho kanceláři něco důležitého. Nemáte klíč?“


  Iris se nad tím zamyslela. „No, mám, ale asi vás tam nemůžu pustit. Co jste tam nechala?“


  „Mobil.“


  „Aha.“ Iris znovu zapřemýšlela. „Nejspíš bych vás mohla pustit dovnitř, pokud zůstanu s vámi.“


  „To by bylo skvělé.“


  Následovala Iris zpátky po schodech dolů. Za okamžik už žena otevřela dveře a rozsvítila světlo. V místnosti bylo horko a dusno. Corrie se rozhlédla. Stůl byl pokrytý pečlivě uspořádanými papíry. Přelétla očima povrch, ale byl příliš uklizený, příliš urovnaný, než aby prozradil mnoho informací.


  „Nevidím ho,“ rozhlížela se Iris.


  „Mohl ho uložit do zásuvky.“


  „Myslím, že byste neměla otevírat zásuvky, Corrie.“


  „Jasně. Ovšemže ne.“


  Zpanikařeně se rozhlížela kolem stolu, sem i tam. „Někde tu musí být,“ říkala.


  A pak Corrie zahlédla něco zajímavého. Stránku vytrženou z notýsku, pokrytou Pendergastovým typickým krasopisem, jejíž horní část vyčnívala z hromady dokumentů. Vyskočila na ni tři podtržená slova: Swinton a Vánoční důl.


  „Není tamhle?“ Corrie se naklonila přes stůl, jako by nahlížela za lampu, a přitom „náhodou“ strčila do zápisníku loktem, přičemž odhalila několik dalších řádek z vytržené stránky, na kterou Pendergast zapsal:


  Sejdem se u Idealu dneska večer přesně v 11 sou skovaný v zavřeným Vánočním dole nahoře na pašerácký stěně sou štyry


  „Skutečně, Corrie, je čas odejít,“ řekla Iris pevně a zamračila se, když si všimla, že Corrie na stole něco čte.


  „Tak jo, promiňte. Kde jen jsem nechala ten safraportskej telefon?“


   


  Po návratu do hotelu si Corrie rychle zapsala řádky, které si zapamatovala, a pak na ně zamyšleně zírala. Zdálo se zřejmé, že si Pendergast opsal nějaký dopis či starý dokument se zmínkou o místě, kde se útok kanibalů odehrál: Vánoční důl. V Griswellově sídle viděla četné mapy důlního okrsku, kde byly každý důl a každá štola označené a identifikované. Bylo by jednoduché najít místo a možná dokonce i půdorys tohoto Vánočního dolu.


  Tohle bylo zajímavé. Všechno se tím měnilo. Tušila, že rtutí otrávení horníci se skrývali v nějakém opuštěném dole. Jestliže zahynuli v tunelu nebo šachtě, jejich ostatky by tam dosud někde mohly být.


  Vánoční důl… kdyby našla pár vzorků kostí a vlasů z ostatků, mohla by je nechat otestovat na otravu rtutí. Takový test je laciný a snadný; dá se dokonce i objednat souprava k jeho provedení, kterou dostanete až domů. A kdyby byly testy pozitivní, byla by to poslední třešinka na dortu. Jednoznačně by vyřešila staré vraždy a prokázala náramně neobvyklý motiv.


  Přemýšlela o slibu, který dala Pendergastovi – že zůstane v hotelu, že upustí od veškerých pokusů najít člověka, který po ní střílel a uřízl hlavu jejímu psovi. No, od těchto pokusů opravdu upustila. Pendergast by před ní neměl tajit informace – zvlášť informace, jež mají tak zásadní význam pro její práci.


  Podívala se z okna. Blizard dosud neslábl. Protože se blížil Štědrý večer, bylo všude zavřeno a město bylo takřka úplně opuštěné. Zrovna teď by byla ideální chvíle ke krátké návštěvě archívu v Griswellově sídle.


  Corrie se na okamžik zarazila, pak strčila do kapsy svou malou soupravu šperháků. Grisvellův dům bude mít nejspíš zámek s číselnou kombinací – to vůbec nebude náročné.


  Znovu se teple nabalila a vyšla do vánice. Povzbudivé bylo, že venku nebyl nikdo kromě sněžných pluhů, když se ubírala opuštěnými ulicemi. Některé vánoční ozdoby, stálezelené girlandy a stuhy strhl vítr a teď sklíčeně pleskaly a houpaly se na sloupech pouličního osvětlení a na návěstích. Také šňůry žárovek se uvolnily a zmateně prskaly. Obrys hor nebylo vidět, ale slyšela sněhem ztlumené hučení a rachocení vleků, které jezdily navzdory všemu, co se událo, a takřka úplné absenci lyžařů. Možná bylo lyžování tak vžitou součástí roaringforkské kultury, že výtahy a rolby jednoduše nikdy nezastavovaly provoz.


  Když zahnula za roh East Haddam, měla náhle dojem, že je někdo za ní. Otočila se a zahleděla do šera, ale neviděla nic než vířící sníh. Zaváhala. Mohl to být náhodný chodec, nebo snad její představivost. Přesto jí v hlavě zaznělo Pendergastovo varování.


  Existoval jen jeden způsob, jak to ověřit. Vrátila se po vlastní stopě – dosud dost viditelné ve sněhu. A skutečně: byly tu další šlépěje. Šlépěje očividně sledovaly její kroky, ale náhle se stočily a zašly do opuštěné postranní uličky – zhruba právě ve chvíli, kdy se otočila.


  Corrie náhle shledala, že jí prudce buší srdce. Fajn, tak ji někdo sleduje. Možná. Je to hrdlořez, který se ji pokoušel vyhnat z města? Ovšemže to může být také shoda okolností, spojená s jejím důvodným pocitem stihomamu.


  „Kašlu na to,“ pronesla nahlas, otočila se a spěchala ulicí dál. Další nároží a už byla před Griswellovým sídlem. Zámek, jak tušila, byl starý. Bude jednoduché dostat se dovnitř.


  Ale není v domě alarm?


  Závan větru se do ní opřel, když nakoukla skrz skleněné tabulky ve dveřích a hledala stopy poplašného zařízení. Neviděla nic tak zřejmého jako infračervené senzory nebo detektory pohybu zavěšené v rozích; na budově ani neviselo upozornění, že je střežena alarmem. Z domu čišela atmosféra zanedbanosti a škudlení. Možná nikomu nepřipadalo, že by ty hromady papíru uvnitř měly nějakou hodnotu nebo že by je bylo zapotřebí chránit.


  I kdyby tu byl alarm a ona ho spustila, opravdu bude policie reagovat? Momentálně má zálusk na větší rybu. A v takovéhle bouři se silným větrem, padajícími větvemi a náledím, se budou patrně spouštět alarmy po celém městě.


  Rozhlédla se, sundala si rukavice a rychle odemkla zámek paklíčem. Vklouzla dovnitř, zavřela dveře, zhluboka se nadechla. Žádný alarm, žádné blikání světel, nic. Jen záchvěvy větru a sněhu zvenčí.


  Zamnula si ruce, aby si je zahřála. Tohle bude hračka.
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  O PŮL HODINY POZDĚJI CORRIE, shrbená nad hromadou papírů v šeru zadní místnosti, našla to, co hledala. Stará mapa jí prozradila umístění a půdorys Vánočního dolu. Podle informací, které vyhrabala, byl důl prázdný – patřil k prvním, které byly vytěženy a opuštěny už v roce 1875, a pokud se dalo zjistit, už nikdy se v něm těžit nezačalo. Právě proto ho patrně ti šílení horníci používali jako svou domovskou základnu.


  Znovu, pečlivěji si prohlédla mapu. Důl sice ležel vysoko na Pašerácké stěně, v nadmořské výšce téměř čtyř tisíc metrů, ale byl pohodlně přístupný sítí starých důlních cest v horách, nyní využívaných v létě čtyřkolkami a v zimě sněžnými skútry. Důl se nalézal nad známým komplexem starých staveb, situovaným v přírodní kotlině zvané Pašerácký kruh, což byla v létě populární turistická destinace. Jedna ze staveb, jednoznačně nejvyšší, byla slavná tím, že se v ní ukrývaly pozůstatky motorového čerpadla Ireland, údajně největšího čerpadla na světě v době, kdy bylo zkonstruováno – používalo se k odvodňování dolů, jelikož šachty byly vykopané pod hladinou podzemní vody.


  Vánoční důl bude určitě uzavřený – všechny staré doly a štoly v Roaring Forku, jak se Corrie dozvěděla, byly zazděné nebo v některých případech dokonce zahrazené železnými deskami. Možná bude obtížné nebo dokonce nemožné se do dolu vlámat, obzvlášť když je pod sněhem. Stálo to ale za pokus. Měla veškeré důvody věřit tomu, že tam ostatky kanibalů dosud budou, možná je někam ukryli příslušníci dobrovolné hlídky, kteří je zabili.


  Jak se probírala v dokumentech, mapách a grafech, zjišťovala, že – zcela podvědomě – už si v duchu vytváří plán. Půjde k dolu, najde těla a odebere vzorky. A udělá to hned – dokud jsou trasy z města ještě neprůchodné, a dřív, než ji Pendergast donutí k návratu do New Yorku.


  Jak se ale tam nahoru dostat po horském úbočí, v běsnící sněhové bouři? Už ve chvíli, kdy si tu otázku kladla, znala odpověď. Nahoře v lyžařském skladišti jsou sněžné skútry. Prostě vyjede do Výšin, vypůjčí si sněžný skútr… a podnikne rychlou návštěvu starého Vánočního dolu.


  A teď byla vlastně ideální chvíle: Štědrý den, devadesát procent obyvatel města odjelo a všichni ostatní jsou schovaní doma. I kdyby ji někdo opravdu sledoval, nikdy se za ní nedostane až k dolu – v takovémhle počasí ne. Jen krátká rekognoskace nahoře v horách a zpátky… a pak se zavrtá v hotelu, dokud si nebude moci zařídit odjezd z města.


  Napadlo ji, že by si neměla dávat pozor jen na hrdlořezy Kermodeové, ale taky na počasí. Jestliže by byl pronásledovatel blázen, kdyby vycházel ven v téhle bouři, nechová se pak trochu bláznivě i ona? Říkala si, že bude postupovat krok za krokem. Kdyby bouře příliš zesílila nebo kdyby měla pocit, že se ocitá v situaci, kterou nezvládne, všeho nechá a vrátí se.


  Strčila do kapsy starou mapu dolu a ještě další mapu celého důlního okrsku, kde byly zobrazeny veškeré spojovací tunely, a vydala se zpět do hotelu Sebastian, přičemž dávala pozor, zda nezahlédne někoho, kdo by ji sledoval, nespatřila však po nikom ani stopu. Ve svém pokoji se začala připravovat na úkol, který si vytyčila. Zabalila si do batůžku malou láhev s vodou, sáčky na vzorky, čelovku s náhradními bateriemi, rezervní rukavice a ponožky, zápalky, polní láhev, tyčinky Mars a arašídové lentilky, šperháky, nůž, pepřový sprej (který s sebou nosila všude) a mobil. Ještě jednou si prohlédla mapu Vánočního dolu, co sebrala v archívu, přičemž s uspokojením zaznamenala, že podzemní trasy štol jsou jasně zakreslené.


  V hotelové recepci bez problémů obdržela – což bylo ze všeho nejužitečnější – mapu tras pro sněžné skútry v okolních horách. Také se jí podařilo „vypůjčit“ si od hotelové údržby tesařské kladivo, pákové kleště a páčidlo.


  Důkladně se oblékla, naložila věci do auta a zamířila do vánice po Main Street, stěrače puštěné naplno. Sněžilo o trochu méně, vítr slábl. Sněhové pluhy byly stále v plné pohotovosti – úklid sněhu v tomhle městě fungoval úžasně – ale i tak měla bouře před shrnovači náskok a na většině cest leželo osm až deset centimetrů sněhu. Nicméně Ford Explorer to zvládal dobře. Jak se blížila k Výšinám, opakovala si v duchu, co řekne strážnému; když se ale skutečně ocitla u brány, našla ji otevřenou a vrátnici prázdnou. A proč taky ne? Zaměstnanci chtějí být na Štědrý den doma – a kdo, pokud to má v hlavě v pořádku, by byl vůbec v téhle vánici venku?


  Vyhřívaná cesta za vrátnicí nebyla špatná, i když sníh překonával schopnosti topného systému. Párkrát málem uvízla. Nastavila si ale pohon na všechna čtyři kola a podařilo se jí projet. Aspoň že nazpátek pojede většinou z kopce.


  Ve vánici se ukázala klubovna, svítilo se v ní, z velkých celoskleněných oken vycházela vlídná žlutá záře. Parkoviště však bylo prázdné a Corrie zajela až těsně k postranní zdi budovy a vystoupila z auta. Pochybovala, že by v takovéhle bouři byl někdo uvnitř. Nicméně netoužila po tom, aby ji něčí vtíravé oči sledovaly, jak si bere sněžný skútr z hangáru. Oklepala si sníh z bot i oblečení, přistoupila k předním dveřím a zkusila je.


  Zamčeno.


  Nakoukla dovnitř řádkou skleněných tabulek napravo od dveří. Uvnitř bylo světlo a girlandy vánočních dekorací. V plynovém krbu vesele plápolal oheň. Nikoho ale nebylo vidět.


  Jen pro jistotu obešla zbytek budovy a nakukovala do oken; vítr sice slábl, ale stále jí kvílel v uších. Bylo dílem pěti pomalých, opatrných minut, než se ujistila, že „nikdo není doma“.


  Zamířila zpět k postranní zdi budovy, připravena pokračovat dál nahoru k lyžařskému skladišti. Když přecházela parkoviště, všimla si, že skoro přestalo sněžit. Nedlážděná cesta k hangáru bude ještě průjezdná. Nastoupila do exploreru, nastartovala motor. Všechno jí vycházelo. Bude si moci vybrat sněžný skútr… a ještě má klíč k visacímu zámku hangáru.


  Jenže pak, když projížděla kruhovou příjezdovou cestou před klubovnou zpět k hlavní, vyhřívané silnici, všimla si druhých stop pneumatik ve sněhu – stop, které překrývaly ty její.
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  NÁHODA? Rozhodně to bylo možné. Corrie si říkala, že ty stopy mohl zanechat někdo, kdo ve Výšinách bydlí – koneckonců, byly tu desítky domů. Možná jen někdo z obyvatel, spěchající domů, než se bouře zhorší. Na druhé straně byla sledována už dřív, ve městě. A proč to auto zajelo na parkoviště? Pocítila nával úzkosti a rozhlédla se, ale na dohled žádná jiná vozidla nebyla. Podívala se na hodinky: dvě hodiny. Ještě zbývají tři hodiny denního světla.


  Exploreru na silnici podklouzla zadní kola, Corrie šlápla na plyn. Řízla poslední zatáčku a zajela k plotu kolem hangáru. Sněžilo stále méně, ale při pohledu vzhůru spatřila těžká šedá mračna – příslib další chumelenice.


  Nechala motor auta běžet, překontrolovala si batoh – všechno tam bylo, pěkně uspořádané. Neměla kombinézu na sněžný skútr, ale navlékla si prakticky všechny vrstvy svého zimního oblečení a také dva páry rukavic, kuklu s maskou přes obličej a teplé sněhule.


  Vystoupila z auta, nadzvedla si těžký batoh, přehodila ho přes jedno rameno. Panovalo podivné ticho. Všechno zalévalo chladné, šedé světlo; vzduch byl mrazivý, dech se jí srážel v obláčcích páry. Vonělo to tu po jehličnanech. Větve stromů byly obtěžkané sněhem a visely k zemi, na střeše hangáru se vršila vysoká závěj, řady rampouchů byly v přítmí matné a studené.


  Odemkla visací zámek klíčem, vstoupila do hangáru a rozsvítila. Sněžné skútry tu byly všechny, úhledně seřazené, klíčky v zapalování, helmy zavěšené opodál na nástěnném věšáku. Prošla podél řady, prohlédla si je, zkontrolovala ukazatele nádrží. Nikdy sice na sněžném skútru nejela, ale ještě jako dospívající holka v Kansasu strávila hodně času na terénních motorkách a sněžné skútry zřejmě fungovaly stejně, plyn na pravém řidítku a brzda na levém. Vypadalo to celkem jednoduše. Vybrala si ten, který byl na pohled nejčistší, ujistila se, že má plnou nádrž benzínu, vybrala si helmu a uložila batoh do prostoru pod sedadlem.


  Přistoupila k hlavním dveřím hangáru, odemkla je zevnitř a s námahou odsunula. Sníh, nahromaděný u dveří, se vevalil dovnitř. Nastartovala sněžný skútr, nasedla a přelétla pohledem kontrolky, plyn, brzdy a řazení; pak párkrát rozsvítila a zhasla světla.


  Navzdory strachu a úzkosti, které v ní hlodaly, se nedokázala ubránit stoupajícímu pocitu vzrušení. Měla by to brát jako svého druhu dobrodružství. Jestli ji někdo sledoval, bude ji sledovat i vzhůru do hor? To jí připadalo nepravděpodobné.


  Nasadila si helmu a přidala trochu plyn, opatrně se sunula ze dveří. Jakmile byla venku, pokusila se zavřít dveře hangáru, ale sníh, který při otvírání napadal dovnitř, jim bránil v pohybu.


  Napadlo ji, že vlastně krade sněžný skútr, což je patrně trestný čin. Jenže vzhledem ke svátečnímu dni, sněhové vánici a policii zaneprázdněné žhářem se pravděpodobnost dopadení zdála nulová. Podle mapy byl vchod do Vánočního dolu asi čtyři a půl kilometru odtud, po starých důlních cestách, které se teď změnily v zavedené stezky pro sněžné skútry. Bude-li postupovat opatrně, může tam být, řekněme, za deset až patnáct minut. Samozřejmě, spousta věcí se může pokazit. Možná se nedokáže vloupat do tunelu nebo ho najde zavalený; třeba budou ostatky zakopané nebo ukryté. Nebo – pánbůh chraň – ji mohl předběhnout Pendergast. Koneckonců, o lokalitě se nepřímo dozvěděla od něj. Ale aspoň bude mít pocit, že udělala, co mohla. Ať tak či tak, může to stihnout tam a zpátky za necelou hodinu.


  Dlouze se zadívala do map, snažila se naučit se trasu nazpaměť, pak zastrčila mapy do přihrádky pod malým předním skleněným krytem. Zajela se strojem dál do sněhu, kde se začal znepokojivě bořit. Když však přidala ještě trochu plynu, vyjel ze závěje a působil jistěji. Opatrně přidala plyn a vyrazila po účelové komunikaci, která se podle mapy napojovala na síť stezek pro sněžné skútry, vedoucí do hor a nakonec až ke staré důlní silnici, po níž se dostane k Pašeráckému kruhu a ke vchodu do dolu, který je nad ním.


  Velmi brzy se s ovládáním sžila a ujížděla pěkným tempem, třicet kilometrů za hodinu; stroj za sebou nechával brázdu zvířeného sněhu. Bylo to nečekaně radostné, uhánět mezi jehličnany mrazivým vzduchem, všude kolem majestátní horské vrcholy. V mnoha vrstvách oblečení jí bylo teplo ažaž.


  Když dosáhla hřebene, ocitla se na hlavní stezce pro sněžné skútry, příhodně označené návěstím. Těžký sníh zakryl všechny koleje od skútrů, které tudy mohly projet, ale cesta byla jasně viditelná, vedla po Kaštanovém hřebeni, vyznačená vysokými sloupy s reflexními oranžovými kartami.


  Pokračovala v cestě. Jak nadmořská výška stoupala, byly stromy čím dál menší a zakrslejší, některé se podobaly jen hromádkám sněhu – a pak se zčistajasna vynořila nad linii stromů. Zastavila se, aby zkontrolovala mapu – všechno v pořádku. Vyhlídka odtud byla bezkonkurenční: Roaring Fork se rozprostíralo dole v údolí, miniaturní vesnička pro panenky, zahalená bílým hávem. Po její levici stoupal do hor lyžařský areál jako stuhy bílých tratí. Vleky dosud běžely, ale ven se zřejmě odvážili jen ti nejzarputilejší lyžaři. Za ní se tyčily úchvatné vrcholky Kontinentálního předělu, dosahující výšky čtyři a čtvrt tisíce metrů.


  Podle mapy už byla v polovině cesty k areálu starých důlních budov v kruhu.


  Náhle uslyšela zezdola vzdálený hukot, zarazila se a zaposlouchala. Byl to motor sněžného skútru. Když se zadívala zpátky na trasu, odkud přijela, zahlédla černou tečku, projíždějící jednou ze serpentin stezky a pak mizející mezi stromy.


  Zavalila ji vlna paniky. Někdo ji sleduje. Nebo to může být jen další sportovec na sněžném skútru? Ne – náhoda je jedna věc, ale tohle je už potřetí, co má dnes pocit, že je sledována. Musí to být ten, co po ní jde – najatý hrdlořez Kermodeové, tím si byla jistá, člověk, jenž jí vyhrožoval, ten, kdo jí zabil psa. Při tom pomyšlení ji zavalila další vlna strachu. Tohle není dobrodružství. Tohle je čiročirá pitomost; vlastní vinou je teď úplně bezbranná, sama v horách, daleko od pomoci.


  Okamžitě vyndala mobil. Bez signálu.


  Zvuk motoru rychle sílil. Nemá moc času.


  Horečně uvažovala. Nemůže se otočit a vrátit – zpátky vede jen jedna stezka, ledaže by vyrazila přímo dolů po téměř kolmém svahu. Nemůže sjet z pěšiny a schovat se – stroj zanechává tuze viditelné stopy. A sníh je příliš hluboký, než aby opustila skútr a pokračovala dál pěšky.


  Začínalo jí docházet, že se ocitla ve skutečném maléru. Nejlepší, usoudila, bude pokračovat nahoru k dolu, vniknout do něj násilím, pokud to půjde, a schovat se tam před tím, kdo ji pronásleduje. Má mapu Vánočního dolu, a on určitě ne.


  Právě když znovu vyrazila na stezku, spatřila druhý sněžný skútr vyjíždět za posledním ohybem nad linii stromů; zrychloval směrem k ní.


  Přidala plyn, vyrazila na stezku, hnala skútr pětačtyřicetikilometrovou rychlostí, pak padesátkou, potom šedesátkou. Stroj prakticky letěl, na jedné straně trati klesala téměř kolmá skalní stěna, na druhé se tyčila strmá stěna sněhu. Za dalších pět minut stezka zdolala okraj údolí a ona se ocitla ve starém důlním komplexu, uhnízděném v široké prohlubni, označené na mapě jako Pašerácký kruh: obklopovaly ji vysoké hřebeny, kolem byly roztroušené polorozpadlé důlní budovy, jejichž propadlé střechy zapadal sníh, někdy šlo jen o hromady rozbitých prken. Na chviličku zastavila, aby se orientovala v mapě. Vánoční důl byl ještě výš, na strmém svahu v polovině horského úbočí, přímo nad starými budovami. Pašerácká stěna. S mapou v ruce zamžourala v šeru vzhůru, hledala vchod. Oficiální stezka pro sněžné skútry tady končila, ale na mapě byla stará důlní cesta, dosud existující, směřující nahoru k dolu. Při pohledu na strmou stěnu kruhu rozeznala obrys cesty, klikatící se vzhůru řadou strašidelných serpentin a přerušované jazyky těžkého sněhu.


  Znovu uslyšela, jak se k ní blíží druhý sněžný skútr.


  Zastrčila mapu, vytúrovala motor, projela kolem starých budov a zamířila k druhé straně kotliny, kde svah znovu stoupal. Překvapilo ji, že vidí mezi budovami čerstvé stopy sněžného skútru, poněkud zasněžené, ale očividně vzniklé ještě během dneška.


  Ocitla se u úpatí cesty. Bude to strašné. Jak ale uvažovala nad téměř kolmou stěnou před sebou, zvuk sněžného skútru, který ji pronásledoval, zesílil, a když se otočila, spatřila ho zdolávat okraj kruhu, něco málo přes půl kilometru od ní.


  Na plný plyn vyrazila po stezce vzhůru, přičemž se držela co možná u vnitřního okraje, zdolávala návěje a sněhové jazyky. První serpentina byla tak strmá a úzká, až se jí div nezastavilo srdce. Když ji zdolávala, přičemž ostře ubrala plyn, málem uvízla v závěji, a jak se snažila vyprostit, uvolnila kaskádovitý oblak sněhu; sněžný skútr se naklonil. Prudce přidala plyn, sníh se rozstříkl a jen taktak se jí podařilo dostat se zpátky na trať. Zarazila se, ztěžka dýchala, děsila se zející bílé prázdnoty pod sebou. Napadlo ji, že na tomhle strmém svahu asi bude značné nebezpečí laviny. Viděla, jak její pronásledovatel už projíždí starým důlním komplexem, v její stopě. Byl dost blízko, aby viděla pušku, kterou měl přehozenou přes rameno.


  Uvědomila si, že se nechala zahnat do slepé uličky v horách. Cesta končila u dolu a nad ní nebylo nic než kolmé srázy. A dole zabiják.


  Zvládla dalšího půltuctu děsivých zátočin, zbrkle projížděla hlubokým sněhem, nedopustila, aby se stroj zastavil a zabořil. Konečně se ocitla u vchodu do Vánočního dolu, vyznačeného vetchou lávkou a čtvercovým otvorem s masivními, prohnilými trámy. Zajela se skútrem až k otvoru, strhla si helmu, zvedla sedadlo a vytáhla batoh. Jakmile motor utichl, uslyšela burácení druhého skútru, mnohem blíž.


  Dveře byly zasazené asi tři metry za okrajem tunelu, což znamenalo, že nebyly zaváté sněhem. V desce z nýtované oceli, zprohýbané věkem, byly zrezivělé dveře, zajištěné těžkým, letitým visacím zámkem.


  Zvuk motoru sílil. Corrie začínala panikařit. Stáhla si rukavice, popadla šperháky a pokusila se vsunout do zámku paklíč, ale okamžitě bylo zřejmé, že zámek je zarezlý a nepůjde odemknout. Zatímco se v něm štrachala, slyšela blížící se burácení sněžného skútru.


  Vytáhla z batohu pákové kleště, ale nebyly dost velké, aby se tlustá tyč závory vešla mezi čelisti. Částečně však obsáhly podkovu zámku. Vecpala podkovu mezi čelisti a prudce stlačila, čelisti se sevřely se značnou námahou. Vzala kladivo, mocně udeřila do částečně naříznuté podkovy, pak znovu a ohnula ji dost na to, aby mohla zbytek přeštípnout. I tak bylo všechno tak zarezlé, že musela zámek i závoru rozbít kladivem na kusy, aby je uvolnila.


  Vrhla se celým tělem na železné dveře, ale ty takřka nepovolily, jen hlasitě zaskřípaly.


  Motor blížícího se skútru znenadání zaburácel; uviděla oblak sněhu; a pak se objevil u ústí dolu. Řídil ho muž v černé helmě a bachraté kombinéze. Sesedl, sundal si helmu a shodil z ramene pušku, to všechno najednou.


  S bezděčným výkřikem se vrhla proti dveřím, přičemž si málem vykloubila rameno, a dvířka s hlasitým skříííp povolila právě tolik, aby se jimi mohla protáhnout. Popadla batoh, vecpala se do otvoru, pak se vrhla zpátky proti železu a dveře opět zavřela – právě když se ozvalo ohlušující zadunění výstřelu z pušky, projektil narazil o dveře a odrazil se do nitra dolu. Z míst, kde se odrážel o skálu za ní, odskakovaly jiskry.


  Druhým přitlačením dveře zavřela úplně. Corrie se o ně opřela, vyhrabala čelovku, natáhla si ji přes lyžařskou kuklu a rozsvítila. Do dveří práskly další dvě střely, byl to ohlušující rámus, ale dveře byly z tlustého plechu a po projektilech zůstaly jen prohlubně. A už ucítila, jak někdo vrazil do dveří z druhé strany a o několik centimetrů je pootevřel. Znovu se prudce vrhla proti nim, opět je zabouchla a pak vytrhla z batohu páčidlo a zaklínila je pod okraj dveří, praštila do něj kladivem, pak ještě jednou, až drželo, přičemž cítila, jak muž na druhé straně naráží ramenem do dveří a snaží se je vyrazit.


  Zuřivě bušil do dveří, páčidlo maličko vyklouzlo. Nevydrží dlouho. Rozhlédla se. Všude se povalovaly kusy rozbitého kamene a také staré kusy železa a letitého nářadí.


  Bum! Muž se teď vrhal proti dveřím, páčidlo se uvolňovalo.


  Zatloukla je kladivem zpátky na místo a začala vršit ke dveřím kameny a železo. O kus dál uviděla na kolejích starý důlní vozík a s ohromným úsilím ho uvedla do pohybu, sesunula ho z kolejí, takže se převrhl a zatarasil dveře. Přivalila k němu několik větších kamenů. Teď budou dveře držet – aspoň chvíli. Sesula se ke skalní stěně, ztěžka oddechovala, snažila se chytit dech a rozhodnout, co dál.


  Do dveří udeřily další výstřely, uzavřeným prostorem se rozlehly ohlušující nárazy, až se probrala. Popadla batoh, otočila se a ustupovala do tunelu. Poprvé spatřila prostor, v němž se nalézala. Vzduch byl chladný, ale ne tak studený jako venku, a páchlo to tady plísní a železem. Tunel vedl přímo před ní pevnou skálou, podepřenou ve zhruba třímetrových rozestupech těžkými dřevěnými trámy. Do tmy vedly koleje.


  Vydala se klusem do hloubi tunelu. Zvuky pronásledovatele, snažícího se vyrazit dveře, se rozléhaly chodbou. Corrie narazila na příčnou štolu, zahnula do ní a pak se na slepém konci musela zastavit a odpočívat. A přemýšlet.


  Získala trochu času, ale nakonec se muži podaří dveře vypáčit. Podle staré mapy je jeden úsek Vánočního dolu propojený s dalšími, níže položenými doly, tvořícími labyrint tunelů a šachet – pokud jsou ještě průchodné. Kdyby se tam dostala, kdyby našla cestu ven… ale k čemu by to bylo? Venku je víc než metr sněhu, nedá se projít. Z hor existuje jen jediná úniková cesta – na sněžném skútru.


  A nikdo neví, že je tady nahoře. Nikomu to neřekla. Panebože, říkala si, to jsem se dostala do pěkného průšvihu.


  V té chvíli uslyšela skřípot kovu, pak další. Vykoukla za roh chodby, zpět ke vzdáleným dveřím, a uviděla klín světla. Další skřípot a klín světla se rozšířil.


  Muž páčil dveře. Rozeznala rameno, krutý výraz ve tváři – a paži s pistolí.


  Rozběhla se, právě když vyšel výstřel.
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  STŘELY JÍ HVÍZDALY KOLEM UŠÍ, vyrážely jiskry z kamenného dna hlavního tunelu před ní, odštípnuté úlomky bzučely jako včely. Běžela v hrůze, přeskakovala staré kolejnice, každou chvíli očekávala, že ucítí náraz projektilu do zad, který ji srazí na zem. Tunel končil v další příčné štole kamennou stěnou. Tunelem zaduněla další kanonáda, střely pleskaly do trámů nad její hlavou, z nichž pršely třísky a prach, anebo se odrážely o skalní stěnu před ní.


  Vběhla za roh a nezastavovala se. Zoufale se snažila rozpomenout na půdorys tunelů, které viděla na mapě, ale mozek se jí v panice úplně vypnul. Střelba dočasně ustala, když zahnula za roh, a teď spatřila další, mnohem užší tunel, odbočující vpravo, strmě se svažující řadou hrubých stupňů jako gigantické kamenné schodiště. Rozběhla se po nich, brala schody po dvou, až se ocitla v nižším tunelu, po jehož dně proudil pramínek vody. Bylo tu tepleji, možná i nad nulou, a Corrie se ve svém bachratém zimním úboru potila.


  „Nemůžeš utéct,“ ozval se za ní řev. „Tady jsou samé slepé konce!“


  Kecáš, pomyslela si s předstíranou zpupností, mám mapu.


  Zazněly další dva výstřely, ale narazily do stěny za ní; ucítila na bundě spršku kamení. Rozhlédla se. Nalevo byla odbočka do dalšího tunelu – rovněž směřoval dolů v ještě strmějším úhlu, stupně byly kluzké vodou, podél nich na stěně bylo napjaté zteřelé lano místo zábradlí.


  Vydala se tudy zbrklým tempem. Cestou dolů uklouzla a zběsile sáhla po lanu, ale to se jí v ruce rozpadlo na prach. Řítila se kupředu, tlumila pád ramenem a prudce se kutálela dolů, až konečně dopadla na dno a zůstala ležet na mokrém kameni. Bachraté zimní oblečení a vlněná čepice pád ztlumily – ale ne moc.


  Potácivě se zvedla, všechno ji bolelo, na čele měla palčivou odřeninu. Byla v široké, nízké štole, sotva půldruhého metru vysoké, se stropem podepřeným skalními pilíři. Šířila se na obě strany, kam až dokázal proniknout sloupec světla z její čelovky. Běžela v podřepu, kličkovala mezi pilíři, krátce si posvítila před sebe, aby viděla, kam míří, a pak zase světlo zhasla a utíkala dál do tmy. Udělala to ještě dvakrát a potřetí, když bylo světlo zhasnuté, zahnula prudce doprava, zpomalila a pohybovala se co nejtišeji.


  Kužel světla z baterky jejího pronásledovatele proťal tmu za ní, kolébal se, jak běžel, sondoval sem a tam. Přesunula se za pilíř a přitiskla se k němu, čekala. Odchýlil se z kurzu a míjel ji. Za okamžik viděla, jak zpomalil a rozhlížel se, v pravé ruce pistoli. Očividně pochopil, že se mu ztratila.


  Vyklouzla zpoza pilíře a vracela se, odkud přišli, pak odbočila do nové chodby, plížila se potmě dopředu, neodvažovala se rozsvítit čelovku, místo toho šmátrala rukama. Zamžikala, otřela si oči – krev jí prýštila z rány na čele. Po chvíli spatřila za sebou záblesk světla a uvědomila si, že se také otočil a vrací se. Spěchala teď rychleji, stáhla si čelovku z hlavy a držela ji nízko, vždycky jen na vteřinku blikla světlem, aby viděla před sebe a mohla se pohybovat rychleji.


  Špatný tah: boty za ní zadusaly a pak uslyšela, jak běží, kužel jeho světla se míhal na všechny strany, osvětlil ji. Další výstřel. Ten idiot však pálil v běhu, což funguje jen v televizi, a ona využila příležitosti a vyrazila jako šílená.


  Málem to nezahlédla včas – vertikální šachtu, zející přímo před ní. Zastavila se tak rychle, až sklouzla bokem jako hráč baseballu, když dobíhá na metu. I tak jí jedna noha sjela přes okraj. Šátrala a drápala se dál od zející propasti, bezděčně přitom vyjekla strachy. Přes propast vedla železná lávka, ale vypadala pekelně prohnile. Dolů do tmy vedl železný žebřík – také zrezivělý.


  Buď jedno, nebo druhé.


  Vybrala si žebřík, chytla se příčky a přehoupla se přes okraj, nohou našla nižší příčel, pak další. Žebřík sténal a otřásal se pod její vahou. Zezdola vanul zatuchlý průvan, ještě teplejší vzduch. Už se nemohla vrátit: sestupovala co nejrychleji, celý žebřík se otřásal a komíhal. Ozvalo se hlasité lupnutí, pak druhé, jak se uvolňovaly šrouby, přidržující žebřík v kameni, a žebřík sebou prudce škubl směrem dolů. Držela se ho, napínala celé tělo, čekala děsivý, smrtelný pád – ale se skřípotem kovu se žebřík nejistě zastavil.


  Shora zasvítilo světlo, opět se zábleskem zbraně. Popadla do rukavic postranice žebříku, odtáhla nohy od příček, přitiskla je k vertikálním vzpěrám a klouzala dolů – rychleji, rychleji, rez se odlupovala v celistvých kusech, až tvrdě dopadla na dno a odkulila se, právě když zazněly výstřely, které vyhloubily důlky do kamenné podlahy tam, kde před zlomkem vteřiny přistála.


  Kruci, udělala si něco s kotníkem.


  Bude mít její pronásledovatel tu kuráž sestoupit po vratkém žebříku? Hned na jeho úpatí byla hromada tlejícího plátna a starých prken. Přibelhala se tam, napůl odvlekla, napůl odnesla plátno pod žebřík. Látka byla zpráchnivělá a prakticky se jí rozpadala v rukou. Žebřík už se chvěl, sténal – muž po něm sestupoval.


  Což znamená, že nebude moci střílet.


  Přistrčila hromadu plátna k úpatí žebříku, navršila na ni prkna, vytáhla zapalovač a improvizovanou hranici zapálila. Byla tak ztrouchnivělá, že vzplanula jako zápalná bomba.


  „Usmaž se v pekle!“ zaječela a vlekla se tunelem. Přitom se snažila ignorovat bolest v kotníku. Bože, jako by byl zlomený. V agónii se belhala dál, dalším tunelem a pak ještě dalším, nazdařbůh odbočovala, už úplně ztracená. Očividně však už byla mimo Vánoční důl, hluboko v labyrintu dolu Sally Goodinové nebo některého z ostatních, hlubších dolů, jimiž byla hora protkaná jako úl plástvemi. Slyšela za sebou zvuky, jež jako by naznačovaly, že pronásledovatel se nějak vyhnul ohni nebo možná prostě jen počkal, až dohoří.


  Světlo čelovky před ní odhalilo jeskyni, hromadu zubatých balvanů rozházených na podlaze tunelu, na nichž leželo několik zkřížených trámů. Bylo však vidět úzkou pěšinu, klikatící se mezi sutí. Shora proudil studený vzduch. Pracně přelezla hromady kamení a polámaných trámů, pak vzhlédla. Ve štěrbině bylo vidět kus tmavě šedé oblohy – ale nic víc. Nedalo se odtud dostat, ke štěrbině nebyl žádný přístup.


  Dál kličkovala mezi sutí, až se dostala na plošinu na druhé straně. Zčistajasna uslyšela bzučivý zvuk. Zarazila se, posvítila před sebe, pak vykřikla a ucouvla. Mezi spadanými balvany jí blokovala cestu obrovská, provazcovitá masa přezimujících chřestýšů. Napůl spali v chladném vzduchu, ale pokroucené klubko se dosud hemžilo jakýmsi děsivým, zpomaleným pohybem, pulzovalo, rotovalo, skoro jako jediný organismus. Někteří byli dost při sobě, aby varovně chřestili.


  Posvítila kolem sebe a viděla, že v různých malých prostorách mezi kameny jsou svinuti další chřestýši. Byli všude – jako by jich byly stovky. Dokonce – uvědomila si s pocitem odporu – i za ní.


  Náhle zaduněl výstřel a Corrie ucítila, jak sebou jedna její ruka cukla v reakci na náraz. Instinktivně přeskočila masu hadů, pelášila mezi balvany, bolest v kotníku čím dál trýznivější. Následoval další výstřel, pak ještě, a Corrie se ukryla za velký balvan – hned vedle vypaseného spícího chřestýše. Kolem se povalovalo několik kamenů – tuhle příležitost si nemohla nechat ujít. Zvedla jeden těžký kámen pravou rukou – s levou se něco stalo, ale s tím si bude dělat starosti později – a vyskočila na velký balvan; co nejprudčeji mrštila kamenem do hlavní masy chřestýšů.


  Kámen dopadl do klubka plazů a ti zareagovali okamžitě a děsivě – erupce sykotu naplnila tunel zvukem tisíce včel, za doprovodu exploze svíjivého pohybu. Lenivá masa hadů se zčistajasna proměnila ve smršť, která se zmítala, útočila, rozjížděla všemi směry – několik jich mířilo přímo na ni.


  Klopýtavě couvala. Další střela se odrazila o skálu za ní a Corrie zapadla mezi dva balvany. Sykot a chřestění plnily jeskyni jako obrovské hučící dynamo. Vstala a rozběhla se, poraněný kotník vlekla za sebou. Zaútočil na ni půltucet hadů a Corrie uskočila. Dva se zasekli tesáky do tlusté látky jejích oteplovaček. S výkřikem je srazila, přičemž pěkně vtančila mezi útočící hady a mezi balvany zasvištěly další dva výstřely. Za pár vteřin už byla za rozzuřenou masou a belhala se pryč, až už to déle nevydržela a konečně se zhroutila bolestí. Ležela, lapala po vzduchu a po tváři jí stékaly slzy. Kotník měla určitě zlomený. A pak tu byla ruka: i potmě viděla, že rukavici má promáčenou teplou tekutinou. Opatrně ji sundala, podržela ruku na světle a užasla nad tím, co uviděla: malíček jí visel jen na kůži, valila se z něj krev.


  „Kurva!“


  Odmrštila nepoužitelný prst, málem omdlela směsicí závrati a odporu. Odmotala si šálu, uřízla z ní pruh nožem a omotala si ho kolem ruky a pahýlu prstu, utáhla ho, aby zastavila krvácení.


  Můj prst. Ježíšmarjá. Jako ve snu, šokovaná až k nevěřícnosti, si natáhla rukavici přes žvanec šály, jak nejlépe to šlo, aby provizorní obvaz udržela na místě. Přitom uslyšela za sebou výkřik, pak skřek a zběsilou střelbu z pistole. Tentokrát však výstřely nemířily na ni. Chřestivý zvuk plnil tunel pekelným lomozem hadí zuřivosti. Další výstřely a řev.


  Nesmí se zastavit – nakonec se pronásledovatel přes ty hady dostane, ledaže by měla to obrovitánské štěstí, že by ho některý uštkl. Zvedla se, bojovala se závratí a nyní i rostoucí nevolností od žaludku. Kristepane, potřebuje berli, ale po ruce nic není. Těžce kulhajíc pokračovala tunelem, který nějakou dobu vytrvale klesal. Minula několik křižovatek. Posléze dorazila k malému postrannímu výklenku, zablokovanému kameny, jež tvořily improvizovanou zídku, už napůl sesutou. Úkryt? Dovlekla se k němu, odtáhla ještě několik kamenů a nahlédla dovnitř.


  Kužel světla dopadl na hejno krys, které se rozčileně vymrštily a rozprchly do všech stran se sborovým pištěním – přičemž odkryly ostatky několika mrtvol.


  Zírala na ně jaksi omráčeně. Byly dohromady čtyři, rozložené v řádce koster – nebo spíš částečných mumií, jelikož na kostech dosud ulpívalo vyschlé maso, shnilý oděv, staré boty a vlasy. Vysušené hlavy byly zakloněné, čelisti dokořán rozevřené, jako by řvaly, a odhalovaly zmumifikovaná ústa plná černých, zkažených zubů.


  Připlížila se k nim, aby se podívala důkladněji, a spatřila před sebou všechny výmluvné známky. Ti mrtví byli zastřeleni – viděla četné díry v lebkách, mnoho dalších kostí polámaných, jak se zdálo, zásahy střel. Útok střelecké čety značně přesahující to, čeho by bylo nezbytně třeba, aby zahynuli – přehlídka zuřivé, vražedné zběsilosti.


  Čtyři horníci, kteří zešíleli po otravě rtutí. Zahynuli kdesi ve spleti zdejších tunelů, patrně ve Vánočním dole, a jejich těla někdo odvlekl sem dolů a ukryl.


  Vedle mrtvol ležela dlouhá, těžká hůl – vlastně kyj, který snad nosil některý ze zabijáků. Jako improvizovaná berle poslouží.


  Co nejrychleji, aniž by ale poškodila důkazy, sundala Corrie tlumok, vyndala sáčky na vzorky a rozložila je. Sundala si rukavici ze zdravé ruky, padla na kolena a lezla od jedné mrtvoly k druhé, přičemž odebrala od každé vzorek vlasů, fragment svaloviny vyschlé jako papír a kostičku. Neprodyšně je uzavřela do sáčků a vrátila do batohu. Vyfotografovala těla mobilem, pak si znovu navlékla batoh.


  Zajíkala se bolestí, ale podařilo se jí vstát; opírala se přitom o kyj. Teď musí přijít na to, kde je, a najít cestu ven – aniž by přitom byla zastřelena.


  Jako na povel uslyšela daleko vzadu, poblíž skalní prohlubně, další střelbu. Málem jí připadalo, že slyší sykot chřestýšů, tichý hukot v dálce: příjemný, jako zvuk moře.


  Vydala se tunelem dál, bolestí lapala po dechu, snažila se najít nějaký zřetelný orientační bod, který by pak mohla lokalizovat na mapě a tudíž se orientovat směrem k východu. A ke své ohromné úlevě se po deseti minutách pomalého putování ocitla u křižovatky tunelů – stýkaly se tu tři horizontální a jedna vertikální šachta. Zhroutila se, vyndala mapu a zahloubala se do ní.


  A bylo to tam.


  Díky Bohu. Konečně. Podle mapy teď byla v dolu Sally Goodinové, nedaleko od dolního východu. Odvodňovací tunel, jímž vedla velká roura, ležel pár stovek metrů od místa, kde se teď nalézala, a vedl rovnou k čerpadlu Ireland, nalézajícímu se v kruhu pod Vánočním dolem. Složila mapu, schovala ji a vydala se označeným tunelem.


  Samozřejmě: po několika dalších minutách trýznivé cesty se konečně ocitla u mělkého pramínku vody, proudícího po kamenitém dně štoly, a pak k otvoru prastaré roury o téměř metrovém průměru, jež ubíhala podél jedné stěny tunelu. Shýbla se a vlezla do jejího ústí, šťastná, že už nemusí stát, a vydala se tudy dál.


  Bylo tu temno a těsno, bachratý oděv se jí pořád zachytával a trhal o zrezivělá místa v rouře. Průchod však byl relativně čistý, bez proláklin či zúžených míst. Za deset minut ucítila, jak je proud vzduchu čím dál chladnější a svěžejší, a připadalo jí, že cítí vůni sněhu. Za dalších několik minut už před sebou rozeznávala slaboučké světlo a zanedlouho se vynořila, nejprve do odbočky a pak pootevřenými dřevěnými dvířky do temného, stísněného prostoru, plného zrezivělých trubek a obřích ventilů. Už bylo velmi zima a slabé šedé světlo pronikalo dovnitř mezerami a prasklinami v dřevěném stropě. Usoudila, že musí být někde v hlubinách staré budovy čerpadla Ireland.


  Vzlykla úlevou, rozhlédla se a uviděla staré schodiště, vedoucí nahoru. Jak se k němu belhala, spatřila koutkem oka temný, pohyblivý obrys. Lidský obrys – a rychle se k ní blížil.


  Dostal se přes ty hady. Nějak se dostal přes ty hady a nadběhl mi…


  Jedna paže se jí ovinula kolem pasu; druhá kolem krku, zakryla jí ústa, ztlumila její výkřik a táhla jí hlavu dozadu. Pak se v šeru objevil obličej – obličej, který byl stěží k rozeznání.


  … Ted.


  „Ty!“ vykřikl Ted, náhle uvolnil stisk a odkryl jí ústa. „To jsi ty! Co tady propána děláš…?“


  „Ach panebože,“ zajíkla se. „Tede! Je tam nějaký chlap. Tam vzadu… chtěl mě zabít…“ Lapala po vzduchu, neschopna pokračovat, a on ji objímal.


  „Ty krvácíš!“ zvolal.


  Rozvzlykala se. „Zaplaťpámbu, Tede, zaplaťpámbu, že jsi tady. On má zbraň…“


  Ted ji stiskl pevněji a zvedl ji. „Jestli sem dojde, tak je v prdeli,“ řekl tiše, temným hlasem.


  Vzlykala, zajíkala se. „Jsem tak ráda, že tě vidím… Ustřelil mi prst… potřebuju do nemocnice.“


  Dál ji objímal. „Já se o tebe postarám.“
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  V PŮL TŘETÍ ODPOLEDNE MUŽ v obrovském plášti, zachumlaný v rukavicích, hedvábné šále a plstěném klobouku, v ruce láhev šampaňského, zazvonil u velkého sídla v italském stylu na Mountain Trail Road číslo 16. Služebná, oděná v naškrobené černé uniformě s bílou zástěrkou a čepečkem, otevřela dveře.


  „Přejete si…?“ začala, ale muž vkročil dovnitř s rozjařeným přáním veselých Vánoc, jež přehlušilo její hlas. Podal jí svůj klobouk, šálu a plášť, čímž se ukázalo, že je oděn ve strohém černém obleku.


  „Zdá se, že bouře polevuje!“ sdělil nazdařbůh, nikomu konkrétně, přičemž se jeho silný hlas rozléhal mramorovou halou. „Můj ty smutku, že je tam venku ale zima!“


  „Rodina je u štědrovečerní večeře…“ začala znovu služka, ale muž v černém jako by ji neslyšel; kráčel přes halu a kolem ohromného obloukovitého schodiště do dlouhé chodby, vedoucí k jídelně. Služka spěchala za ním, obtěžkána jeho svršky. „Vaše jméno, prosím, pane?“


  Muž si jí ale nevšímal.


  „Mám vás ohlásit…“


  Stěží s ním udržela krok. Dorazil k ohromným dvojitým dveřím jídelny, uchopil kliku, otevřel dokořán a před ním se objevila celá rodina, nejméně tucet osob, sedících kolem elegantního stolu, jenž se třpytil stříbrem a křišťálem; na obří míse uprostřed se dosud skvěly zbytky pečeného selátka. Ze selete už zbyl jen hrudní koš, obklopený mastnými kalužinkami a kostmi, přičemž nedotčená zůstala pouze hlava s křupavýma stočenýma ušima a nezbytným pečeným jablkem v rypáčku.


  Všichni u stolu se překvapeně zadívali na příchozího.


  „Snažila jsem se…“ začala služka, ale pán v černém ji přerušil a zvedl láhev šampaňského.


  „Láhev Perier-Jouët Fleur de Champagne a veselé Vánoce vám všem vespolek!“ prohlásil.


  Šokované mlčení. A pak Henry Montebello, sedící v čele stolu, vstal. „Co má znamenat tohle vyrušení?“ Přimhouřil oči. „Vy – vy jste ten agent FBI.“


  „To vskutku jsem. Aloysius Pendergast, k vašim službám! Obcházím všechny své přátele, přináším přání šťastných svátků a dárky pro radost!“ Usedl na jedinou prázdnou židli u stolu.


  „Promiňte laskavě,“ pronesl Montebello ledově. „Ta židle je vyhrazena pro paní Kermodeovou, která by tu v této chvíli už měla být.“


  „Inu, paní Kermodeová tu ještě není, a já jsem.“ Muž postavil šampaňské na stůl. „Otevřeme to?“


  Montebellovy patricijské rysy ztvrdly. „Nevím, co si to dovolujete, pane, když takhle vtrhnete k rodinné večeři. Musím vás však požádat, abyste okamžitě tento dům opustil.“


  Agent se zarazil, mírně se zakymácel na židli, po obličeji se mu šířil ublížený výraz. „Jestli to šampaňské nechcete otevřít, dobrá, ale neposílejte mě pryč bez malé sklenky něčeho.“ Natáhl se přes stůl, zvedl napůl plnou láhev vína a prohlédl si vinětu. „Hmmm. Cabernet Castle’s Leap, ročník 2000.“


  „Co to děláte?“ vyštěkl Montebello. „Postavte tu láhev a okamžitě odejděte, nebo zavolám policii!“


  Muž si toho nevšímal, zvedl ze stolu sklenku, která stála opodál, nalil si trochu vína a s obrovskou okázalostí jím kroužil, strčil do sklenice nos, usrkl, hlučně nasál vzduch, nadmul tváře, znovu usrkl. Postavil sklenku. „Pár dobrých ovocných odstínů, ale žádná plnost a krátká perzistence. Nudné, bohužel; velmi nudné. Takovéhle víno se podává ke štědrovečerní večeři? Jsme snad než pouhopouzí barbaři, zemane Montebello? Šosáci?“


  „Lottie, volejte devět set jedenáct. Hlaste porušení domovní svobody.“


  „Aha, ale já byl pozván dál,“ řekl Pendergast. Obrátil se ke služce. „Ne snad, má milá?“


  „Ale já jen otevřela dveře…“


  „A co víc,“ pokračoval Montebello a hlas se mu lámal vzteky, zatímco zbytek rodiny přihlížel v němém úžasu, „jste opilý!“


  V tom okamžiku jako na povel vstoupila z kuchyně kuchařka, obklopena sloužícími a přinášející obrovské flambée; ze stříbrné servírovací mísy šlehaly plameny.


  „Flambované višně!“ vykřikl Pendergast a vyskočil ze židle. „Taková nádhera!“ Vrhl se kupředu. „Je to na vás moc těžké – dovolte, pomohu vám. Ten oheň by mohl být nebezpečný – obzvlášť tady, v Roaring Fork!“


  Kuchařka, polekaná opilcem, jenž se k ní hnal, o krok ucouvla, ale byla příliš pomalá. Agent FBI se chopil veliké plápolající mísy; znenadání ztratil rovnováhu; a pak se mísa převrhla, spolu s třešněmi, zmrzlinou a hořící brandy se zřítila na stůl a rozstříkla se po zbytcích selete.


  „Hoří! Hoří!“ křičel Pendergast zděšeně, zatímco plameny šlehaly vzhůru; ve tváři měl směsici nelibosti a paniky. „To je hrůza! Utečte! Všichni ven!“


  Sborový křik a vřískot se rozléhal kolem stolu, zatímco všichni couvali, poráželi židle a rozlévali víno.


  „Ven, rychle!“ volal Pendergast. „Spusťte poplach! Dům hoří! Shoříme zaživa přesně jako ti ostatní!“


  Zvuk hrůzy v jeho hlase byl nakažlivý. Okamžitě vypukl blázinec. Spustil se požární hlásič, což ještě zvýšilo nepříčetnou paniku, s níž se všichni snažili dostat ven a za každou cenu uniknout ohni. Během několika vteřin stolující, kuchařka i obsluhující personál vyprázdnili místnost, někteří se v panice navzájem odstrkovali, a už pelášili chodbou a přes halu. Jeden za druhým prchali z domovních dveří do noci. Muž v černém zůstal v domě sám.


  S náhlým klidem vztáhl ruku, zvedl obrovský omáčník a vylil jeho obsah na plameny alkoholu, které už stejně většinou uhasly zásluhou tající zmrzliny a šťávy z pečeně. Víno, vychrstnuté z láhve podřadného kabernetu, dokončilo likvidaci požáru. A potom s ohromnou sebejistotou, rychlými a efektivními pohyby prošel jídelnou do obývacího pokoje a odtud do řady slavnostně vyzdobených místností vzadu, kde měl Henry Montebello svou domácí advokátní kancelář. Tam zamířil Pendergast rovnou k řádce kartoték. Přejel očima nálepky na jednotlivých zásuvkách, jednu si vybral, otevřel ji hbitým, sebejistým pohybem, zalistoval v papírech, vyndal tlustý harmonikový šanon, zavřel skříňku a odnesl spis zpátky přes dům do vstupní haly – cestou vzal ze stolu svou láhev šampaňského. Ve vstupní hale posbíral svůj kabát, šálu, klobouk a rukavice z podlahy, kam je služka v panice upustila, skryl šanon pod objemný plášť a vyšel ven.


  „Dámy a pánové,“ oznámil, „požár je zlikvidován. Už se můžete bez obav vrátit.“


  Odkráčel zasněženým odpolednem ke svému čekajícímu autu a odjel.
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  CORRIE KOLEM SEBE CÍTILA TEDOVY SILNÉ PAŽE, které ji pevně objímaly. V tom sevření se cítila bezpečně. Zaplavila ji úleva. Uvolnila se a odlehčila zlomenému kotníku, protože ji nepřestával podpírat. „Postarám se o tebe,“ zopakoval o trochu hlasitěji.


  „Nemůžu uvěřit, že jsi tady,“ vzlykala. „Ten chlap v dole – je to najatý zabiják, najala ho Kermodeová, aby mě zahnal z města. To on mi zabil psa, rozstřílel auto… a teď se mě snaží zabít.“


  „Kermodeová,“ řekl Ted a jeho hlas zazněl náhle ostře. „To sedí. Ta svině. O tu se taky postarám. Ach bože, že já se o tuhle svini ale pořádně postarám!“


  Trochu ji zarazila jeho verva. „To nic,“ řekla. „Bože, mně se tak točí hlava. Asi si potřebuju lehnout.“


  Jako by ji neslyšel. Jeho náruč se sevřela ještě pevněji.


  „Tede, pomoz mi si sednout…“ Trochu se zakroutila, protože ji svíral tak prudce, až to začínalo bolet.


  „Svině zasraná,“ pronesl hlasitěji.


  „Zapomeň na Kermodeovou… Prosím, Tede – ubližuješ mi.“


  „Nemluvím o Kermodeové,“ řekl. „Mluvím o tobě.“


  Corrie si byla jistá, že se přeslechla. Tuze se jí točila hlava. Jeho paže se sevřely ještě pevněji, až takřka nemohla dýchat. „Tede… To bolí. Prosím.“


  „Jinak už nemáš co říct, ty svině?“


  Jeho hlas se teď změnil. Byl drsný, chraplavý.


  „Tede… cože?“


  „Cože, Tede, cože?“ Napodoboval ji vysokým, pisklavým hlasem. „Ty jsi tedy dílo.“


  „O čem to mluvíš?“


  Zmáčkl ji tak prudce, až vykřikla. „Líbí se ti to? Však ty víš, o čem to mluvím. Nehraj si na neviňátko.“


  Bránila se, ale nezbývala jí už téměř žádná síla. Bylo to jako zlý sen. Možná to je zlý sen – možná to všechno. „Co to říkáš?“


  „Co to ří-káš?“ opičil se po ní.


  Svíjela se, snažila se vyprostit a on ji hrubě otočil, až se obličejem téměř dotýkal jejího. Rudá, zpocená tvář, znetvořená zuřivostí, ji strašně vyděsila. Obě oči měl podlité krví a slzely mu. „Podívej se na sebe,“ ztlumil hlas, rty zkřivené hněvem. „Vodíš mě za nos, pořád jen dráždíš, nejdřív slibuješ a pak řekneš ne, děláš ze mě blázna.“


  Náhle ji zuřivě zmáčkl mocnými pažemi a Corrie ucítila, jak jí pod tím tlakem prasklo žebro, hrudí jí projela bolest. Vykřikla, zajíkla se, pokusila se promluvit, ale znovu ji zmáčkl, až jí vyrazil dech. „To rajcování přestane tady a teď hned.“ Prskal jí do obličeje. Jeho rty, potažené bílým filmem, se už dotýkaly jejích, jeho podivně smrdutý dech ji zaplavoval jako výpary z tlející zdechliny.


  Pokoušela se dýchat, ale nešlo to. Spojená bolest z kotníku, ruky a teď i žeber byla tak mučivá, že nedokázala jasně uvažovat. Strachem a šokem se jí rozbušilo srdce, už tak prudce tepající po honičce v dolech. Ještě nikdy neviděla tvář tak pokřivenou a tak děsivou. Je úplně šílený.


  Šílený. Šílený… Nechtělo se jí uvažovat o tom, co to znamená – nebude, nemůže sledovat tuto myšlenku k přirozenému závěru.


  „Prosím…“ vypravila ze sebe přidušeně.


  „Není to perfektní? Prostě mi takhle vběhneš do náruče. To je karma. Ušetří mi to všechny obvyklé přípravy. Vesmír ti chce dát ponaučení, a já budu učitel.“


  S tím ji hodil na zem. Natáhla se s výkřikem bolesti. Kopl ji do poraněných žeber. Bolest byla nesnesitelná a tak znovu vykřikla, lapala po vzduchu. Cítila, jak se svět kolem ní točí, podivný pocit éterického vznášení, bolest a děs a nevíra překonaly veškeré racionální uvažování. Před očima se jí zamžilo a ztratila vědomí.


  Jako by uplynula dlouhá doba temna, než ji přivedla k sobě další palčivá, bodavá bolest. Pořád byla v té zchátralé místnosti. Určitě uplynulo jen několik vteřin. Ted stál nad ní, obličej stále groteskně zkřivený, oči slzící, rty pokryté lepkavě bílou pěnou. Sáhl dolů, popadl ji za nohu, otočil a pomalu ji vlekl po hrubých prknech podlahy. Pokusila se vykřiknout, ale nešlo to. Hlavou hrubě praštila o podlahu a znovu cítila, že je na prahu mdlob.


  Vlekl ji ze zadní místnosti do hlavní části stavby. Tyčilo se nad ní obrovské čerpadlo, nestvůrný astronaut z olbřímích trubek a válců. Vysoká budova vrzala ve větru. Přitáhl ji k jedné horizontální trubce, stáhl jí rukavice, všiml si poraněné ruky – rty se mu při té podívané zvlnily zlobným úsměvem –, pak zvedl druhou ruku a hrubě jí připoutal zápěstí k trubce policejními želízky.


  Ležela, lapala po vzduchu, ztrácela a znovu nabývala vědomí.


  „Podívej se na sebe teď,“ řekl a plivl na ni.


  Chabě se snažila posadit, zajíkala se bolestí a část jejího mozku jako by cítila, že tohle se neděje jí, nýbrž někomu jinému a ona že to sleduje odněkud z velké, velké dálky. Jenže tu byla další část mysli – chladná a neúnavná –, jež jí nepřestávala sdělovat pravý opak. Tohle je reálné. Nejen to – Ted ji chce zabít.


  Když ji připoutal k potrubí, Ted poodstoupil, zkřížil paže na hrudi a pohledem prozkoumal své dílo. Temná mlha, vznášející se kolem ní, jako by se mírně rozestoupila a Corrie začala lépe vnímat okolí. Podlaha byla posetá kusy starých trámů. Opodál visely dvě petrolejky, z nichž vycházelo slabé žluté světlo. V jednom koutě stál kavalec se spacím pytlem, krabice pout, pár lyžařských kukel a několik velkých kanystrů benzínu. Na stole leželo pár loveckých nožů, kotoučů provazu, lepicí páska, lahvička se skleněnou zátkou obsahující jakousi čirou tekutinu, sežmoulané hromádky vlněných ponožek a tlustých svetrů, všechno v černé barvě. Taky tam ležela pistole, která Corrii připadala jako devítimilimetrová Beretta. Proč by měl mít Ted pistoli? Na nástěnných věšácích visel tmavý kožený kabát a – jaksi perverzně – různé klaunské masky.


  Působilo to jako jakýsi úkryt. Doupě – Tedovo doupě. Ale k čemu by je potřeboval? A nač jsou všechny ty věci?


  Opodál hořel oheň ve starých kamínkách, světlo prosvítalo štěrbinami mezi litinovými pláty, sálal z nich žár. A teď si všimla odéru ve vzduchu – ohavného pachu.


  Ted si přitáhl židli, otočil ji, posadil se na ni obkročmo a opřel se pažemi o opěradlo. „Tak jsme tady,“ řekl.


  Něco strašného se s ním dělo. A přesto se ten zběsilý, zuřivý, napůl nepříčetný Ted z posledních několika minut změnil. Teď byl klidný, vysměvačný. Corrie polkla, nebyla schopna to všechno pojmout. Jestli na něj bude mluvit, možná se dozví, co ho trápí, přivede ho zpět z toho temného místa, kde teď je. Pokusila se o to, ale vyšel z ní jen ubohý nesrozumitelný zvuk.


  „Když jsi přijela do města, myslel jsem, že jsi třeba jiná než ostatní tady,“ řekl. Jeho hlas se opět změnil, jako by se zuřivost pokryla hlubokou vrstvou ledu. Byl nepřítomný, chladný, odtažitý, jako by mluvil sám k sobě – nebo snad k mrtvole. „Roaring Fork. Když jsem byl malý, bývalo to skutečné město. Teď ho převzali ti ultraprachatí hajzlové, sráči s těmi svými zlatokopkami, filmové hvězdy a generální ředitelé a páni vesmíru. Znásilňují hory, kácejí lesy. Jo, co toho namluví o životním prostředí! O biopotravinách, o snižování uhlíkových otisků tím, že si nechávají vytunit tryskáče, o tom, jak ‚zelená‘ jsou ta jejich desetiarová sídla. Šmejdi zkurvený. To je prostě ujetý. Parazitují na naší společnosti. Všichni se sjíždějí do Roaring Fork, lichotí si navzájem, vybírají si mezi sebou blechy jako nějaký zasraný šimpanzi. A s námi ostatními – s opravdovými lidmi, s původními obyvateli – jednají jako s odpadem, co jim tak leda může zametat paláce a hladit ego. Na to všechno existuje jen jeden lék: oheň. Mělo by to tady shořet. Musí to shořet. A už to hoří.“ Zazubil se, další démonický škleb děsivě podobný obličeji, který jí předvedl prve.


  Petrolej. Pouta. Provaz. Musí to shořet. Teď už skrz mlhu ve své hlavě Corrie chápala: Ted je žhář. Tělem jí otřásl obrovský záchvěv strachu, zápolila s pouty navzdory bolesti, jež ji sužovala.


  Jenže pak, jen co začala zápasit, zase přestala. Má ji rád – věděla, že má. Nějak k němu musí proniknout.


  „Tede,“ vypravila ze sebe sípavě. „Tede. Víš, že nejsem jedna z nich.“


  „Ale ano, jsi!“ zařval, naklonil se k ní, ze rtů mu odletovaly kapičky bílé pěny. Stejně rychle, jako přišla, tak ta ledová, metodická fasáda zase zmizela a vystřídal ji šílený, bestiální vztek. „Chvíli jsi to předstírala, ale ne – jsi stejná jako oni! Jsi tady ze stejných důvodů jako oni: pro peníze.“


  Oči měl tak podlité krví, až byly skoro rudé. Ruce se mu třásly zuřivostí. Chvěl se po celém těle. A jeho hlas byl změněný, úplně cizí. Dívat se na něj bylo jako hledět do tlamy pekel. Byl to tak příšerný, nelidský výraz, až Corrie musela odvrátit oči.


  „Ale já žádné peníze nemám,“ řekla.


  „Přesně tak! Proč jsi tady? Aby sis našla nějakého zasraného pracháče. Já jsem ti nebyl dost bohatý! Proto sis se mnou hrála. Vodilas mě za nos.“


  „Ne, ne, tak to vůbec…“


  „Drž kurva hubu!“ zařval z plných plic, až se Corrii zachvívaly bubínky tlakem vzduchu.


  A pak, stejně náhle, jako zmizelo, se ledové sebeovládání zase vrátilo. Ty přechody – od vražedného, zhovadilého, stěží zvládaného běsnění k chladnému a promyšlenému odstupu – byly nesnesitelné. „Měla bys být ráda,“ odvrátil se a okamžik to znělo, jako by mluvil starý Ted. „Předal jsem ti moudrost. Už to chápeš. Ty ostatní – ty ostatní, které jsem učil – nepochopily nic.“


  Pak se zčistajasna otočil a zadíval se na ni s hrůzným, zádumčivým úsměvem. „Četlas někdy Roberta Frosta?“


  Corrie nebyla schopna promluvit.


  Začal recitovat:


   


  Dle některých prý v ohni skončí svět,


  Dle jiných zase v ledu.


  Však stačí si mou touhu připomnět


  A souhlasím, že v ohni skončí svět.*


   


  Natáhl ruku, uchopil dlouhý, suchý kus dřeva – jeden z mnoha, jež se povalovaly na podlaze – a jeho koncem uvolnil západku a otevřel dvířka kamen. Plameny uvnitř vrhaly na místnost mihotavé žluté světlo. Strčil klacek do ohně a čekal.


  „Tede, prosím.“ Corrie se zhluboka nadechla. „Nemusíš to dělat.“


  Začal si hvízdat nápěv bez melodie.


  „Jsme přátelé. Neodmítla jsem tě.“ Okamžik vzlykala, snažila se vzít rozum do hrsti. „Jen jsem nechtěla nic uspěchat, to je všechno…“


  „Dobře. To je moc dobře. Já tě taky neodmítl. A – nic neuspěchám. Prostě to necháme na přírodě.“


  Vytáhl klacek, jehož konec už hořel jasným plamenem a sršely z něj jiskry. Očima, v nichž se odráželo tančící světlo ohně, k ní zvolna přejel; krvavá bělma byla otřesně velká. A Corrie, pohlížející z Teda na hořící kus dřeva a zase zpátky, pochopila, co se stane.


  „Ach panebože!“ vyjekla hlasem, jenž se změnil ve skřek. „Prosím, ne. Tede!“


  Přistoupil o krok k ní, mával jí před obličejem hořícím klackem. Další spěšný krok. Corrie už cítila žár planoucího dřeva. „Ne,“ nic víc ze sebe nevypravila.


  Okamžik na ni jen zíral, klacek mu jiskřil a zářil v ruce. A když promluvil, byl jeho hlas tak tichý, tak zvládnutý, až ji to málem přivedlo k šílenství.


  „Je čas hořet,“ řekl prostě.


   



  
    
      * Překlad Miroslav Macek
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  PENDERGAST DORAZIL DO SVÉ KANCELÁŘE v suterénu policejní stanice a položil na psací stůl harmonikový šanon. Obsahoval dokumenty, které předtím hledal ve veřejných záznamech města, avšak podle archiváře před několika lety záhadně zmizely. Jak očekával, nalezl je – nebo jejich kopie – v kartotéce domácí kanceláře Henryho Montebella, architekta, jenž je původně připravoval. Spis obsahoval veškeré záznamy, související s původní výstavbou Výšin – dokumentaci, která podle zákona měla být součástí veřejně přístupných materiálů: katastrální mapy, průzkumy, žádosti o stavební povolení, plány parcelace a plány terénních úprav.


  Pendergast se pohroužil do harmonikového šanonu, vyndal několik manilových složek a rozložil je v řadách, pěkně podle štítků. Přesně věděl, co hledá. První dokumenty, které prošel, zahrnovaly původní průzkum půdy, provedený v polovině sedmdesátých let, s odpovídajícími fotografiemi. Byl mezi nimi detailní topografický průzkum terénu a stoh snímků, na nichž bylo přesně vyobrazeno, jak údolí a okolní hřebeny vypadaly před započetím výstavby.


  Prozrazovalo to mnohé.


  Původní údolí bylo mnohem užší a sevřenější, téměř rokle. Po jeho délce, zapuštěné do svahu třicet metrů nad potokem zvaným Silver Queen Creek, stály pozůstatky rozsáhlého hutního komplexu, zbudovaného Staffordovými v sedmdesátých letech devatenáctého století – zdroje značné části jejich bohatství. V první budově probíhalo „vzorkování“, testoval se tam obsah stříbra v rudě, jak přicházela z dolů; pak následovala mnohem větší budova „koncentrátoru“, obsahující tři drtičky poháněné párou, jež drtily rudu a desetinásobně zvyšovaly koncentraci stříbra; a konečně samotná huť. Všechny tři operace vytvářely hlušinu, neboli hromady vytěžené horniny, a tato hlušina byla jasně viditelná ve výsledcích průzkumu v podobě obrovských hromad a navážek suti a drti. Hlušina ze všech operací obsahovala toxické nerosty a sloučeniny, jež prosakovaly do podzemních vod. Opravdu smrtící však byla až poslední část hlušiny – z hutě.


  Staffordova huť v Roaring Fork používala takzvaný proces amalgamace v pánvi. V huti se rozdrcená, koncentrovaná ruda mlela dál na kaši, do níž se přidávaly různé chemikálie… včetně třiceti kilogramů rtuti na každou tunu zpracovaného rudného koncentrátu. Rtuť se rozpustila ve stříbře – amalgamovala s ním – a výsledná těžká pasta se usazovala na dně nádrže, přičemž odpadní splašky odtékaly svrchu a vyvážely se na skládku. Stříbro se pak získávalo zpět nahříváním amalgamu v retortě a odloučením rtuti, která se posléze zpětně zachycovala pomocí kondenzace, a zůstávalo surové stříbro.


  Proces nebyl účinný. Při každé várce se ztrácela asi dvě procenta rtuti. Tahle rtuť musela někde skončit, a to „někde“ bylo v haldách hlušiny, jež se vršily v údolí. Pendergast rychle v duchu počítal: dvě procenta ztrát odpovídala asi půl kilogramu rtuti na každou tunu zpracovaného koncentrátu. Huť zpracovávala sto tun koncentrátu denně. To tedy znamenalo, že denně proniklo do životního prostředí půl metráku rtuti – téměř po dvě desítky let provozu huti. Rtuť byla nadmíru toxická, zhoubná látka, která mohla časem způsobovat těžké a trvalé poškození mozku lidí, kteří s ní přicházeli do styku – obzvlášť dětí a v ještě větším rozsahu dětí dosud nenarozených.


  Všechno to vedlo k jedinému závěru: Výšiny – nebo aspoň ta část výstavby, která se nalézala v údolí – v podstatě seděly na obrovské skládce toxického odpadu, pod níž se nalézala zásobárna jedovatých spodních vod.


  Pendergast vracel úvodní dokumenty na místo a všechno se mu v duchu skládalo dohromady. Všechno mu bylo jasné – všechno – včetně žhářských útoků.


  Teď už rychleji projížděl Pendergast dokumenty, vztahující se k počátkům samotné výstavby. Plán úprav terénu využíval obrovské haldy hlušiny k vyplnění úzké rokle a vytvoření širokého, pěkného dna údolí, jež existovalo dnes. Klubovna se vybudovala kousek po proudu od místa, kde bývala stará huť, a v údolí vyrostl tucet velkých domů. Henry Montebello, hlavní architekt, měl všechno na starosti: demolici trosek hutě, terénní úpravy, rozprostření hald do pěkného, širokého, rovného prostoru pro další výstavbu a klubovnu. A do hry byla zapojena i jeho švagrová, paní Kermodeová.


  Zajímavé, říkal si Pendergast, že Montebellovo sídlo je na druhé straně městečka a že sama Kermodeová má dům vysoko na hřebeni, daleko od kontaminované zóny. Ti dva i další členové Staffordovy rodiny, kteří stáli za výstavbou Výšin, určitě o rtuti věděli. Napadlo ho, že skutečný důvod, proč budují novou klubovnu a lázně – které původně působily jako učiněná esence zbytečné poživačnosti – a situují je na starém hřbitově, je ve skutečnosti ten, aby je přestěhovali z kontaminované oblasti.


  Pendergast přešel od jedné manilové složky k další, listoval dokumenty souvisejícími s původní parcelací a s tím spojeným plánováním. Pozemky byly velké – minimálně hektarové – a v důsledku toho neexistoval obecní vodovod: každá nemovitost měla vlastní studnu. Domy stojící na dně údolí, stejně jako původní klubovna, čerpaly vodu ze studní, napájených přímo z podzemní vodní nádrže kontaminované rtutí.


  A byla tu dokonce i složka s povoleními k hloubení studní. Pendergast ji prošel. Každá studna musela mít test kvality vody – standardní procedura. A každičká studna prošla: nezaznamenána žádná kontaminace rtutí.


  Bezpochyby zfalšované výsledky.


  Nyní následovaly kupní smlouvy prvních domů, zbudovaných ve Výšinách. Pendergast vybral ten tucet nemovitostí v kontaminované zóně ke zvláštnímu prozkoumání. Prošel si jména kupců. Většinou šlo zřejmě o starší, bohaté jedince v důchodu. Tyto domy mnohokrát změnily majitele, obzvlášť když v devadesátých letech šly ceny nemovitostí strmě nahoru.


  Pendergast však poznal jména jedněch kupujících: „Manželé Sarah a Arthur Romanovi.“ Nepochybně budoucí rodiče Teda Romana. Datum koupě: 1982.


  Dům Romanových stál přímo na místě bývalé huti, v zóně největší kontaminace. Pendergast se zamyslel nad tím, co mu Corrie o Tedovi vyprávěla. Pokud je v jejím věku nebo i o pár let starší, pak lze stěží pochybovat o tom, že Ted Roman přišel do styku s toxickou rtutí ještě v matčině lůně a vyrůstal v toxickém domě, pil toxickou vodu, sprchoval se toxickou vodou…


  Pendergast odložil záznamy stranou, ve tváři zamyšlený výraz. Po chvilce zvedl telefon a zavolal Corrii na mobil. Ozvala se mu rovnou hlasová schránka.


  Pak zavolal do hotelu Sebastian a poté, co promluvil s několika lidmi, dozvěděl se, že opustila hotel krátce poté, co jí v jedenáct skončila pracovní směna. Odjela svým autem, neznámo kam. Nicméně požádala na recepci o mapu tras pro sněžné skútry v horách okolo Roaring Fork.


  Poněkud rychleji vytočil Pendergast číslo městské knihovny. Nikdo to nebral. Vyhledal si telefonní číslo ředitelky knihovny domů. Když se ozvala, vysvětlila mu, že čtyřiadvacátého prosince se zpravidla v knihovně pracuje až do dvanácti hodin, ale ona rozhodla neotevírat kvůli vánici vůbec. V odpověď na jeho další otázku mu sdělila, že jí Ted skutečně říkal, že využije volného dne, aby se věnoval jedné ze svých nejmilejších aktivit: jízdě na sněžném skútru v horách.


  Pendergast opět zavěsil. Zavolal na mobil Stacy Bowdreeové a i zde se mu ozvala hlasová schránka.


  Na bledém čele se mu objevila vráska. Zavěsil a vtom si všiml něčeho, co by za normálních okolností zpozoroval okamžitě, kdyby nebyl zaneprázdněn jinými myšlenkami: papíry na jeho stole byly rozházené.


  Zíral na ně, jeho téměř fotografická paměť rekonstruovala uspořádání, v němž je zanechal. Jeden list – list, na který si zkopíroval zprávu Výboru sedmi – byl zčásti povytažený a papíry kolem něj zpřeházené:


   


  sejdem se u Idealu dneska večer přesně v 11 sou skovaný v zavřeným Vánočním dole nahoře na pašerácký stěně


   


  Pendergast rychle opustil kancelář a vyšel po schodech nahoru, kde Iris dosud poslušně držela službu za svým stolem.


  „Nebyl někdo v mé kanceláři?“ zeptal se přívětivě.


  „Ale ano,“ odtušila sekretářka. „Vzala jsem tam na pár minut Corrii, dnes brzy po poledni. Hledala svůj mobil.“
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  ODPORNÝ, HNILOBNÝ ZÁPACH ve vzduchu sílil, jak Ted mával hořící větví. Plamínky šlehající z jejího konce začaly uhasínat a měnit se v uhlíky, a on ji strčil zpátky do kamen.


  „Láska je oheň života; buď očistí, nebo pohltí,“ citoval a zvolna přitom kroužil klackem v plamenech, jako by opékal vuřtík. Bylo cosi příšerného – po jeho divokém a vášnivém běsnění – na klidu a pečlivosti, s nimiž se nyní pohyboval. „Připravme se na očištění.“ Vytáhl klacek z kamen a přejel jím znovu před Corriiným obličejem, podivně delikátním gestem, jemným, opatrným – a přesto ho podržel tak blízko, že jí, ačkoliv se odtahovala, sežehl vlasy.


  Corrie se snažila ovládat valem rostoucí paniku. Musí k němu proniknout, rozmluvit mu to. V ústech měla sucho a skrz opar bolesti a strachu se jí špatně formulovala slova. „Tede, měla jsem tě ráda. Totiž mám tě ráda. Fakt mám.“ Polkla. „Koukej, pusť mě a já na to všechno zapomenu. Někam si vyjdeme. Na pivo. Přesně jako předtím.“


  „Jasně. Určitě. Teď bys řekla cokoliv.“ Ted se rozesmál šíleným, tichým smíchem.


  Znovu zatahala za pouta, ale tísnila ji kolem zápěstí, důkladně připevněná k trubce. „Nebudeš mít průšvih. Nikomu to nepovím. Úplně na to zapomeneme.“


  Ted neodpověděl. Odtáhl hořící větev a bedlivě si ji prohlížel, jako si člověk prohlíží nástroj předtím, než ho použije.


  „Bylo nám spolu dobře, Tede, a zase bude. Nemusíš to dělat. Nejsem jako ty druhé, jsem jen chudá studentka. Musím mýt nádobí v hotelu Sebastian, abych měla na zaplacení pokoje!“ Vzlykla, ovládla se. „Prosím tě, neubližuj mi.“


  „Musíš se uklidnit, Corrie, a přijmout svůj osud. Bude to oheň – očišťující oheň. Očistí tě od tvých hříchů. Měla bys mi poděkovat, Corrie. Dávám ti šanci napravit, cos udělala. Budeš trpět, a to je mi líto – ale je to tak nejlepší.“


  Ta hrůza, jistota, že Ted mluví pravdu, jí sevřela hrdlo.


  O krok ustoupil, rozhlédl se. „Ve všech těch tunelech jsem si jako dítě hrával.“ Jeho hlas byl teď jiný – lítostivý, jako by se chystal vykonat nezbytnou, ale odpornou službu. „Znal jsem každou píď tady těch důlních budov. Všechno to znám jak své boty. Tohle je moje dětství, přímo tady. Tady to začalo a tady to skončí. Ty dveře, kterými jsi vyšla? To byl vstup na mé hřiště. Ty doly – to bylo magické hřiště.“


  Jeho tón tížila nostalgie a Corrie na okamžik pocítila naději. Jenže pak se jeho chování děsivou rychlostí úplně změnilo. „A podívej se, co udělali!“ Zaznělo to jako skřek. „Podívej! Tohle kdysi bývalo hezké město. Přátelské. Všichni se kamarádili. Teď je to kurva turistická past pro miliardáře… miliardáře a všechny jejich patolízaly, podržtašky, lokaje. Pro lidi jako ty! Ty…!“ Jeho hlas se rozléhal ve zšeřelém prostoru, na chvilku přehlušil zvuk vánice, větru, sténajících trámů.


  Corrie si začínala uvědomovat – s jakousi strašlivou jistotou –, že nic, co řekne, nebude mít žádný efekt.


  Stejně rychle, jako přišel, záchvat zase pominul. Ted zčistajasna umlkl. Z jednoho oka mu vyhrkla slza, zvolna se koulela po líci. Zvedl ze stolu pistoli a zastrčil si ji za pás. Aniž by se na ni podíval, prudce se otočil na patě a odkráčel z jejího zorného pole do tmy za čerpadlem. Teď viděla jen hořící konec jeho klacku, tančící a vznášející se ve tmě, zvolna se vzdalující, až také zmizel.


  Čekala. Všude panovalo ticho. Odešel? Stěží tomu dokázala uvěřit. Znovu ji zaplavila naděje. Kam šel? Rozhlédla se, snažila se proniknout očima tmu. Nic.


  Ale ne – je to příliš dobré, než aby to byla pravda. Ve skutečnosti neodešel. Určitě je někde poblíž.


  A pak ucítila slabý závan kouře. Z kamen? Ne. Napínala všechny svaly, rozhlížela se ve tmě, bolest v ruce, žebrech i kotníku byla náhle zapomenuta. Kouře přibývalo – a pak ho zčistajasna bylo mnohem víc. A už viděla červenavou záři z druhé strany čerpadla.


  „Tede!“


  Ze tmy náhle vyskočil plamen a pak další, plazily se vzhůru po protější stěně, divoce se šířily.


  Ted zapálil starou budovu.


  Corrie vykřikla, znovu začala zápolit s pouty. Plameny stoupaly děsivou rychlostí, valila se z nich ohromná mračna čpavého kouře. Burácení ohně sílilo, až bylo tak zběsilé, že vibrovalo vzduchem. Pocítila v obličeji nenadálý žár.


  Všechno se to událo během několika vteřin.


  „Ne! Ne!“ řvala. A pak mezi svými divokými výkřiky spatřila Tedovu vysokou postavu v rámu dveří té zašlé místnosti, odkud se prve vynořila. Viděla otevřené dveře do dolu Sally Goodinové, odvodňovací tunel ubíhající do tmy. Stál zcela nehybně, zíral do ohně, čekal; a jak oheň nabýval na jasu a sílil, spatřila výraz v jeho tváři: výraz čirého, ničím neředěného vzrušení.


  Corrie na okamžik pevně zavřela oči a modlila se – poprvé v životě se modlila – za rychlý a milosrdný konec.


  A pak, když plameny začaly olizovat dřevo všude kolem ní, hltaly dřevěnou budovu ze všech stran a přinášely s sebou nesnesitelný žár, Ted se otočil a zmizel v nitru hory.


  Všude kolem Corrie burácely plameny tak hlasitě, že neslyšela ani vlastní křik.
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  VE TŘI HODINY ODPOLEDNE Mike Kloster vyjel se svou rolbou VMC 1500, opatřenou osmipolohovou hydraulickou radlicí, z garážovacího hangáru, aby ji připravil na nadcházející noc. Za posledních osmačtyřicet hodin napadalo půl metru sněhu a nejméně dalších dvacet čísel bylo na cestě. Bude to dlouhá noc – a navrch ještě Štědrý večer.


  Zapnul topení v kabině a nechal stroj zahřívat, mezitím přitáhl přívěsnou radlici a začal ji šroubovat dozadu. Jak se skláněl nad vlečným zařízením, vycítil, že za ním někdo stojí. Znovu se napřímil, otočil se a spatřil, že se k němu blíží bizarní postava, nabalená v černém kabátě a plstěném klobouku, s těžkými botami na nohou. Vypadala téměř jako klaun.


  Užuž se chystal zavtipkovat, když jeho pohled padl na mužovu tvář. Byla chladná a bledá jako okolní krajina, s očima jako střípky ledu, a Klosterovi uvízla slova v hrdle.


  „Hm, sem se nesmí…“ začal, ale muž už vyndával cosi z kabátu, ohmatanou náprsní tašku z aligátoří kůže, která se otevřela a odhalila odznak.


  „Agent Pendergast. FBI.“


  Kloster zíral na odznak. FBI? Fakt? Ale než stihl odpovědět, muž už pokračoval.


  „Vaše jméno, prosím?“


  „Kloster. Mike Kloster.“


  „Pane Klostere, okamžitě odšroubujte ten nástroj a nastupte do kabiny. Vyvezete mě do hor.“


  „No, já musím, víte, dostat nějaké povolení, než…“


  „Uděláte, co vám nařizuji, nebo budete obviněn z neuposlechnutí federálního činitele.“


  Tón hlasu byl tak absolutní a tak přesvědčivý, až Mike Kloster usoudil, že raději udělá přesně to, co tenhle muž říká. „Ano, pane.“ Odhákl vlečnou radlici, vyšplhal do kabiny a vklouzl za volant. Muž nastoupil na místo spolujezdce; jeho pohyby v tom nemotorném oblečení byly pozoruhodně hbité.


  „Hm, kam jedeme?“


  „K Vánočnímu dolu.“


  „Kde to je?“


  „Je to nad starým důlním komplexem Pašerácký kruh, kde je situována budova čerpadla Ireland.“


  „Aha. Jasně. Vím, kde to je.“


  „Pak tedy jeďte, prosím. Rychle.“


  Kloster zařadil rychlost, zvedl přední radlici a vyrazil do svahu. Uvažoval o tom, zda by neměl zavolat vysílačkou šéfa a sdělit mu, co se děje, ale rozmyslel si to. Je to protiva a mohl by začít prudit. Radši mu to poví až dodatečně. Mikeův pasažér je koneckonců agent FBI, a existuje snad lepší výmluva?


  Jak stoupali, začínala Klostera zmáhat zvědavost. „Tak copak se děje?“ zeptal se přátelsky.


  Bledý muž neodpověděl. Zdálo se, že ani neslyšel.


  Rolba VMC měla úžasný zvukový systém a Kloster měl k dispozici iPod. Natáhl ruku, aby ho zapnul.


  „Ne,“ řekl muž.


  Kloster ucukl rukou, jako by ho iPod kousl.


  „Ať ten stroj jede rychleji, prosím.“


  „No, nemá se to hnát přes tři tisíce otáček…“


  „Byl bych vám vděčný, kdybyste udělal, co říkám.“


  „Ano, pane.“


  Přidal plyn, rolba se plazila do kopce o trochu rychleji. Zase začalo sněžit a foukal už i vítr. Vločky byly drobné a ostré, zledovatělé – z letité zkušenosti se Kloster ve vločkách dokonale vyznal – a odrážely se s hlasitým cvakáním od předního skla. Kloster zapnul stěrače a přepnul světla na nejvyšší stupeň. Šeď proťal shluk kuželů světla, jimiž se míhaly sněhové vločky. V půl čtvrté už se začínalo stmívat.


  „Jak dlouho?“ zeptal se muž.


  „Patnáct minut, možná dvacet, k důlním budovám. Myslím, že tahle mašina se výš nedostane – svahy nad Pašeráckým kruhem jsou moc strmé. Taky je dost extrémní nebezpečí lavin. S tímhle novým sněhem bude na celý Boží hod vyhlášeno lavinové nebezpečí, to se vsadím.“


  Uvědomil si, že blábolí – tenhle chlap ho rozhodně znervózňoval –, ale agent ani tentokrát nedal vůbec najevo, že by poslouchal.


  Nahoře nad sjezdovkou se Kloster vydal po účelové komunikaci, která vedla k vrcholu pahorku, kde se napojovala na síť tratí pro sněžné skútry. Když k nim dorazili, překvapilo ho, že vidí čerstvé stopy sněžného skútru. Ať na něm jel kdokoli, byl to pěkný tvrďák, když se v takovýhle den odvážil ven. Jel dál a v duchu se ptal, po čem u všech hromů jeho pasažér pase…


  A pak nad tmavými jehličnany něco uviděl. Záři nahoře v horách. Instinktivně zpomalil a zahleděl se.


  Agent FBI to uviděl také. „Co to je?“ zeptal se ostře.


  „Nevím.“ Kloster mžoural před sebe. Za stromy a nad nimi rozeznával horní část Pašeráckého kruhu. Strmé svahy a vrcholky zalévala mihotavá žlutá záře. „Vypadá to jako oheň.“


  Bledý muž se naklonil dopředu, chytil se rukama palubní desky, oči měl tak jasné a tvrdé, až to Klostera vynervovalo. „Kde?“


  „Kruci, řekl bych, že je to ten starý důlní komplex.“


  Přímo před jejich očima záře nabývala na intenzitě a Kloster už rozeznával tmavý kouř, valící se vzhůru do vánice.


  „Rychle. Hned.“


  „Jo, jasně.“ Kloster tentokrát opravdu vytúroval motor, rolba se valila po sněhu nejvyšší rychlostí – pouhých třicet kilometrů za hodinu, ale pro nemotorný stroj to bylo ažaž.


  „Přidejte.“


  „Je to na maximum, je mi líto.“


  Právě když naposled zahýbal před linií stromů, uviděl, že požár v kruhu je velký. Vlastně obrovský. Plameny vystřelovaly nejméně do výše třiceti metrů, vysílaly k nebi vysoké sloupy jisker a černého kouře, hustého jako sopečná erupce. Musela to být samotná budova čerpadla Ireland – nic jiného tady nahoře nebylo dost velké, aby to způsobilo takové inferno. Ani tak nemohlo jít o přirozený oheň – nic přírodního by se nedokázalo šířit tak rychle a divoce. Klostera napadlo, že je to asi dílo žháře, a pocítil bodnutí strachu, které nijak nezmírnilo podivné soustředění muže po jeho boku. Nepřestával sešlapávat pedál až k podlaze.


  Minuli poslední zakrslé stromy a už byli na holém hřebeni. Sníh tu byl mělčí, odvátý větrem, a Kloster mohl o pár kilometrů v hodině zrychlit. Bože, tam nahoře to bylo jako ohnivá bouře, hřibovitá mračna kouře a plamenů bušila do oblohy a připadalo mu, že dokonce slyší i zvuk požáru přes burácení dieselových motorů.


  Zdolali poslední část hřebene a zamířili k ústí údolí, které leželo nad ním. Sníh byl zase hlubší a rolba si pracně klestila cestu. Překonali ústí a Kloster instinktivně zastavil. Skutečně šlo o budovu Irelandu a hořela tak rychle, tak zběsile, že z ní zbývala už jen hořící kostra z trámů – která se jim před očima sesula s hromovým rachotem a vyslala vzhůru kolosální kaskádu jisker. Zůstalo tak stát jen samotné čerpadlo Ireland, obnažené, nátěr se z něj loupal a kouřilo se z něj. Požár začal uhasínat stejně rychle, jako prve explodoval: když se budova sesula, spadly ze střechy do hořících sutin obrovské hromady sněhu, z nichž se vyvalila oblaka páry.


  Kloster zíral, omráčen zběsilostí té scény, naprostou nenadálostí zkázy budovy.


  „Jeďte blíž,“ nařídil muž.


  Rolba se zvolna sunula kupředu. Dřevěná konstrukce dohořívala pozoruhodnou rychlostí a kaskáda sněhu ze zborcené střechy i pokračující vánice hasily to, co zůstalo z ohně. Žádná z ostatních budov neshořela – zasněžené střechy je ochraňovaly před nepopsatelným deštěm jisker, které pršely k zemi všude kolem nich jako pozůstatky nesčetných ohňostrojů.


  Kloster zajel s rolbou mezi staré důlní konstrukce. „Dál už bych neměl,“ řekl. Místo námitek, jež očekával, však bledý muž jednoduše otevřel dveře a vystoupil. Kloster sledoval, nejprve s úžasem a pak s hrůzou, jak muž kráčí ke kouřícím, dohořívajícím zbytkům stavby a krouží kolem nich zvolna, jako panter, blízko – až příliš blízko.


   


  Pendergast zíral na tu pekelnou scénu. Vzduch kolem něj se hemžil poletujícími jiskrami, smíšenými s vločkami sněhu, jež mu dopadaly na klobouk a kabát a vlhkem syčivě uhasínaly. Čerpadlo a veškerá potrubí přečkaly požár bez úhony, ale budova úplně zmizela. Oblaka kouře a páry stoupala ze stovek malých ložisek žáru a kolem se povalovaly trámy, syčící a dýmající; tu a tam z nich šlehaly ohnivé jazyky. Ve vzduchu se vznášel čpavý zápach spolu se závanem čehosi dalšího: sežehlých vlasů a spáleného masa. Slyšet už bylo jen tlumené syčení páry, praskání a lupání izolovaných ohníčků a zvuky větru, kvílejícího mezi troskami. Obešel spáleniště po obvodu. Četné hasnoucí ohně dávaly dost světla, aby všechno viděl.


  V určitém bodě se náhle zastavil.


  Teď pomaličku kráčel hlouběji do zóny požáru, zvedl šálu, aby si zakryl ústa před čpavým kouřem. Kličkoval mezi trubkami a ventily, pod nohama mu křupala popraskaná betonová podlaha, posetá hřebíky a sklem, až se dostal k té věci, která ho prve zarazila. Podobala se dlouhé, černé kládě, a i z ní stoupaly sykot a kouř. Jak se blížil, utvrdil se v tom, že jde o ostatky lidského těla, připoutaného k potrubí. I když paže uhořela a tělo spadlo na podlahu, zuhelnatělá ruka zůstala v poutech, prsty zkroucené jako nohy mrtvého pavouka, zčernalé kosti trčely z míst, kde mělo být zápěstí.


  Pendergast padl na kolena. Byl to bezděčný pohyb, jako by mu náhle unikla z těla veškerá síla, jako by klesl proti své vůli. Hlava mu spadla dopředu a ruce se sepjaly. Z úst mu vyšel zvuk – tlumený, stěží slyšitelný, ale nepochybně vedlejší produkt žalu, jenž nejde vyjádřit slovy.
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  PENDERGAST NEOTÁLEL nad zuhelnatělým tělem dlouho. Vstal, vysoká postava mezi dýmajícími troskami, chladným pohledem zkoumal ohořelé zbytky budovy čerpadla. Okamžik zůstal nehybný jako socha, jen jeho bledé oči zkoumaly scenérii, tu a tam se zastavily, aby zaznamenaly nějaký neviditelný detail.


  Uplynula minuta. A pak se jeho pohled vrátil k mrtvole. Sáhl pod kabát, vytáhl svůj zakázkový Colt Les Baer 1911, vyndal zásobník, zkontroloval ho, zasunul zpátky na místo a natáhl kohoutek. Střelnou zbraň si nechal v pravé ruce.


  Teď se vydal dopředu a v druhé ruce se mu objevila malá baterka. Žár ohně rozpustil do značné míry sníh v bezprostředním okolí spáleniště, zůstaly po něm kaluže vody a tu a tam dokonce i odhalená tráva, kterou už rychle pokrýval čerstvý sníh. Obešel trosky budovy, upíral oči skrz padající vločky, překračoval nesčetné hromady zuhelnatělých sutin, z nichž stoupal kouř. Padala tma a sníh se mu hromadil na ramenou a na klobouku, takže vypadal jako potulný duch.


  Na druhé straně té zkázy, kde se začínaly zvedat výběžky horského úbočí, se zastavil a prozkoumal malá, sežehlá dřevěná dvířka, zakrývající, jak se zdálo, vchod do tunelu. Po chvilce poklekl a prohlédl si kliku, okolní terén a pak samotné dveře. Uchopil kliku a vyzkoušel dveře, přičemž shledal, že jsou zamčené zevnitř – očividně na závoru a visací zámek.


  Pendergast vstal a – nečekaně prudkým pohybem – rozrazil dveře mocným kopancem. Popadl polámané kusy a vyrval je rukama, odhodil je stranou. Stejně rychle, jako přišlo, to zuřivé běsnění zase pominulo. Poklekl a posvítil dovnitř. Kužel světla odhalil prázdný odvodňovací tunel, ubíhající přímo do nitra hory.


  Zamířil světlo na zem. V prachu byly čerstvé šmouhy a různé zmatené stopy, směřující tam i zpět. Okamžik nehybnosti… a pak byl najednou v pohybu, klusal potrubím plavně jako kočka, plášť se za ním vzdouval, colt v jeho ruce se v šeru slabě leskl.


  Roura končila v potůčku vody, který přerušoval stopy. Pendergast mířil kupředu, až se ocitl na křižovatce; pokračoval dál; dorazil k další a pak – ve snaze uvažovat jako jeho kořist – zahnul doprava, kde tunel prudce měnil sklon a strmě stoupal vzhůru.


  Tunel pokračoval ještě necelých čtyři sta metrů, hluboko do lůna hory, až vyústil do někdejší nerostné sloje, asi tři a půl metru široké. Tato sloj takřka okamžitě dělila tunel ve spleť šachet, průlezů a výklenků, prostor, jež zbyly poté, co těžba kdysi dávno odstranila každičkou žílu a ložisko rudy, kterými bylo dřív srdce hory protkané.


  Pendergast se zarazil. Bylo mu jasné, že jeho kořist předvídá pronásledování a v důsledku toho zavedla předpokládaného nepřítele právě sem: do tohoto bludiště tunelů, kde bude se svou nepochybně prvotřídní znalostí důlního komplexu ve výhodě. Pendergast vycítil, že jeho přítomnost už s velkou pravděpodobností byla zaznamenána. Bylo by moudré stáhnout se a vrátit se sem s posilami.


  Jenže to nešlo. Vůbec ne. Jeho kořist by mohla takové zdržení využít k útěku. A kromě toho by takový postup připravil Pendergasta o to, co potřeboval udělat tak velice naléhavě, až cítil v ústech chuť žluči.


  Zhasl světlo a naslouchal. Jeho nadpřirozeně bystrý sluch zachycoval mnohé zvuky – pravidelné kapání vody, slabý pohyb vzduchu, občasné tik-tak sesedající se horniny a dřevěných vzpěr.


  Ale nebylo tu žádné světlo, žádný výmluvný zvuk nebo pach. A přesto cítil, věděl, že jeho kořist – Ted Roman – je nablízku a dobře ví o jeho přítomnosti.


  Znovu rozsvítil a prozkoumal okolní prostor. Skála v tomto úseku dolu byla značně zvětralá, protkaná prasklinami a slojemi, a tak sem dali zesílenou výdřevu, aby ji udržela. Přistoupil k jednomu vertikálnímu břevnu, vyndal z kapsy nůž a zarazil ho do dřeva. Vjel do výdřevy jako do másla, až po jílec. Vytáhl nůž a odlomil dřevo, z nějž odpadávaly velké, zpráchnivělé kusy.


  Dřevo bylo jaksepatří ztrouchnivělé. Asi by nebylo těžké výdřevu strhnout… ale to by vedlo k nepředvídatelným následkům.


  Ustal v pohybu a zarazil se, stál jako zkamenělý, naslouchal. Uslyšel slaboučký zvuk, pád kamínku. Ozvěna v rozlehlých prostorách znemožňovala určit, odkud přišel. Připadalo mu to takřka jako úmyslné dráždění. Čekal. Další cinknutí kamene o kámen. A už věděl najisto, že si s ním Ted Roman pohrává.


  Osudová chyba.


  S rozsvícenou baterkou a předstíraje, že nic neslyšel a nic netuší, vybral si Pendergast nazdařbůh jeden tunel a vydal se jím. Po několika krocích se zastavil, aby odložil objemný kabát, rukavice a klobouk; vecpal je do bočního výklenku. Tady, hluboko v dole, bylo mnohem tepleji – a kabát by mu příliš překážel při práci, která ho čekala.


  Tunel se klikatil a zatáčel, klesal a stoupal, dělil se a znovu se větvil. Vybíhalo z něj mnoho malých tunelů, porubů a šachet nejrůznějšími směry. Kolem se povalovalo staré důlní vybavení, vozíky, klece, kabely, vědra, káry a tlející lana v různých stádiích rozkladu. Na několika místech klesaly vertikální šachty dolů do tmy. Pendergast každou z nich bedlivě prozkoumal, svítil si na sestupující stěny a testoval hloubku vhozeným kamínkem.


  U jedné šachty se zdržel o trochu déle. Trvalo dvě vteřiny, než oblázek dopadl na dno; v duchu rychle vypočítal, že hloubka bude činit dvacet metrů. Dostatečné. Prozkoumal skálu, tvořící stěnu šachty, a shledal, že je drsná, pevná, s dostatkem přiměřených stupů: hodila se pro účel, který měl na mysli.


  Když teď obcházel šachtu, klopýtl a prudce dopadl, baterka zarachotila o zem a zhasla. Pendergast zaklel, rozškrtl zápalku a pokusil se přesunout kolem šachty, ale sirka zhasla, popálila mu prsty a on ji upustil s další polohlasitou kletbou. Vstal a zkusil zapálit další sirku. Prskavě zaplápolala; udělal několik kroků, ale pohyboval se teď příliš rychle a světlo opět zhaslo, přímo u okraje hluboké jámy; uklouzl a přitom shodil přes okraj uvolněný kámen, načež s hlasitým výkřikem sám spadl za ním. Jeho silné prsty se zachytily praskliny těsně pod okrajem šachty a zhoupl tělo dolů, takže visel v temné prázdnotě a nebyl seshora z tunelu vidět. Jeho výkřik znenadání umlkl, když kámen, který prve uvolnil, dopadl s rachotem na dno.


  Ticho. V závěsu si našel oporu pro špičky nohou, kolena pěkně pokrčená, takže měl potřebnou páku. Čekal, tiskl se k okraji šachty a soustředěně naslouchal.


  Zanedlouho uslyšel, jak se Roman opatrně blíží tunelem. Kužel světla z baterky se kmitl nad ústím šachty a zvuk pohybu se zarazil. Pak bylo slyšet, jak muž pomaličku postupuje směrem k jámě. Pendergast napjal svaly, když vycítil, že se pronásledovatel plíží k okraji, pod nímž se ukrýval. Okamžik poté se objevila Romanova tvář, zdivočelé oči podlité krví, v jedné ruce baterku, v druhé pistoli.


  Pendergast se vymrštil jako had, vyskočil vzhůru, popadl Romana za zápěstí, škubl jím kupředu a táhl ho do prázdna. S výkřikem překvapení a zloby se Roman vzepjal, pistole i baterka odletěly po kamenité zemi, jak oběma rukama odrážel útok a bránil se tahu. Byl nesmírně silný a hbitý, až překvapivě, a podařilo se mu vyrovnat náhlou nerovnováhu a zarýt paty do země, přičemž udeřil Pendergasta do předloktí a zařval jako vzteklý medvěd. Pendergast však byl v mžiku nad okrajem jámy a Roman škobrtavě couval. Pendergast zvedl pistoli, aby vypálil, ale byla teď tma a Roman, předvídající výstřel, se vrhl do strany. Kulka se neškodně odrazila od kamenité země, ale záblesk výstřelu prozradil Romanovu pozici. Pendergast vypálil nanovo, nyní však záblesk z hlavně neodhalil nic: Roman zmizel.


  Pendergast sáhl do kapsy obleku a vylovil rezervní světlo: ruční LED baterku. Roman se očividně vrhl do úzké sloje s nízkým stropem, která se strmě svažovala od hlavního tunelu. Pendergast padl na kolena, vlezl do sloje a následoval ho. Zepředu slyšel, jak Roman v panice prchá, jak se štrachá nízkou chodbou a zajíká se strachy. I on měl zřejmě druhé světlo: Pendergast rozeznával trhanou záři ve tmě sloje před sebou.


  Pendergast neúnavně pronásledoval svou kořist. Ať se ale snažil sebevíc, Roman si udržoval pěkný náskok. Mladík byl ve špičkové fyzické kondici a měl výhodu znalosti tunelů, jejichž fantastická složitost hrála pro něj. Pendergast se pohyboval téměř poslepu, za zvukem, za světlem a – občas – po stopách.


  Nyní Pendergast vstoupil do oblasti velkých tunelů, prasklin a zejících vertikálních komínů. Přesto pokračoval, urputně soustředěný na jedinou věc. Roman, jak Pendergast věděl, ztratil zbraň a byl ve stavu paniky; Pendergastovi zůstala zbraň i zdravý rozum. Aby zvýšil Romanovu hrůzu a vyvedl ho z míry, tu a tam Pendergast vypálil střelu směrem za prchajícím mužem, přičemž kulka svištěla a práskala, jak narážela o stěny tunelů. Pravděpodobnost, že Romana zasáhne, byla malá, ale ani to neměl v úmyslu: ohlušující burácení zbraně a děsivé odrážení střel mělo kýžený psychologický efekt.


  Roman zřejmě někam mířil a záhy už bylo jasné – jelikož vzduch v tunelu byl čím dál čerstvější a chladnější –, že se chce dostat ven. Do vánice… kde bude Pendergast poté, co odložil svrchní oděv, v ještě větší nevýhodě. Ted Roman byl sice bez sebe strachy – ale ještě pořád dokázal myslet dopředu a strategizovat.


  Za několik minut se Pendergastovo podezření potvrdilo: zahnul za roh a spatřil přímo před sebou zrezivělou plechovou stěnu s dvířky, otevřenými, houpajícími se ve větru; jejich otvorem pronikaly dovnitř zvuky vánice. Pendergast se hnal ke dveřím a posvítil baterkou ven do šera. Všude bylo černo; nastala noc. Slabé světlo odhalilo vchod do dolu, polámanou lávku a strmý sráz kotliny, klesající v padesátistupňovém úhlu. Kužel světla nepronikl daleko, nicméně rozeznával Romanovy šlépěje v hlubokém sněhu, mizející ve vánici. O kus níž v šeru spatřil shluk svítících teček – doutnající pozůstatky budovy čerpadla – a opodál světla rolby, jejíž motor běžel na neutrál.


  Zhasl světlo. Jen taktak viděl slabou, poskakující záři Romanovy baterky, sestupující po strmém svahu, asi sto metrů stranou. Muž se pohyboval pomalu. Pendergast zvedl zbraň. Bude to mimořádně obtížný výstřel, vzhledem k silnému větru a dalším komplikacím nadmořské výšky. Nicméně Pendergast pečlivě zamířil na kolísající světlo, v duchu propočítával rychlost větru a sklon. Velmi zvolna stiskl spoušť. Zbraň sebou při výstřelu škubla, výstřel se hlasitě odrazil od horského úbočí, z několika stran se valila ozvěna.


  Vedle.


  Postava se stále pohybovala, teď ještě rychleji, vrávorala z kopce dolů a nepřestávala se vzdalovat z dostřelu. Pendergast bez zimního oblečení neměl naději, že by Romana chytil.


  Zvláštní agent nedbal na sníh, který ho bodal do obličeje, ani na prudký vítr, jenž pronikal jeho oblekem; znovu zamířil, vystřelil a opět minul. Šance zásahu se začínala blížit k nule. Ale pak – když zamířil potřetí – něco uslyšel: tlumené prásk, po němž následoval nízkofrekvenční rachot.


  Nad Pendergastem a před ním se povrch těžkého sněhu lámal do velkých plátů, pláty se odpojovaly a klouzaly dolů, nejprve pomalu, pak rychleji a rychleji, tříštily se a chaoticky valily. Byla to lavina, spuštěná hlukem jeho výstřelů a nepochybně i tím, jak se Roman potácivě prodíral sněhem. Se sílícím burácením se zvířená fronta sněhu přehnala kolem vchodu do dolu. Vzduch byl náhle neprůhledný, plný zpěněného, zdivočelého sněhu, a závan z laviny srazil Pendergasta dozadu, když kolem něj burácela.


  Za třicet vteřin rachot utichl. Byla to malá lavina. Ze svahu před Pendergastem byl teď hluboký sníh čistě smetený, reziduální, slabé pramínky prašanu klouzaly z hory a tvořily rýhy. Všude bylo ticho, až na nářek větru.


  Pendergast se podíval dolů, kde bývala Romanova poskakující baterka. Teď tam neviděl nic než plochu hluboké sněžné suti. Ani stopa pohybu; žádné volání o pomoc – nic.


  Okamžik Pendergast jen zíral do tmy. Kratičký okamžik – když mu krvežíznivost, jež se ho prve zmocnila, ještě tepala v žilách – zasmušile zvažoval spravedlnost téhle situace. Současně ho však začínala opouštět zuřivost. Jako by mu lavina vyčistila mozek. Zarazil se a uvažoval o tom, co už podvědomě pochopil, dokud mu pohled na Corriinu spálenou mrtvolu nevymazal z mozku veškerou logiku: že Ted Roman je obětí do stejné míry jako Corrie sama. Opravdové zlo spočívá jinde.


  S tlumeným výkřikem vyskočil ze vchodu dolu do sněhu a trmácel se po svahu dolů, bez kabátu, klouzal a potácel se až tam, kde se lavina navršila podél horního okraje kruhu. Trvalo několik minut, než se tam dostal, a když se ocitl na místě, byl už napůl zmrzlý.


  „Romane!“ křičel. „Tede Romane!“


  Žádná odpověď, jen vítr.


  Teď Pendergast vrazil jedno ucho do sněhu a naslouchal. Jen stěží zaslechl podivný, tlumený, děsivý zvuk, skoro jako bučení krávy: Muuuuu muuuu, muuuu muuu.


  Jako by vycházel zpod okraje sněžné suti. Pendergast k němu v mrazu zamířil a začal zběsile hrabat holýma rukama. Sníh však byl udusaný tlakem laviny, jeho ruce na ten úkol nestačily. Bez bundy a čepice mu chlad pronikal až na kůži, slábl, ruce mu znecitlivěly až k nepotřebě.


  Kde je Roman? Naslouchal znovu, kladl ucho k upěchovanému sněhu, snažil se zahřát si ruce.


  Muuu… muuu…


  Rychle to sláblo. Muž se dusil.


  Hrabal a hrabal, pak se zarazil a znovu poslouchal. Nic. A už spatřil koutkem oka světlo, stoupající do svahu. Nevšímal si ho, hrabal dál. Okamžik nato ho popadl pár silných rukou a jemně odtáhl. Byl to Kloster, řidič rolby, s lopatou a dlouhou tyčí v rukou.


  „Hele,“ řekl. „Hele, klídek. Vždyť se zabijete.“


  „Tam dole je člověk,“ zajíkal se Pendergast. „Zavalený.“


  „Já to viděl. Jděte dolů do rolby, než umrznete. Nemůžete nic dělat. Já se o to postarám.“ Muž začal sondovat tyčí napříč sutí laviny, zasouval ji do sněhu, pracoval rychle a zdatně. Nedělal něco takového poprvé. Pendergast nešel k vozu, ale zůstal stát opodál, přihlížel a třásl se. Po několika minutách se Kloster zarazil, sondoval opatrněji v užším prostoru a pak začal odhazovat sníh lopatou. Pracoval energicky a efektivně a během několika minut odkryl část Romanova těla. Několik dalších minut nesmírně rychlé práce odhalilo obličej.


  Pendergast přistoupil, když na Romanovu tvář dopadlo Klosterovo světlo. Sníh všude kolem hlavy byl zmáčený krví, lebka částečně promáčknutá, ústa otevřená jakoby k výkřiku, ale úplně zacpaná sněhem, oči vytřeštěné a šílené.


  „Je po něm,“ řekl Kloster. Objal Pendergasta kolem ramen, aby ho podepřel. „Poslyšte, odvedu vás teď zpátky k rolbě, abyste se zahřál – jinak dopadnete jako on.“


  Pendergast beze slova přikývl a nechal se vést hlubokým sněhem ke kabině nastartovaného stroje.
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  O TŘI ČTVRTĚ KILOMETRU DÁL, na nižším, východním svahu kruhu, se otevřely plechové dveře u vchodu do důlního tunelu. Vzápětí se z nich vypotácela postava, táhnoucí jednu nohu za sebou, opírající se o klacek a prudce kašlající. Postava se zastavila v otvoru dolu, zapotácela se, opřela se o vzpěru výdřevy, pak se ohnula v dalším záchvatu kašle. Zvolna začala klouzat dolů, nebyla schopna se podepřít a skončila ve sněhu, opřena o vertikální trám.


  Byla to ona. Přesně jak očekával. Věděl, že jednou musí vyjít ven – a jaký byla ideální terč! Nikam neodejde a on má všechen čas světa, aby pečlivě zamířil.


  Odstřelovač, dřepící ve dveřích staré důlní kůlny, sundal z ramene pušku Winchester 94, natáhl náboj do komory, pak si zapřel zbraň o rameno a zadíval se hledím. Byla sice tma, ale na obloze zbývalo ještě právě dost světla na to, aby mohl zaměřit její tmavou, zhroucenou postavu. Dívka vypadala, jako by už teď byla v hodně špatném stavu: vlasy sežehlé, obličej a šaty zčernalé kouřem. Byl přesvědčený, že nejméně jedna z jeho předchozích střel zasáhla cíl. Když ji pronásledoval skrz tunely, pozoroval hojné kapky krve. Nevěděl, kam byla zasažena, ale tříštivý náboj .30-30 není žádná legrace, ať už trefí kamkoli.


  Odstřelovač nechápal, proč je tady nahoře, proč se kolem přehnala rolba cestou do hor ani proč shořela budova čerpadla. Nepotřeboval to vědět. Ať už byla zapletená do jakékoli šílené blbosti, jemu do toho nic nebylo. Montebello mu zadal zakázku a dobře mu zaplatil – po pravdě řečeno, nadmíru dobře. Pokyny měl jednoduché: vyděsit dívku jménem Corrie Swansonová tak, aby uprchla z města. Jestli neodejde, zabít ji. Architekt mu nic víc neřekl a on nic víc vědět nechtěl.


  Výstřel skrz okno auta nestačil. Hlava uříznutá tomu vořechovi taky nestačila – ačkoliv si tu scénu vybavoval s určitou libostí. Byl hrdý na podívanou, kterou tam naaranžoval, s dopisem v tlamě mrtvého psa – a zklamalo ho i překvapilo, že ji to nevypudilo z města. Projevila se jako kurážná mrcha. Teď už ale moc kurážně nevypadala, sesutá vedle trámu, polomrtvá.


  Přišla pravá chvíle. Sledoval ji takřka ustavičně už šestatřicet hodin, čekal na příležitost. Jako zdatný lovec znal cenu trpělivosti. Ve městě ani v hotelu se dobrá příležitost k výstřelu nenaskytla. Když ale odjela do Výšin, ukradla sněžný skútr a vydala se do hor kvůli bůhvíjaké šílenosti, co měla za lubem, příležitost mu spadla do klína jako dar z nebes. Vypůjčil si také sněžný skútr a sledoval ji. Pravda, projevila se nezvykle vynalézavě – ta věc s chřestýši vzadu v tunelu ho důkladně vyvedla z míry. Našel však jinou cestu ven z dolu a – když zjistil, že její sněžný skútr tam pořád ještě je – rozhodl se posečkat: zaujal pozici o kousek níž na horském svahu, ve tmě důlní boudy, odkud měl výtečný výhled na většinu starých odvodňovacích štol i vstupů do tunelů v celé kotlině. Jestli je ještě uvnitř hory, usuzoval, nakonec jedním z těch otvorů vyjde. Nebo možná z Vánočního dolu, kde si nechala sněžný skútr. Na každý pád ho cestou dolů bude muset minout.


  A už tu byla. A na dobrém místě, daleko od všeho, co se dělo kolem a nahoře, kde vyhořela budova čerpadla a kde parkovala rolba. Někdo střílel, což zřejmě spustilo lavinu. Ze svého úkrytu dalekohledem pušky sledoval zběsilé hrabání a objevení těla. Dole se děje něco šíleného – drogy, usoudil. S ním to však nemá nic společného, a čím dřív zabije objekt a vypadne odtud, tím lépe.


  Zvolna vydechl, prst na spoušti, mířil na zhroucenou dívku. Ustálil mušku, napjal prst. Konečně přišel čas. Sejme ji, vyleze na sněžný skútr, zaparkovaný za chatrčí, a pojede si vybrat honorář. Jeden výstřel, jedna mrtvá…


  Náhle mu zezadu někdo brutálně vyrazil pušku a ta vypálila, náboj vyšel do sněhu.


  „Co to…?“ Odstřelovač popadl pušku, pokusil se vstát a přitom ucítil, jak se mu ke spánku tiskne něco studeného a tvrdého. Hlaveň pistole.


  „Stačí mrknout, ty hajzle, a udělám z tvýho mozku ve sněhu andělíčka.“


  Ženský hlas – autoritativní a vážný.


  Nějaká ruka se natáhla, popadla jeho pušku za hlaveň. „Pusť.“


  Pustil pušku a ona ji odhodila do hlubokého sněhu.


  „Všechny ostatní zbraně – naházej je do sněhu. Hned.“


  Zaváhal. Měl ještě pistoli a nůž, a kdyby ji donutil, aby ho prohledávala, mohla by to být příležitost…


  Rána, kterou dostal ze strany do hlavy, byla tak prudká, až ho srazila na zem. Ležel okamžik omráčený na dřevěné podlaze a v duchu se ptal, proč tu hernajs leží a kdo je ta ženská, co stojí nad ním. Pak se mu všechno začalo vracet, když se nad ním shýbla, hrubě ho prohledala, odebrala mu nůž a pistoli a odhodila je také daleko do sněhu.


  „Kdo… kdo kurva jsi?“ zeptal se.


  Místo odpovědi dostal další omračující ránu do obličeje pažbou její pistole, která mu zevnitř roztrhla rty a po níž měl ústa plná krve a úlomků zubů.


  „Moje jméno,“ řekla úsečně, „je kapitánka Stacy Bowdreeová, letectvo Spojených států, a jsem to nejhorší, co tě za celej tvůj posranej život potkalo.“
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  CORRIE SWANSONOVÁ SPATŘILA VYSOKOU, hezkou postavu Stacy Bowdreeové, jak se vynořuje z vířícího sněhu a vede muže se svázanýma rukama a skloněnou prostovlasou hlavou. Mlhavě zauvažovala, zda to všechno není sen. Ovšemže je to sen. Stacy tady nahoře vůbec nemá co dělat.


  Stacy se zastavila před ní a Corrie ze sebe vypravila: „Ahoj, sne.“


  Stacy se zatvářila zděšeně. „Panebože. Co se ti stalo?“


  Corrie se snažila vzpomenout na všechno, co se událo, a nedokázala to tak docela zaostřit. Čím víc se pokoušela vzpomínat, tím bylo všechno podivnější. „Jsi opravdická?“


  „To máš sakra pravdu!“ Stacy se shýbla a bedlivě si Corrii prohlédla, modré oči plné obav. „Jak to, že máš ta pouta na zápěstí? A vlasy máš spálené. Ježíšmarjá, tys byla u toho požáru?“


  Corrie se snažila zformulovat slova. „Nějaký člověk… se mě pokoušel zabít v tunelech… ale chřestýši…“


  „Jo. Tohle je on.“ Stacy srazila muže na břicho do sněhu před Corrií a přišlápla mu krk botou. Corrie si všimla pětačtyřicítky, kterou Stacy třímala v ruce. Snažila se zaostřit na muže, ležícího na zemi, ale před očima se jí všechno vlnilo.


  „Tohohle chlapa najali, aby tě zabil,“ pokračovala Stacy. „Chytila jsem ho, zrovna když se chystal stisknout spoušť. Nechce mi říct, jak se jmenuje, tak mu říkám Hajzle.“


  „Jak? Jak…?“ Všechno to působilo náramně zmateně.


  „Poslouchej. Musíme tě dostat do nemocnice a Hajzla k policejnímu náčelníkovi. Asi tři čtvrtě kilometru odtud je rolba, u té vyhořelé budovy s čerpadlem.“


  Budova čerpadla. „Vyhořelé… Pokusil se mě zaživa upálit.“


  „Kdo? Tuhle Hajzl?“


  „Ne… Ted. Měla jsem šperhák… odemkla jsem si pouta… zrovna včas…“


  „Nedává to smysl,“ řekla Stacy. „Ukaž, pomůžu ti vstát. Můžeš chodit?“


  „Zlomený kotník. Přišla jsem… o prst.“


  „Do prdele. Ukaž, podívám se ti na to.“


  Cítila, jak ji Stacy prohlíží, jemně se dotýká kotníku, klade otázky a sonduje zranění. Cítila klid. O několik minut později se v ohnisku jejího zraku znovu objevil obličej Stacy, v těsné blízkosti jejího. „Tak jo, máš pár popálenin druhého stupně. A máš pravdu: máš zlomený kotník a malíček je pryč. Je to dost zlé, ale naštěstí je to zřejmě všechno. Zaplaťpámbu, žes byla nabalená v zimním oblečení, jinak bys byla popálená ještě daleko víc.“


  Corrie přikývla. Nerozuměla docela přesně všemu, co Stacy říkala. Ale byla to skutečně Stacy a ne nějaká vidina? „Zmizela jsi…“


  „Za to se omlouvám. Když jsem vychladla, pochopila jsem, že ti sráči najali nějakého hrdlořeza, aby tě vyhnal z města, a tak jsem se ti na chvíli pověsila na paty a hodně brzy jsem uviděla tuhle Hajzla, jak za tebou šmejdí jako pes, co větří hovno. Tak jsem ho sledovala. Nakonec jsem tam dole v hangáru ukradla sněžný skútr – stejně jako vy dva – a vydala se po vašich stopách sem zrovna včas, abych viděla Hajzla mizet ve vchodu do dolu. V dole ses mi ztratila, ale říkala jsem si, že jemu taky, a podařilo se mi dostat zpátky včas.“


  Corrie přikývla. Vůbec nic z toho nechápala. Někdo se ji snažil zabít – to věděla. Ale Stacy ji zachránila. Nic víc vědět nepotřebuje. Hlava se jí točila a zdálo se, že ji ani nedokáže udržet vzpřímeně. Před očima se jí začínalo zatmívat.


  „Tak jo,“ pokračovala Stacy, „zůstaň tady, já odvedu Hajzla k rolbě a pak pro tebe přijedeme.“ Ucítila Stacyinu ruku na rameni, které stiskla. „Vydrž ještě minutku, holka. Jsi pěkně zřízená, ale bude to dobrý. Věř mi, já se v tom vyznám. Viděla jsem…“ Odmlčela se. „Mnohem horší věci.“ Odvrátila se.


  „Ne,“ vzlykla Corrie, natáhla se po Stacy. „Nechoď.“


  „Musím.“ Jemně přiložila Corrii ruku k boku. „Nemůžu udržet Hajzla pod kontrolou a přitom ti pomáhat. Bude lepší, když nikam nepůjdeš. Dej mi deset minut, nanejvýš.“


  Zdálo se, že to trvalo mnohem méně než deset minut. Corrie uslyšela burácení dieselu, pak spatřila shluk pohybujících se předních světel, jak probodávají šero, rychle se blíží a zastavují u vchodu do dolu ve zvířeném oblaku sněhu. Z něj se vynořila podivná, bledá postava – Pendergast? – a ona se náhle ocitla v jeho náruči, zvedal ji, jako by zase byla dítě, její hlava mu ležela na hrudi. Cítila, jak se mu začala křečovitě pohybovat ramena, slabě, pravidelně, skoro jako by plakal. Ale to bylo samozřejmě zhola nemožné, jelikož Pendergast by neplakal nikdy.
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  ZÁŘIVÉ ZIMNÍ SLUNCE PROUDILO DO OKNA a vytvářelo pruhy na Corriině nemocniční posteli v Roaring Fork. Dostala nejlepší pokoj, rohový jednolůžák v nejvyšším patře, s velkým oknem, odkud byla vyhlídka na většinu města a hory za ním; všechno bylo ozdobeno magickou bílou pokrývkou. S touto podívanou se Corrie probudila po operaci ruky, a tento pohled ji značně rozjařil. Od té doby uplynuly už tři dny a za další dva by měla být propuštěna. Zlomenina nohy nebyla vážná, ale o malíček přišla. Po některých popáleninách, jež utrpěla, sice zůstaly jizvy, ale jen slabé a jenom, jak jí sdělili, na bradě.


  Pendergast seděl v křesle po jedné straně lůžka a Stacy z druhé strany. V nohách postele se vršily dárky. Náčelník Morris přišel složit hold – od operace ji navštěvoval pravidelně – a poté, co se vyptal, jak se Corrie cítí, a obšírně poděkoval Pendergastovi za pomoc při vyšetřování, přispěl na hromadu vlastním dárkem (cédéčkem nejslavnějších hitů Johna Denvera).


  „No,“ řekla Stacy, „otevřeme je, nebo co bude?“


  „Corrie jako první,“ řekl Pendergast a podal jí tenkou obálku. „Na počest dovršení jejího výzkumu.“


  Corrie nechápavě obálku roztrhla. Objevila se sjetina z počítače, pokrytá sloupci rozlezlých čísel, grafů a tabulek. Rozložila ji. Byla to zpráva z forenzní laboratoře FBI v Quantiku – analýza kontaminace rtutí ve dvanácti vzorcích lidských ostatků – mrtvol šílených horníků, jež nalezla v tunelech.


  „Panebože,“ řekla Corrie. „Ta čísla se vymykají všem tabulkám.“


  „Poslední detail, který potřebujete pro svou soutěžní práci. Téměř nepochybuji, že budete první studentka prvního ročníku v dějinách Akademie Johna Jaye, která získá Rosewellovu cenu.“


  „Děkuji,“ řekla Corrie a pak zaváhala. „Hm, dlužím vám omluvu. Další omluvu. Tentokrát fakt velkou. Podělala jsem to, pěkně pořádně. Tolik jste mi pomohl, a já to prostě nikdy neocenila tak, jak bych měla. Byla jsem nevděčná…“ málem řekla ošklivé slovo, ale za pochodu to napravila, „… holka. Měla jsem vás poslechnout a vůbec tam nahoru sama nechodit. To byla totální blbost.“


  Pendergast lehce kývl hlavou. „Tím se můžeme zabývat někdy jindy.“


  Corrie se obrátila ke Stacy. „Tobě taky dlužím velkou omluvu. Vážně se stydím, že jsem tebe a Teda podezírala. Zachránilas mi život. Opravdu nemám slova, abych ti poděkovala…“ Cítila, jak se jí hrdlo svírá pohnutím.


  Stacy se usmála, stiskla jí ruku. „Nebuď na sebe zlá, Corrie. Jsi opravdová kámoška. A Ted… ježíšmarjá, skoro nemůžu uvěřit, že byl tím žhářem. Mám z toho noční můry.“


  „V jedné rovině,“ ozval se Pendergast, „nebyl Roman zodpovědný za to, co udělal. Způsobila to rtuť v jeho mozku, která mu otravovala neurony už v době, kdy byl ještě v matčině děloze. Nebyl o nic horší zločinec než ti horníci, kteří zešíleli při práci v huti a nakonec se z nich stali kanibalové. Všichni jsou oběti. Opravdoví zločinci jsou jisté jiné osoby, rodina, jejíž zlovolné konání sahá až o století a půl zpátky. A když to teď má v rukou FBI, bude ta rodina pykat. Možná ne tak brutálně jako pykala paní Kermodeová, nicméně pykat budou.“


  Corrie se zachvěla. Dokud jí to Pendergast nesdělil, neměla tušení, že celou tu dobu, co byla připoutaná k čerpadlu, nalézala se v budově také paní Kermodeová, mimo dohled, připoutaná k čerpadlu z druhé strany – patrně v bezvědomí poté, co ji Ted zbil. Ach bože, že se o tuhle svini ale postarám, řekl…


  „Tolik jsem pospíchala, abych unikla plamenům, že jsem ji ani nezahlédla,“ poznamenala Corrie. „Nevím, jestli si někdo zaslouží být takhle upálený zaživa.“


  Výraz v Pendergastově tváři naznačoval, že s ní možná nesouhlasí.


  „Ale Ted nemohl vědět, že Kermodeová a Staffordovi jsou odpovědní za jeho šílenství – nebo mohl?“ zeptala se Corrie.


  Pendergast zavrtěl hlavou. „Ne. To, že skončila jeho rukou, byla poetická spravedlnost, nic víc.“


  „Doufám, že ostatní z nich shnijí ve vězení,“ podotkla Stacy.


  Po chvilce mlčení se Corrie otázala: „A vy jste si vážně myslel, že spálené tělo Kermodeové patří mně?“


  „V duchu jsem o tom vůbec nepochyboval,“ odtušil Pendergast. „Kdybych uvažoval jasněji, možná bych pochopil, že Kermodeová je potenciálně Tedovou příští obětí. Reprezentovala vše, co nenáviděl. Celé to autodafé v horách bylo uspořádáno pro ni, ne pro vás. Vy jste mu jen takříkajíc spadla do klína. Ale mám jednu otázku, Corrie: jak jste se zbavila těch pout?“


  „Ále, byla to šmejdská stará pouta. A já si zastrčila šperháky mezi vnitřní a vnější rukavici, když jsem se pokoušela otevřít zámek v dole – protože, jak zrovna vy musíte vědět nejlíp, je přitom potřeba používat několik nástrojů současně.“


  Pendergast přikývl. „Působivé.“


  „Chvíli mi trvalo, než jsem se rozpomněla, že ty nástroje vůbec mám, tak jsem byla vyděšená. Ted byl… nikdy v životě jsem nic takového neviděla. Jak střídal vzteklý řev s chladnou, precizní rozvahou… bože, to byla skoro větší hrůza než ten oheň.“


  „Běžný projev šílenství způsobeného rtutí. A tím se možná vysvětluje záhada ohnutých trubek u druhého požáru…“


  Stacy se kvapně ozvala: „Hm, otevřeme ostatní dárky a přestaneme o tom mluvit.“


  „Je mi líto, že pro nikoho nic nemám,“ řekla Corrie.


  „Angažovala jste se jinak,“ odvětil Pendergast. „A když už jsem u toho, vzhledem k tomu, co vás již dříve potkalo v Krausových kavernách v Medicine Creek, bych vám do budoucna radil vyhýbat se podzemním labyrintům, obzvlášť když je obývají vraždící maniaci.“ Odmlčel se. „Mimochodem, velmi mě mrzí to s vaším prstem.“


  „Nejspíš si na to zvyknu. Je to skoro romantické, jako nosit pásku přes oko nebo tak.“


  Pendergast zvedl malý balíček a prohlédl si ho. Nebyla u něj žádná kartička, jen napsané jeho jméno. „To je od vás, kapitánko?“


  „Jasně.“


  Pendergast rozbalil papír a ukázala se sametová krabička. Otevřel ji. Uvnitř spočívalo na saténu Purpurové srdce. Vyznamenání.


  Dlouze se na ně zadíval. Nakonec řekl: „Jak bych mohl tohle přijmout?“


  „Protože mám ještě tři další a chci, abyste je měl. Zasloužíte si medaili – zachránil jste mi život.“


  „Kapitánko Bowdreeová…“


  „Myslím to vážně. Byla jsem ztracená, zmatená, opíjela jsem se, abych zapomněla, každý večer, dokud jste mi zčistajasna nezavolal. Dostal jste mě sem, vyprávěl mi o mém předkovi, dal jste mi cíl. A především… jste mě respektoval.“


  Pendergast zaváhal. Zvedl medaili. „Budu ji přechovávat jako poklad.“


  „Veselé Vánoce – s třídenním zpožděním.“


  „A teď musíte vy rozbalit svůj.“


  Stacy uchopila malou obálku. Otevřela ji a vytáhla z ní na pohled úřední dokument. Přečetla ho, svraštila čelo. „Ach panebože.“


  „To nic není, opravdu,“ řekl Pendergast. „Jen pozvánka k pohovoru. To ostatní je na vás. Ale s mým doporučením a vaší vojenskou minulostí jsem si celkem jist, že projdete sítem. FBI potřebuje agenty, jako jste vy, kapitánko. Jen zřídkakdy jsem viděl lepšího kandidáta. Tuhle Corrie s vámi možná bude jednoho krásného dne moci soupeřit – chybí jí jen jistá vybroušenost úsudku.“


  „Děkuji vám.“ Okamžik to vypadalo, jako by se snad Bowdreeová chystala Pendergasta obejmout, ale pak zřejmě usoudila, že by takové gesto nemuselo být vítané. Corrie se v duchu usmála; celá tahle ceremonie s nevyhnutelnými projevy náklonnosti a emocí mu zjevně byla trochu nepříjemná.


  Pro Corrii tu byly ještě další dva dárky. Otevřela první a nalezla v obalu pěkně ohmatanou učebnici: Techniky analýzy místa činu a vyšetřování – třetí vydání.


  „Tuhle knihu znám,“ řekla. „Ale jeden výtisk už mám – mnohem pozdější vydání, které používáme u Johna Jaye.“


  „To je mi známo,“ odtušil Pendergast.


  Otevřela knihu a náhle pochopila. Uvnitř byl text hojně doplněný margináliemi: komentáře, glosy, otázky, postřehy o probíraném tématu. Rukopis byl precizní a ona ho okamžitě poznala.


  „Tohle… to byl váš výtisk?“


  Pendergast přikývl.


  „Panebože.“ Dotkla se obálky, hladila ji s téměř zbožnou úctou. „Takový poklad! Až to přečtu, možná jednou dokážu myslet jako vy.“


  „Uvažoval jsem o jiných, frivolnějších dárcích, ale tenhle mi připadal – vzhledem k vašemu evidentnímu zájmu o policejní kariéru – patrně nejužitečnější.“


  Zbýval ještě jeden dárek. Corrie po něm sáhla, opatrně odstranila na první pohled drahý balicí papír.


  „To je od Constance,“ vysvětloval Pendergast. „Právě před několika dny se vrátila z Indie a požádala mě, abych vám dal tohle.“


  Uvnitř bylo starožitné plnicí pero značky Waterman s filigránským zlatým zdobením a malý svazeček ve vroubkované kůži, s krémově zbarvenými stránkami s nerovnými okraji. Byla to krásná ruční práce. Vypadl z ní lísteček, který Corrie zvedla a přečetla.


   


  Milá slečno Swansonová!


  Se zájmem jsem si přečetla několik Vašich internetových „blogů“ (odporné slovo). Napadlo mě, že by snad pro Vás mohlo být užitečnou kratochvílí, kdybyste se věnovala trvalejšímu a osobnějšímu vyjadřování svých postřehů. Já osobně jsem si vedla deník po mnoho let. Vždy pro mě byl zdrojem zaujetí, útěchy a osobního prozření. Chovám tedy naději, že tento útlý svazek poskytne stejný prospěch i Vám.


  Constance Greeneová


   


  Corrie se zadívala na dárky, rozložené kolem sebe. Pak pohlédla na Stacy, sedící na okraji lůžka, a na Pendergasta, spočívajícího v křesle, jednu nohu zlehka přehozenou přes druhou. Zčistajasna jí k vlastnímu ohromnému překvapení vyhrkly slzy.


  „Corrie!“ vyskočila Stacy. „Co se děje? Máš bolesti?“


  „Ne,“ řekla Corrie skrz slzy. „Nic mě nebolí. Jsem jen šťastná – moc šťastná. Nikdy jsem nezažila šťastnější Vánoce.“


  „Třídenní zpoždění,“ zamumlal Pendergast se záškubem lícních svalů, který mohl značit úsměv.


  „A na světě není nikdo, s kým bych je prožívala radši než s vámi dvěma.“ Corrie zuřivě stírala slzy a v rozpacích se obrátila k oknu, za nímž ranní slunce zlatilo Roaring Fork, nízké výběžky hor a – o kus výš – kotlinu Pašeráckého kruhu a malou, tmavou šmouhu na sněhu, kde požár téměř ukončil její život.


  Poklepala na deník. „Už vím, o čem bude můj první zápis,“ řekla.


  Poděkování


   


   


  Rádi bychom vyjádřili dík za pomoc a podporu: Mitchi Hoffmanovi, Eriku Simonoffovi, Jamii Raabové, Lindsey Roseové, Claudii Rülkeové, Nadine Waddellové, Jonu Lellenbergovi, Saulu Cohenovi a společnosti Conan Doyle Estate Ltd.


  Kloníme se před nanejvýš záslužným dílem Baker Street Irregulars.


  A předem se omlouváme za vše, čeho jsme se dopustili vůči Kielderskému lesu, Queenovu kvóru, Hampstead Heath a všem ostatním místům či entitám, o nichž je v Bílém ohni zmínka.
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